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PREFACE

THE present Work ig compiled to meet a growi.ng
demand from planters, merchants,ahd others,fora sh({rf gu‘xde
to the easy acquisition of the Tamil language, facilitating
their intercourse with the natives. . \

Asit is only in thesse of words that admit of ch'a'nge,-
that mistakes can be made, easy grammatical rules are given
in the book for declining nouns, conjugating verbs, &c. (some
of the rules being taken from the valuable and most' ap-

" proved Works by Revds. G. U. Pope and C. T. E. Rhenius), -
'tog'ether with numerons familiar.sentences through?ut
the body of the Work in illustration of the way. of using
each part of speech in its appropriate place in a sentenca.

There are some Books published on’ the system of

" Ollendorff, but this Work bLas been written with the great- .
est care as a better and easier method of learning to read -
and speak colloquial Tamil.

MoréSver, the Glossary appended, contains the
peculiar and the only useful Revenue, Legal, Commercial,
Planting, Medical, Military, and Postal terms, &c., together
with those matural objects that a person should know.

The author having been a practical Pundit for some
time toseveral planters on estates, and also to an Assistant
Government Agent, with aconfident hopehas tried to combine
in this Work all the easiest means that a foreigner can have
for the study of this living language ; and, therefore, takes

the present opportunity to recommend it to the attention

Eof all desiring to have a knowledge of the Tamil language.

£ As the book is not presumed to be devoid of typogra-~

‘phical errors, &c., the author will feel highly obliged to those
who may be pleased to kindly point out to him- all such

~errors, forwarding at the same time any suggestion or im-
Provement which will increase the utility of the publication.




ERRATA.

[The Reader is advised to correct these ervore at once.]

Page. | Line. Ervor. Correction.
14 | 27 | For brother Read elder brother,
21 4 » preferred » prefixed.
284 10 18 , are . -
29 14 » @8 va-lung- » S9E@o-lung-
' ku ku,
32/ 18 » 18 , are,
34 36 | , Gor » Cop
34| 38 » Qeorr » Csp. *
156 | 38 ,, Aarticles » particles.
166 17 ,» Uused in asking » used in asking
questions,
xxx | 34 » the clear eyed » the bleareyed.
Ix | 15, | , dishonour ,» dishonoured
) ’ bill.
Ixiii | 17 » plate » rate.
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PART I

* SECTION L~FIRST BOOK OF RONANIZED LESSONS,

o~

THERE are 12 vowels, and 18 consonants in the Tamil
A]Phabet, which are called the primary letterg ; and 216
Vowel-consonants, termed the secondary letters, composed
?f_ the various signs of the vowels from g a, to ger ou;
Joined with those of the consonants.

Targ VOWELS ARE
2 g4 Di, 5l e uexl ae, aé nai, 0,6 oo ou.
Directions for Pronunciation.

& « as u short in urge, unc-
tion, sun.

4 d like the Italian sound in
bar, father, dark, part,

® i as in ink, holiness, sin,
pin, silk.
& € as ee in seed, sheep, keen,
keep. : '
e u as in full, put, bush,
pulpit.

oar 2 as in flute, June, jury,
rule,

& ¢ as in bend, lend, met, let.

@ ¢ like “a” long in bay,
came, case, race,

& ai ey, pronounced like «¢”
long in mind, mite, right,
& o0 as in omit, opinion, obey,

omnega. '
% ¢ as in bone, stone, grow,
oath, pork.
SANSCRIT LETTERS.
o sk a3 in share.
ev 8 as in simple.
ao h as in hunger.
o & called aitham.

' THE CONSONANTS ARE
& ik, & ing, ¢ ich, @ iny, L id, @ ip, # itth, & in, & ip, & im,
Wiy, fir, & il, & iv, g ir], e il, @ ir, @ in.
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If we want to turn these Consonants into Vou'el-meonantS
we must attach a vowel to each of them ; thus :—

ik + ga=askh bim + ga= © M
B ing + & a = & nga. Wiy + &= wyh
Fich + ga = & sa fir  + o =rre
@ iny+ g0 = @ nya. oil 4+ ga= el
Zid + g a=c da & +ya= v
& in + & 0 = e na. Girl + s a= w1l
& ilth + 5'a = 5 ttha. eril + ga=orlo.
Fin 4+ g a = 5o Lir + g a=pIe
Oip + ga = upa. & in + g a = @ N

N. B—Tn most of the Tamil Vernacular Schools the
pupils are taught to add n4, and annd, to the short an.d
long letters of the Alphabet respectively, thus: & ki? 18
pronounced kind ; &r s4 is prononnced sdvannd ; @# St 18
pronounced saiaund, &c, but’all this is quite unnecessary ;
the powers of the letters are to be given—not the names.

~ Though the sound of the oriental vowels is remarkably
pure and simple, and each letter, as a rule, has but one uni-
form sound (which is not the case with the English charac-
ters), yet as it seems difficult to catch the pure sound Of
some consonants, the following rulesare strictly to be observ-
ed in order to be able to pronounce each letter clearly and
distinetly. , ,
& as the English & in king. mj as in - Punjab, Panjt
® ‘apply the end of the| cotton, Anju five.

tongue to the end of the | apply the tip of the tongue

palate and pronounce ngin | to the middle of the palate

swing, cling, and pronounce bard d as:
# as the English s in sin. in pardon, garden, never.:
. @ apply the'middle of the| imitate the soft sound o€
tongue to the middle of | the English d.
the palate and pronounce

.

3

@ apply the tip of the
tongue to the middle of the
palate and pronounce a
strong n as in corn, mourn,
born, )

5 apply the tongue flat with
the teeth of the palate and
pronounce tha, hard as in
thine, them.

& as the English » in native.

u as the English p in pardon.

w0 ag the English m in marble.

w as the English y in yarn.

I as the English r in wonder.

o as the English { in rule,

cruel,
[ ]

"a as the English v in vend,

varnish.

4o apply the tip of the tongue
to the end of the palate
and pronounce 7{; this let-
ter is a mixture of # and
the French j, but it is gene-
rally pronounced by all
classes of people ashard { .
as in glove, glue.

or as the hard { in able, clay,
apply the tip of the tongue
to the middle of the palate
and pronounce hard L.

p hard r in current, barrel.

@r as the English n in name,

Exceptions.

To be noticed in the pronunciation of certain letters
while reading; & sometimes pronounced as ga in &g,
sangam, meeting ; # after @ pronounced j as L@5& o, panjam,
famine ; when doubled and followed by < pronounced cha
as &.¢s0 kiicham, shame ; #rc @, sftchie, witness.

« doubled, pronounced ¢ as et varttam, round.

& preceded by # always flat or oval, as asgrer, van-

-thén, he came, sé5rav, thanthdn, he gave ; in the beginsing

of a word and when doubled pronounced hard as sib.9,
tthambi, brother ; wgCsy, matthéu, Matthew ; @os@or,
mutthirey, stamps. :

» when used in the beginning of a word has the sound
of the English n as seev g, nallathu, good ; but when it
precedes s, pronounced inth as s kantham, smell;
@sger o, vanthanam, salute. -
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v sometimes as the English b ns @eiruis, inbam, pled

Sure; sus, tthabasu, penance.

P when doubled and preceded by e pronounced lik
b 28 @ioi, kuttam, fault; werd panti, pig.

. W geuerally comes at the end of words ; and whethe
1t is single or double it has the same sound of the English 7

Rules for describing’ Famil letters by the learner himself.

& Q. .

Take a point on your slate, and whirl it round with
your pencil from right to left to form a knot; bring the
]{ne of the knot above tho given point down to its right
side, and form a loop by producing it from downwards tc
upwards to the left side of the ‘point, and end it with 2

straight line linked with the loop. to the right side of the
figure,

& .

' Do as to 4 a ; but encircle only the lowor part of the
linked straight line from right to left.

8
Do as to g a; but instead of bringing the loop to the

right side of the given point, curve it from right to left 80

&8 $0 encircle the ﬁgu're by cutting through its, middle
parts.

XA

Take a point, and from it produce a line upwards ;
from the ending point produce another line also to its
right side making an angle of a rhombus; cut the upper
le.g by producing a line from it downwards parallel to the
given point, Put a dot to each of the divisions,

" right to left; continue the line 0

~ equal and parallel to the first curve.

5

e U.

Take a point and whirl it from ljighb to left to form a
knot; bring the line of the knot down as to & a,and form

a hook.
Do as to e u, and upon it describe another figure
named er la. To form this figure, take a point upon e u

and whirl it round from right to left to form a knot;

e of the knot above the given point as to g

ing the 1i
o gain, produce

a, returning the ending point of the line again, :
another line to the right side of the given point, and Cl.lb it
at its end, by a line running towards parallel to the given

point.
e c.

Take a point and whirl it from right to left to form a

knot; bring the line of the knot above the given point. in
the form of a line produced to the right ‘side of the point,
and cut it by another line runuing downwards parallel to

the given point.
@ ¢ '
o a straight line from the ending

’ : produc
Doas toee;p down to the

point of the cutting line to the left side,
knot. .
gai.

form a knot by whirling it from
f the knot to form a curve
de of the given point. Return the
make another curve,

Produce the ending
below to the other two

Take a point and

ending it to the right si '
ending point of the curve again, to

point of the curve to the left side. :
curves, and- form two other curves 11 equal portions to the

curves described above,
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Tk ® 0.

: :o :efz- POIH(; and for'm a'knot by whirling it from

point to it 3 p}:‘o flce .the line of the knot above the give®

rallel o g Tlg t sxclt?, in the form of an arch ending it P8”

arch to it .glV(?n point. Continue the ending point of the
1ts nterior parts, and join & bracket to it.

8 d

Do as to )
. & 0, but curve a1 n
point of the bracket, a little more at the endin$

ri gh

: Ko 0U,
Do 25 to @ o, and add to it the sign of ear’ %, only.
S uc. J
Put three dots ; one at the top, and two below it.
s ka.

forml;.a;lk::o?: lol;‘t an.: from it produce a line upwards t0
the right, si?le f] o ombu? by producing another line to
Cut tl?e upper lrom' ﬂ?e en(.h"g point of the produced line.
given poins. eg in 1t‘? middle part by aline parallel to the

;_eurving it below the point from right to left

50 as to cut the ¢
right side. wo legs of bhe figure and ending at the

Do as to & ka, but i wad o

left, cut the Secon,d ;l' instead of curving from right to

left to righ og by a curve at its middle part from
> Tight, and produce the lin ;

the. right side, and form an

ducing another line upy fron

produced line,

e of the ending point t0
le of a rhomboid, by pro-
Pwards from the euding point of the

& sa,

Do as to & kg
. ’y and 1 .
be in a straight e ot the ending point of the curve

7

@ nya.
Do as to @ e; cut the cutting line by another line

which should surround the lower part of the figure from

right to left.

i da.

int and from it produce a line downwards,

Take a po
the right side so as to

which should be produced again to

form an angle of a rhomboid.

e o,

Takéa point and form three knots by whirling from
right to left Jinking them in & line running to the right

side from the given point. Cut the linking line at its end

by ano ther line parallel to the knots.
s ltha.

ka, and continue the ending point of the

Doastos
il with it.

figure by joining a cock’s ta
5 Q.

Do as to ® 1ga, and continue the ending point of the

curve by joining a cock’s tail with it.

v pa.
t, and from it produce 2 line downwards ;
produce other two lines also to the right side and upwards
from the ending points to the produced lines respectively
so as to form two vertexes of the angles of a rhombus.

Take a poin

D MMl

m the ending point of the third leg,

Do as o u pa, fro
h the middle of the 2ud

form a curve so that it may touc

leg.
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@ ya.

Form two u pa; let the first u pa be narrower than
the second.

T ore.
Do as to @ nga, and join the sign @ ¢ to the ending point:
o la,
Take & point and whirl from ™ right to left to form @
knot, Bring the line of the knot upwards from the point to
the right side in the form of a curve and parallel to the

given point; from the ending point form another curve
also upwards in the same proportion of the first curve.

& va.

Do as to o la, and from the ending point of the first
curve produce a line to the right side, and another line up-
wards from the ending point, 80 a8 to form two angles of a
rhombus,

® ria.
Do as to v ma,’and add only a bracket to the ending
point of the figure.
o la,
Do as to the sign of e 4.

L ra.

Take a point and produce a line from it upwards form-
ing a curve to the right side parallel to the given point;
from the ending point of the curve form another one to the
right side and end it with a cock’s tail.

ar nd.

Do as to ewr 7a, and let the knots be two insead of
three, |

9
READING LESSONS:

Note—The learner hy devoting one hour in each day
of the week and committing to memory only 6 lettersa
day, within five days, or say in a week’s time, he will be able,
with the aid of the 12 vowels and 18 consonants, to read

and write some certain words of any length.

P

Rules to be observed in dividing words into syllables.

I. Each vowel, or vowel-consonant, whether alone or
succeeded by a consonant or consonants is a syllable; and
no consonant makes a syllable of itself.

(@) @rin e in are never found in the beginniog of

a word.

(b) & na, always fonnd in the beginning of a word
and not at the end of words unless followed by
& tha. ‘

(c.) As a general rule, & ing is followed by & ka;
@ inyby & sa; @r inby~ da; &in by & tha.;
@ in by s ra; & im by w ba, when a letter is
to be repeated, the same form is to be used.

‘l\"ote.—I,n order to impress in the mind what has been
read,and to have a thorough knowledgeof the writteu charac
ters, the learncr must write ou a slate or paper every day
what he has been reading ; for mere reading will prm.re
at the end, quite useless, and make the learner forget in

time all what be has been studying to read.
. IL The different syllables thus made must be imme-

d‘;‘wy joined with each other so as to makeup a word,
which must be read faster than English words. -



Words of one Syllable.—aeir kap, eye; e@r en, mine;
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LESSON L—On, the first vowel g with consonants.
o
un, yours; e kal, stone ; erer o], rape seed; we pol
tooth ; wewr map, earth.

Words of two Syllables.—ui > pa-dam = padam, m8Ps

- &,asr ka-vay = kavap, sling ; w,ger ma-gan = mIgan
son; weer ma-ga] = magal, daughter ; vwe pa-ysm
= payam, fear; Jy,eer a-val = aval, she; AL D
nat-tam = nattam,loss ; #¢& s thach-chan = thach-
ch.a.n, carpenter ; w@5,¢er manj-chal=manjchal, saffron ;
sarer> kan-nam = kannam, cheek; #erere san-nal
=sannal, window ; 6.,ué kap-pal =kappal, ship; 6,9
ka-dal = kadal,ses. ; aver,eri> val-lam = vallam, bout; e,&

& va-yal=vayal,field; u,e@r o pa-nam == papam, money ; -

#4550 gath-tham == saththam, noise; gwe a-val =
aYaI, parched rice; sié,e0 tthark-kam = ttharkkam,
dispute ; @eg, i ish-tam = ishtam, pleasure ; &#,86"
etth-than = etththan,deceiver; erev, 005> el-ldm =ell§m,
all; @,@ér e-van = evan, which man; e,ae o-val =
eval, which woman ; &er,ar en-na = enna,what; ao',l:l—-“"
kash-tam = kashtam, pain; s&,60 sang-kam =
saxfgkam, meeting ; &#,80 sath-ttham = satthttham,
noise ; u,we pa-yal = payal, fellow; g,ro a-ram ==
-aram, file. ‘

Words of three Syllables.—u#, 5w pan-thg-yam = pan-

thayam, bet; s-ewd,se@ ka-pak-kan = kanakkan, ac-
cmx.nta.nt ;' ut e pat-ta-nam = pattagam: city 5
#,0uC e am-pat-tan = ampattan, barber; 56,72
tha,-ka.-ra:m == thakaram, tin ; gou,eo am-pa-lam =
ampalam, rest shed ; ., ub pat-ta-yam = pattayam,
swor.d; o860 of-ta-kam = ottakam, camei; FT)
LoeRT aMm-ma-nam == ammapam, nakedness ; J/,f,"‘*
a-ra-san = arasan, king; #,w,wsr tha-ma-yan = the-

Wor

in three cases, viz, @ @ &n
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mayan, elder-brother ; #i,u.6mo ‘sam-pa-Jam = sampa-

lam, wages ; #w,0,80 gam-ma-tham = sammatham,
permission, :
ds of four Syllables.-——Short gentences 7,#,UD,u ra-3a-

.,g,w,mmb £-la-ma-

par-pam == rasaparpam, calomel ;
Fo A4-Van-va-

ram = 4lamaram, banyan tree; Se&,e,

sam = avanvasam, through him | @G &, 5,607 (b UN-5a1-
tha-nam = unsanthanam, your sandal ; &f,a;dr,éér,me
— avalkannam, her cheek ; aa7,8,
en-tha-kap-pan = enthakappan, my futher; sy,/em, o)
emsr a-val-ap-nan = avalapnan, her elder brother;
&,50,u8,80 an-thap-pak-kam == anthappak kam, that
side; gy,aem,ze,e, a7 a-val-nal-la-val — avalnallaval,

a-val-kan-nam S0, ueT

she is good.
. ]

LessoN IL—On the 2nd vowel g with consonants.
the latter sign.is used ouly

Signs for g ave r and —.
d @ All the rest of the

consonants have the first sign only.

+ g h= wr md.

& ik +.g,d=sorkd, b M
li‘l’ing' +‘gd=mn’rngd, di 1y _+.‘5d=uuryti.'
& ich +_gd:g:n'sd, e +.g(i=.ﬂ'ﬂ""d/-
& ny +.gd,=@.7/ny(i."°il + g &= orld
. id +.a(;4=1..rrdd. & W + d"_‘-w’rvd'
o in + g &= e b # il +‘-¢£d=50’fl'l’d-
& itth + g &= B ithd. il o+ gd=erie
fin  + g ¢ = &rnd D ir +.g<i=o’rd.
+ _gti:@ﬂd.

25’-'@1’ + g 4 =urpd ar in

Wopds of one Syllable,—ure pél, mil
. ttb&y, mother; srer kén, ravine ;

k; smi ndy,dog; srds
arer Val, 5aw,
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Words of two Syllables, s srer ak-ki] = akkdl older

sister; gy,557 an.thg = anthd, there; gb,orer am-mél
= a""fmél, lady ; eer,rrs, Gr-fr — Grfr, villagers ; 6@5&7

kﬁ""..l'.]*i = kanjja, bang; mr._r né-dd=nid4, ribbon;

IJ{!L_,LGGT pét-tan — phttan, grandfather; gr,go thi-

,ljmlm = thikam, thirst ; Aro,urer thip-pal = thippdl,
olt.

Words 'of three Syllables.—g,sr,u b, 4-thi-yam =§thiyam,
gun; g1 modera-di = dradd, who is that fellow;
c,s,@ ka-sa-ni = kasand, treasury ; a,cz,z.rr,sz» ka-shi-
yam = kashiyam, decoction ; &aor,_reretr san-da-lan =
sa'_qdz'tlan, a vile fellow ; wr,v,enf mi-ma-nir = mima-
nar, uncle; @r,er4,87é nyi-nath-thiy nyinaththiy,
god-mother ; sr,@,wi si-ri-yam — sfiriyam, arrack;
L o7, om G o0 ul-lang-kil = ullangk4l, sole.

Words of four Syllables.—g.a,00r,@ 4-va-l4-thi = 4valdthi,
complaint; g,0,arm,@ a-ma-vh-si = nmavisi; new moon ;
&,-p,8r 5,07 ka-dar-kit-tu = kadarkdttu, sea breeze

@1.ar, 0,667 nyé-na-ma-gan = ny&namagan, god-son; 5,
wre, g, Jov tha-pi-lé-pis = thapélépis, post office ; e,
8,8y, 0t var-nak-ké-ran =varnakkéran, painter ; &5,5,
w0 en-tha-mé-tham == ep tham4tham, what month;
a/,u,’mr,,nb a-pa-ré-tham = apardtham, fine ; u,or,u,Fdr
Pa-ra-pa-ran = paraparan, God ; u,earcs, > pa-lip-po-
tlam=palapparlam, Jack-fruit,

Words of five Syllables.—g, 10,0, 006, @miis {-rap-pa-1§k-kiy
| = irappalékkéy, bread frujt 3 7,50 b, L, 00h MG tha-lam-
pa-rlam = mathalamparlam, pome-granate. L

— . : ot
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LessoN IIL.—On the 3rd vowel 8 with consonants.

Sign for the vowel @ is only ” joined to the upper

part of the consonants.

dik  + @ i=8k bim  + @ 1= 8 ma.
Bing + @ i=dngi. |oiy + @i=dJyi

Fich + B i=@si iy @i=Mr

Giny + @i=ch nyi. |oil + @i=oli
Cid + @i=gdi |eiv + @4=dvi
Win + @i=edlgi. |pirl + B i= 481l
Bilth + @ =g uni, |eril + @ 1= efl
M 4 @i=dni |sir + @i=dri
O 4 @i=d i larin  + @ = efni

Words of two Syllables.—ar,yg ké-di = kadi, vinegar; 96,

W

mand

¥

@ inj-ji = injji, ginger ; #n,af si-vi = sévi, key ; e
vat-ti = vatti, interest ; wril,q pdt-ti = pisti, grand-
mother; «,6f e-li = eli, rat; -.u,@ pa-si = pasi, hunger ;
ué,afpal-li=palli, lizard; 5, tha-di = thadi, stick; =f

na-ri = nari, jackal ; 16 ma-yil = mayil, peacock ; #r,
Amé-si = mdsi, Febru-

oefl sd-ni = sdni, cowdung; twr,
== 4ni, naik

ary; g,ef 4-ni = 4ui, June; g,of 4-ni
ords of three Syllables.—w#,@ arer mach-chi-nan= macI{-
chinan, cousin; s8,64,8 thang-kach-chi= thang"{mcl.lchx,
younger sister; ars,&,ami vath-thi-yér ='vé.tbth1ya,r,
teacher ; srisé, @, g nai-kut-ti = pdikutt, puppy; &
Iue ka-ra-di=karadi, bear ; sm,e,82 k4-la-di = kéladi,
foot; @,04,6. i-rath-tham=iraththam, blood; sr @, 50
ké-ki-tham=k4kitham, letter ; ©,2,ae ma-ri-yal=ma-
riyal, prison ; w,gger pa-di-kal = padikal, steps; srp,
.., 8maf nér-ké-li = nirkali, chair. -
oxds of four Syllables.—@,g.gusve i-di-4p-pam = ididp-
" pam, rice cake; M,Q,/srr,mb;ré.-si-né-mamzrésinémam,
resionation: .é.@.wref ak ki-ya-ni = akkiydni, hen-
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then H W,d,ﬂé,&i\) \'a-yi-rak-k“]=va,yirakka]’ diaan“d 3

&g wr, o ka-di-ya-ram = kadiydram, watch ; &%
or> ka-di-vé-lam = kadivélam, bridle ; Y ,U)-‘T"”’_Jm
van-dik-k§-ran = vandikkéran, bandy man; T
wrard math-thi-y4-nam == maththiyfnam, middle”
noon ; @ era o i-lu-vat-tum = ilavattam, you'th$
o1, 9,01 52b 8i-bhi-ling-kam=séthilingkam, vermilio™
Wordsof five Syllables.—ui,um,eflo,u e pap-pé-lip-pa-iie
= pappilipparlam, poppy fruit ; #n,8,08,8,0 si-thi-
path-thi-ri = shthipaththiri, mace ; @ B,efla,8M0 l k,u.’
si-nik-k4-ran = kusinikkdran, cook; &,8,u,@ ger eF”
ya-var-kal = erliyavarkal, poor people. '

ar,

Exercises on the vowels &, g B with consonanis
congonanls.

@, w srwri  si-ri-ya-thé-ybr = sigiyathéy'«'"‘, aunt ;
8,8,5,8,60, 08 si-ri-ya-tha-kap-pan = siriyatbakappaf
uncle; &¥,&4.6,8,0 0 ach-cha-dik-ki-ra-van = achd}f’:‘
dikkiravan, printer; ur@, @e5,8 ph-thi-inj-ji = pithiinjjt

} g -

half ginger; wé,0,0m, 5, nal-la-mé- thi-ri — pallamathir

1 1 2 R J_

good pattern; wred,s,dsrew,d pé.lk-ka-l_‘i-kég-pi = palk-
) 2 S 3

kerikippi, show the milk curry; syer,e.a, uah,%",ﬁ'ﬂ’””

2 1 1 2 .
a-van-un-pang-ké-li-yd == avanunpangkaliyd, - is hle yo;n'

partner 1 Raer, ecr sod w6060, e i-van-un-tham—bi'yal‘
1 2 8 ‘

la-vé=ivanunthambiyallava; he is your youngersbmﬂ‘er
ishe 1410(’,? Qa'ni,wr,.q,q;ﬁio sin-na}a-gilz sinnaapil, ]i]t,t-le squi;-
rel ; Jt“'"i@ c;ﬁr,au‘g,l_,a;n- an-gé-en-kig-ta.va:maenkittﬁf
va, brolther coine m;a.r nge; ,,,.,],d,r,'a,,’ wgrr,m,u .ﬁ'%Ufr,'ﬁ a,v.g.
thi-ra-mé-na-pa-ri-yé-ri = avan thiraména pm'iyari, h1° ig Y

clever doctor.
)

and vowel
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LEssoN 1V.—On the 4th vowel & with consonants.

‘Sign for the vowel & is only @ joined to the upper
i1t of the consonants. v
. 4= @K 5 im

ik + + 71 =18m
ing + H;qf:za?"ngz'. w'by + n:’f:u_?y{
ich + & 1= &st fir  + mt=Ffrl
ciny + mt=@nyl &l +ei=aU
ad +H;ff,:l&.d?: & w + 1= & i
yin + & = ol pril + 1=l
itth + = ?f:ﬁ'tth@'. o i1 + F t=ef It
in _,_,i:zgm'. }Diz +H=’l:=/51"l:.
‘,;vp +,¢7::13p7f. agrin F g 4= & ni

Vords of two syllables.—@aer si-van = sivan life; & eow
ni-lam = nilam, blue; &, ki-ri = kiri, mongoose ; &,
off sini = sini, sugar; Sourd pip-piy = pippéy,
barrel ; 5,8 vi-thi = vithi,street; 788 kirth-thi =
kirththi, fame ; @ g sit-ti=sitti, chintz ; Sa,grer ping-
kén = pingkan, plate; 5,80 vi-tham = vitham, rate ;
<4, fch-chi = fchehi, fly; stlug it-ti = itti, spear ;
o wib b-yam = iyam, lead; 76 i-ral = iral, livef;
5, Ao pi-ris = piris, saucer ; £&f thi-ni = thinj,
food ; g et than-nir = thannir, water ; serenfi
kannir = kannir, tears,

Nords of three syllables.—&,5,@r si-tha-nam = sithanam
dowry ; &0,8,0 si-ra-kam = sirakam, cumin ; Q,é,@,yg;
sik-ki-ram = sikkiram, soon ; fa @b si-va-nam =
sivanam, livelibood ; £f,wmen s thir-ma-nam=thiymj-
pam, decision ; £,at_ g thi-vat-ti = thivattitorch; 87
6.8 pi-rang-gi = pi-ranggi, cannon; &, 1o sa-ri-ram
—sariram, body; €40,ue kirlp-pa-di = kirlppadi,
obey. ‘ '

Words of fourssyllables.—@ars sr,00 si nak-kd-ram =
§inakk;’uam, alum ;7g,@7@r,50 d-sit-vi-tham = 4gire
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Vitham, blages
’ ey . .
Plelichi g ; S¢,en8,m5 1060 1y ,
*hggurlal, yyriyge % pich-ching-gu-rlal =

Lesson v T
s -0
S T the 5th voyel . with
Igns for o are |, (, th consonants.

L.o?'m + e u =g ma
?"'7’9 +n‘.u=u,?/u.
T+ e u =g
::f} + e u = gy lu.
.. tTeu=eou
Ul + o w = g ru.
m"'é + .U = o5 fu.
/Dlr +Lu=pr‘u.
o +uo_:_—g,,nu

& 1k
. + ey =
w3 =& Lu,
fig LSS,
& in Fru=agq,
iid?’ +lu=@%3ju.
win gy L= @,
& i teus & pn.
P e
Gip S =moaw
+°'u=L/1m.

Words
-~ pu-thy — pz{:}:bles.—a,g e-thu = ethu, which; v,&
. ), Th : x ’ ! ’
Ceive ; Giis ku‘d:w, 4,8 elh-thu = eththu, de-
= kuttam, faq); . ;l = .kudam, pot; @o,o0 kut-tam
= Sanggy, conch,.@’ yuost = rusi, tnsto; #,q5 sang-gu
Y kip-py = k*im; m;’”’q Mar-pu = mirpu, breast -c;/n_’z
calf; pq W, bracelet ; g : ’
@,5 n ss ’ @, 2/ kuu-tu =
Sheep ; y,ef Zn';.Ju = “ﬂ.njju, pOiSOn ) 9.6 a-dn —1'“];(;:,
ha"e;‘-/:@ Pl:)r,-' * = Duli tiger e J’;’ n;u sal . 1,
beetle ; Yap "4 = purd, dove ; aeir @ van-du - muc;a ,
surd, shark . ,,2:-!1“ = purly, worm . ; n W-‘}l _l_l,
=kéthuy, Oa;'~ y ,? tan-du = napd,, cr;\b' g;l;f-;i;;
= kitty » ¥ pu-ga] = X T §
» wind ; g, Pusal, storm ; gr5, o kit-
= 0ru, vivep . OO CA-du = chdu T srp, kat-tu
. > @yorid ku-lam — kuI;Ju:g]ek; g 41
- 2an, tank,

Words of ¢, ree syllables,

qp@dl,q a du
“4up-pu = adu
ppu,’ B0 d-kap-tym = skat-
tum, very well, )
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.@,.Qu'),q i-dam-pu = idumpuy,
Impudence.

8,94,y idup-pu =

= iduppu,

loins.

®,08,06 i-ru-mal = irumal,

W& va-ya-su = vayasw
m:i‘: ' cough.
OT@o el-li-rum = elld- |om,v,8mis G-ru-kiy = Gru-
kdy, pickle.
= kada-

rum, all persons.

%@ @ w sa-ku-nam = saku-
nam, omen,

B,rm,& tthi-risu =— tthirdsu,
balance,

“g.ep@r ma-nu-shan = ma-
nushan, man,

0,0 @i am-mat-tum
ammattum, so far.

&,

ayer ka-da-vul =

vu], God.

2 ,5,® u-tha-du = uthadu,
lips. *

U, &Fr,& pa-s:i-su = pasa’xsu,
devil.

@,wnoa@r ku-mi-ran = ku-

maran, son,

Words of four Syllables.

&, G, LD, LD 2-NG-MA-NAm =
anuménam, suspicion.
&o,p,amal kut-ta-va-li =
kuttavili, criminal.
10,0, & 6T ma-ru-ma-gal =
marumagal, niece.
&,or,05,8 ku-mg-rat-thi =
kumdratthi, daughter.
s,ma,8mef ka-rung- ka-li
karungkéli, ebony.
&r,Yym,Em,000 s-yung-ké-lam
= siyungkalam, evening.

@, v, 0r0,y i-;'u-mép-pu =
irumappu, haughtiness,

##,#,0,@ sach-cha-ra-vy
sachcharavu, quarrel,

—

w,@,w,gair ma—ru-ma.gan —

marumagan, nephew.

8,@8,6r,efl tthi-ruk-ki-pi =
tthirukkdni, screw.

&, @@ ka-dan-sit-tu =
kadansfittu, bond.

of,@5 5,87, 19- vi-run-thd-di =
virapthddi, guest,

o 5,5,0,9 ut-tha-ra-va =
uttharavu, leave.

3
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Words of five Syllables.
‘ ri-sa-ku-mé- | aer,ofls,@, 06,3
ran = risakuméran,prince. | rlang-ku = vallikkirlang-
#,oré,80,ur 4, ni-lach-chap- | kv, sweet potatoes.
pit-thu = nflachchap- |ur,sé,,2,0@ pz’m-thdk-k“
paétthu, boots. du = phthakkuradv, saqn-
L @,a8,8m,68 nat-tu-vak-ka- | dals. .
li=npattuvakkali, scorpion, |y ,a,m,-,& pu.-thu-va-ra’
@9»'ﬂ,fu-’aif,urnb,:.i vi-ri-yan-| dam= puthuvavudam, new
pam-pu = viriyanpampu, ; year. ,
adder. 8,0,0/8,&T, 760 ttha-ra-vuk'k""'
o, 90, m,068 va-yit-tu-va-li| ran = ttharavukldran,
= vayittuvali, belly ache. broker.

on.&,@,or, rar

-ra-'

LEssoN VI.—On the 6th vowel oar with consonants.
Signs for ez are 4, o 7

&ik + v = &kt bim  + em = ep Ml

Bing 4+ e = g ngh, |diy + emd = gYh

&ich + ot = @ sl Pir 4ot =@
&5 iny+ e b = g nyi. 0l femd = o Ui
Cid 4 e = @ du. & +m12=@£"”2‘

}“"’"in-l-md:gmnd. & irl + our % = ep £l

Sitth 4 wrd = grtthi,  leril + e = e bt

Bin 4+ st = gr nd bir + eerd = g5 1

Oip + emd = gy pi. e in  + e = gr N
Words of one Syllable.

& PY, blossom ; grer tthin, pillar ; ener kin, craokedness.

Words of two Syllables,
gp,—er ml-dan = madan, | y',@ pat-tu = phtty, lock.

EIOCkhe"‘d- | o07,@ G-si = (Gsi, needle.
5,8 mhnj-chi = ménjchi, | 56,8 kat-thu = kétthw
face. ‘ dance.

srd tthi-val = tthaval, }@,Mh sG-ran = siran, hero.
feather,

val-lik‘ki'

1

ap,® mi-du = oiidu, cover.
&r,Q tthi-si = tthusi, dust.
apé@ miuk-ku = mukku,

nose.
&, ki-dam = kudam, hall.

e5,umis YO-phy = rupdy, ru-
pee.

Words of th

&%, 8.8 kug-dﬂ-si:kugdﬁsi,

pin. ' '
P X kot-ta-li = kit

tal, associate.
@,o&',@i,grér ’
— mukkatthal, snuff,

oo, 85 T
Thran, native.

ar ul-lirin = ul-

9

s, ® kin-du = kupdu =
cage. :

&,ef kG-li = kili, hire.

sré,am tthuk-kam = tthak-
kam, sleeping.

®,@ gi-du = sidn, brand.

ree Syllables.

nang-ki-ram =
pangktram, anchor.

BE,&,TD

@,fwer si-ri-yan = suriyan,
sun.

, miuk-kut-thil | epg,s,@s mit-tha-van =

mutthavan, an elder one.

Words of four Syliables.

J],N,ﬂ y .
thiru, aspersion-
50,08 tharma-ri-si =

ma.l"'lSi» glmlet'

&Py .
mudupani, fog:

&8 ng-*
pat-ta = méngkappltty
padlock.

o ava-thi-ru = ava.

g e mi-dupani =
’ R

&S aps,@ ku-ri-vi-mik-
ku = kurivimikku, bill of

tha- bird.

epd Sy0.66  mit-tha-makan
— mutthamakan, eldest son.

méng-kép- | e, fu,erer  ki-ri-ya-vil =

»| ktriyavél, sharp sword.
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' Words of five Syllables.
u:,@u,geﬁ; pat-tup-plch-chi | ppé,@4,8,0m,00
= pattupplchchi, silk worm.
s, Fé o0, @m,g.  muk-kuk-
kf)g.-ga-di = mukkukkap.
nadi, spectacles.

ml’lk-kllt'
thu-vé-ram = mukkut-
thuviram, nostrils.

Beercises on the vowels g g, @ #, o var ; with consonanls

und vowel-consonants.

f ass SIS @iy WaéPoris 1 Ni entha, vithiyil kudi
Z"T.u:);ﬂrtity?.ln which street do youlive? ‘qﬁuz.pi I EGOT @
V:W If‘_i::-:@ ar.  Appadi yirukkuminal cnnidatthukku
evvalavu tthso C}Ofne to me. yoer adaerey pspnd ! Avan
leb— anm,_g)a;:'tnm? How much did ho give? g L
frait. o : ru .nulla parlam képbi.  Show six good
take medig#; grgur ! Marunthu thintsya ? Did you
nisamé .° o gra@er gy dserl Avan thunginathu

: mi ? Is it true that he slept ? &g g Lrids m@@guﬂr?
(l}(utt?mppa’u‘kka varukiriys ! Will you come” to s€0
a:inm?%? Dopéz o gIodrrwn aerer? Ithukku un

ppirayam fbnna? What is your opinion about this?
;f?,;)i:, & ZLL:.@J& & @wr 7 Oru .tthubé.si kattivarakkadu-
@iy 8 yé; get a translator 1 yewr gogp Q,”@@,m’,g@u'?
yirukkira,a:hu "D-;‘ A}‘;’En murlu-v.zikkuml'xlangkalum ippadf
srgas aa&r&h;,'_ 18w .ole tieposltlons are thus. o ©G%
mittin, Ho m;fw“—-t—rrm. Avan orukkélum en kitta vars
Pasanikké t - Gomes near me. ysafiéani gt ».
oh Doy onsa svi. Boil o pumplin. 884w furwrf
tbhirtthé,nl% fl::’“". Anithiullt\, niyfyithipathi ip padi
or m“ﬁ‘ﬁ;@d) ul::gust J udge decided in this manner. @&
phvikald yirakki serr IpeRapiser. Elld manitharkalum
14 yirukkirérkal. All men are sinners. usg 4o L2

A

=

a@s@upiser. Patthu 8l parlat
are picking fruit.

n edukkirdrkal. Ten men

e e

LessoN VIL—On the Tth
Sign for & 18 @ prefer
éik + ae¢ = @s ke '
& ing + a € = GF Y
&ich + ae = @F 8¢
@ iny + a e = G e
Cid + ae= G de
@ ip + a ¢ = @& ne.
& itth + @ ¢ = @ tthe.
Ein 4+ ae= @5 ne
Lip + ae = @u pe

vowel @ with consonants.
red to the consonant,

o wm + a ¢ = @uw Mme.
piy +ee= Guw ye.
Far 4+ o €= @rTe
ail +eat= Qe le.
& W +sre:G@1ve.
g irl + o ¢ = G rle.
ol F+ae= Qer Le.
pir +tge= @2 re.
ar . + o ¢ = @& ne.

Words of one Syllable.

Gueir pep, bride; G5e pel, paddy; @rus ney,

ghee; Qsuw

sey, do; Guwds mey, truth.

e ettt

Words of two Syllables.

sz, A net-li = netti, fore-
head.

Grg5,# nenj-chu = nenjchu,
breast.

Ga, 86 ve-yil = veyil, sun-
shine.

esa, g0 seng-kal = sengkal,
bricks.

QuL g pet-ti = petti, box.

Ga,erafl vel-li = velli, silver.

@b,y sem-bu == gembu, cop-

per.

@35, tthet-ku = tthetku,
south. :

Qo set-ti = getti, mer-
chant.

Qs sey-thi == seythi,
news.

Gs,af se-vi= sevi, ear.

Gus,s met-tha = metths,
much.

Que,o mel-la = mella, slow-

ly.
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Words of threo Sy”ub]es_ LgssoN VIIL—On the 8th vowel & with consonants,

Guu’vr,;,r,la en-s4 - th:
séthi, wifg_ -84 thi = pen- Cacrarp 5 tthenskét-tu = Sign for @ is @ prefixed to the consonants.
Co,ehs o0 Ve-lich-cham tthenk4ttu, south wind. o .
velichcham, If-ght == o . ‘ ‘f 'c'k + & 6§ = Qs k¢ ‘ vm + &@é = Quwmé
wai;r,om_n’q. mﬂn-.v » L.,Ly-,.u//rrr chet-ti-y4r ’—"’ & ing + @ ¢ = Qm nge. U1y + eé=Cu ¥e.
MARvelti, hoo, et-ti = chettiy4r, chetty; (honort- éich + adé = Gssd T ir + ¢ = Qrre
Gm&,c’rﬂldﬁ veng-k§.- fic) @ my 4+ agé = Qe nyd. |l + @ é=Ca l¢
vengkdyam, onion yam = @F,050,4 se-rup-pu == serup- = q{l + =0 dé', a/ .iv @ é=Cave
Susir, e, 9 Pen-pan. tj— Py, slipper crim +od=0erut |gul 4 ed=Cpald
pant;, sow, ==pep- - 4 Aitth 4+ aé = Qs tthé | or 1) + @€ = Qar lé
Ru,qp,a me-pluky — @sdspacr  gey-the-van = ain  + od = CQrnd | B ir +eé=0Cpre
rluku, wax, - Mme-| seythavan, he who did. Lip +'» =1 € = Qu pé. larin + ad = Qar né,
. {

— Words of one Syllable.
Words of four Sylables. Quair pén, louse ; Gaer tthé], scorpion ; Qui pér, name; Qe

Qﬂ'l.'}'u ] z é r0ot,
lam;gg: :S:ep-pak-ku- F9,Qaer,ef  vi-di-vel-li = v
s g Pakkulam, lake, vidivelli, morning star.
o ,
B0éa  tthen-Kirlak. | a. - - |
4 = tthenkil;llaﬁik Gsipdansor  key-tik-ké- Words of two Syilables,
south-east W[ ran == kettikkdran, clever .
, ) man, Qusi> mékam = mékam, ) @sronéram = néram, time.
a7 9 sa-va i ‘ cloud Crp =
s “Vap- — . . 2 nét-{tu = néttu, yes-
8avappetti, coﬂ‘inp petti Gu,@,aﬁ.rn pe-ru-vi-ral = o.aufl é-ni = éni, ladder, tirdny. d
* peruviral, thumb, c, af vg-vi ~v’é\n' boil
R (] - .
» L - . —ké —_—
_ Gsé@ tthdk-k = tthélen, [#5E7 theng =
teak wood. 1engRRTs )

@#,2v sé-ru = sérn, mud. Qué#,& péch-chu = péchchu,

. Words of five S
yllables,
Quwp,mét-ku=métku, west. speech.

@s0,u, Do 2,7 k i
s ket-pa-is-thi- j@u A ; i
. ketpaisthiri' i ,.,m-,—ﬁ/r,al:r/r p?-n-ya-tbﬂ- Qus,® pét-thi = pétthi, Qu,r@r péran == péran,
nant, Yar = periyathiyér, aunt. grand daughter. randson
Sengg 8.0 -1t 80,8, Qsewr,Qemri;  §-ma- Que,eris mél-viy = mélviy, g .
o & nalate, &7,e:> é-Jam = élam, auction.

- merloguthiri candle. kenney, castor oil
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Words of three Syllables,

£.8ras si-né-kam = sing. @ aair,Qup,e tthen-mét-ku =

kam, affection,

Cuodarpg mél-kit-tu —

mélkattu, west wind.

*%,05,610 san-thé-kam — san-

thékam, doubt.

Cos,se0m eu i tthét-than-nir
== tthétthannir, tea water.

tthénmétku, south-west.

Csafs,@ tthénich-chi =
tthénichchi, bee.

&.Cr,80 a-né-kam=anékam,
many,

Words of four Syllables,
#,Qar @, 5@ si-né-ki-than = Cs,a/,u8,8 tthé-va-pat-thi =

sindkithan, friend.

o,,Cup,® va-da-mét-ku -= @5, gr, ser tthé-va-thi-than

vadamétku, north-west.

Que,af oor 50 mél-vi-li-sam

= mélvildsam, direction,

e 5 Qu. & vén-thi-pé-thi

== vinthipéthi, cholera,

tthévapatthi, piety-

= tthévathuthan, angel.

CaBs sererar vé-sik-kal-lan
= vésikka]lan, whore-
monger,

Words of five Syllables.

Cs,er8,u.8 tthé-si-thi-pa-
thi = tthésathipathi, Go-
vernor.

0, u,.Q5,8 uri u-ba-thési-ya’,r
= upathésiyar, catechist,

C'c,a/,w,q'oﬁ,ﬁ ké-va-la-sthi-

thi =  kévalasthithi,
wretched condition.
&,9,5f,@u’ 1y ku-si-ni-mét-
ti =kusinimétti, cook mate.
ur,ef ser,Qs, seir pi-vi-ka]-né-
san=pivikalnésan, friend
of sinners,
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LEssoN IX.—On the 9th vowel g with consonants.

Signs for & are @ and g, the second sign is used only
in four cases, viz., %uar, %y, %r, %r. All the rest consonants
have the first sign only.

ik + pai = eskai. |oim + ) a7.) = euw ma:i.
Bing + g ai = @ ngai. | i iy + o at = eow yai.
&ich + @ at = en® sai. Fir 4+ e a? = el rcft.
& iny + g ai’ + @ at = % lat.

“id 4 @ al
L + »ai

Il

I

@ nyai, | ® i ' .
o dai. |@ W + g al = e var.
& opai, |4 irl + g at = ep rlad.

B itth + @ Al = es tthai. |er il + @ a1 = % Lad. ]
Bin 4 LU = a5 nai, |pir + gai = ep roL.
Uip 4 g = @u pai. larin  + g ai = % nai.

Words of one Syllable.

U pai, purse; esw mai, ink ; ens kai, hand; es tthai,
stitch ; evas vai, put.

——————

Words of two Syllables.

&), %ar a-neye = apeye, dam. | ewg0,Quer  keyem-pen =
s, at-theye = at-‘ keyempen, widow.

theye, mother-in-law.
Y& i-seyo = 4seye, desire, deye, row. .
F@a  gu.veye = suveye, | @remw sir-meye = sirmeye,

taste, country. )
B%or b-neye = 4neye, oath. | Gs,% sé-leye = sdleye, wo-

s sap.deye = san-

H
Mrew  U-meye = umeye, mans?loth. '
dumbnesg, ep%o mu-leye = muleye,
$é e kach-cheye = kach- corner.

cheye, belt, @ % i-leye = ileye, lea.,f.
€637 % en-ﬁeye = enneye, | anm— vi-deye = videye,
fae, porth wind, .



Fa thu-deye — tthudeye,
thigh,

@@ ku-deyo — kudeye,
umbrella,

e ki-deye — kdeye,
basket,

Erima tthir-veye = -
veye, duty,

Words of th

©.d,g %r ung-ka-leye = ung-
keleye, you. (Obj.)

bhament. pi-vi-deye = pit-
viddeye, petticoat,

#,@,%w a-va-ney ¢ = avaneyeo,
him, (Obj)

&, 6, %r a~va-leye = avaleye,
her,

&M s sa-ti-keye = gari-
keye, gold oy silver thread.

& T, %07 & g 60 si-neyek-kal —
sineyekkal, whet stone,

BT, w6y :L-keye-y:il =
ékeyeyzil, therefore,

2,008, on w-lak-keye = ylgk.
keye, pestile.

&% ka-da-leye:kadaleye,
Bengal gram,

oG

Jé,eme pich-cheye = pich-
cheye, alms.

®.@7,%r Un-neye = unneye
you.

I, %nr pi-neye, = pineye, bail.

Jer%ar pil-leye, = pilleye
child.

rec Syllables.

Gh, B8 kut-tha-keye =
kutthakeye, contract,

F,60 oo sal-la-deye = sal-
ladeye, seive.

8, fens tthi-ri-keye = tthiri-
keye, mill.

sT.%ré,& nh-leyek-ku = ni-
leyekku, to-morrow.

S,er,amar pi-la-veye = pila-
veye, cancer.

Y in-teyek-ku =
inteyekku, to-day.

®a,@,f veye-si-ri = veye-
suri, small pox,

&@@,es mu-rung-keye =
murungkeye, drumstick.
Csa,ms tthé-va-theye =

tthévatheye, goddess.

&%
Words of fou

&%, e. ttha-leye-man-
deye = tthaleyemandeye,
skull,

S-tumesr  ka-dap-pi-reye
= kadappireye, crow bar.

TG, @1 @ s en-nu-deye-ya
= cnoudeyeya, my.

8., .08 i-da-thu-keye =
idathukeye, left hand.

#.,%v, 9y, %nr ttha-leye-a-neye
= tthaleyeapeye, pillow.
MG, L, 0l ~vi~rleyep-pa-
rlam = virleyepparlam,

plantain,

r Syllables.

@DL'_,Q»L_L'/,gd",Q mﬁi.;—teyep.
ptch-chi = mutteyeppiich-
chi, bug.

Weir Gor,wirat L rair - pil-leye~
yin-din = pilleyeyindin,
young man.

@,0, s va-la-thu-keye =
valathukeye, right band.
Feore % tthi-reyech-chi-
leye = thireyechchileye,

curtain.

u2er,3,% pa-neye-6-leye =
paneyedleye, palmyravl‘l leaf.

&ov,@,M ttha-leye-va-ri =
tthaleyevari, capitation.

Words of five Syllables.

&.8,r,0nwn ku-thi-reye-| 8,0p8, 55,5 et~

ld~yam = kuathireyeliyam,
horse stable,

FhHITWE, 6@t Bi-ri-yak-ka-
deye = sirdyakkadeye,
tavern,

Om@yemo,u, 00 m4-tha-lam-
Pa-rlam = mithalamparlam,
Pomegranate. _

R @,Q@,ml.,w eng-ka-Ju-

- deyc-ya = engkaludeyeya,
our, -

ka-rlut-
thuk-kut-teye = karlat-
thukkutteye, neck-cloth.

a,@,ew,0orn@ e-Tu-meye-ma-
du = erumeyemddu, buf-
falo,

&, ,@,e0088
reyech-chi = suttaireyech-
chi, roasted meat.

,g:?@d,u:r,ms ttha-leyep-pi-
keye = thaleyeppakeye,
turban,

sut-ta-i-
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Words of six Syllables.

0., 5,80 8,8, 0,5 u-ru-leyek-
ki-rlang-ku = uruleyek ki-
rlangku, potatoe.

Flf,llllr,lﬂf',anfé,aylb,@ i-yér

mich-cheyek-kiﬂang—ku
= lyfmichcheyckki-

rlangku, yams.

& )I&’@;@i »Q »onf a-rak-k U
mut-thi-reye = arskkv
mutthireye, sealing waX.

uT, s, 8 %0, Gae,pr  Pavang
ka-leye-vel-lu = pivans
kaleyevellu, conquer siné

LessoN X—O0n the 10th vowel o with consonants.

Signs for g is @-r,a consonant standing between, wit!
the exceptions of Gam, Gap @g»; which have the sign &

8ik <+ o0 = @ar ko.
Bing + ¢ 0 = @mr ngo,
& ich + 9 0 = @&r s0.
&Ny + 0 = @@ nyo.
Cid 4 ® 0 = Qrr do,
o&r iy, ® 0 = @@y no.
Bitth + ¢ 0 = @sr_ttho,
810 + &0 = @sr no,

o ip + & 0 = Qur po.

v im + @ 0 == Guwr Mo.
@iy + e o= Qur yo
fir + o0 = @rr T0.
o 3l +90=Gn‘m‘l0.
& 1w + ® 0 = Q@ar V0.
»irl + ¢ 0= @pr rlo.
orif + @0 = Gerr fo.
pir + @0 = Gw@w 1o

& in +§o=0@"0'

Words of one Syllable.
Qe 50, word ; @unesr pon, gold ; @uura poy, falsehood.

Words of two Syllables,
@rré,s0 rok-kam = rokkam, @srl,y kop-pu = kopp%

ready money.

branch,

Q.FITI_',Q. rot-ti — rotti, bread. Q@ETe,%y kol—leye = kolleye;

Gsr,emi. kot-teyo = kot-
teye, nut.

backyard,
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Qsre,mar kol-lan = kollan,
blacksmith.

Osrs,s6r kot-than = kot
than, bricklayer.

@#ré,&0 soch-cham = soch-
cham, remainder.,

QBT anr. tthon-deye =
tthondeye, throat.
Q@rreir . non-di = nondi,

lame person,
Osriyer tthop-pul = tthop-
pul, navel.

@sriy kom-bu = kombu,
horn.

@sro,d tthop-pi = tthop-
pi, hat.

@sre ttho-deye = ttho-
deye, thigh. .

@i,y tthot-ti = tthotti,
cistern,

@#re,gy sol-lu = sollu, say.

@ur,A po-ri = pori, fry.

Qurs, srer pot-than = pot-
thin, button.

Words of three Syllables.

Qurwgwer po-di-yan = po-;
diyan, little boy.

wrer,@aro,y mén-kom-bu =
minkombu, antler.

Q@ar,rri  kot-th-ram =
kottiram, porch,

@sri,uer kop-pa-reye =
koppareye, boiler.

@sr,apis,86r ko-rlun-than —
korlunthan,-husband’s bro-
ther,

@sr,aps, 4 ko-rlun-thu = ko-
rlunthuy, slender twig.

a,pi,e valung-ku = va-
lungku, mosquito.

DEE,QETET,@ keyek'-kol-lu
=_keyekkollu, receive.

Qs maf kot-td-vi = kot-
tavi, yawn.

@sriry,ero  kop-pu-lam =
koppulam, blister.

Gar,api,y ko-rlup-pu = ko-
rluppu, fat.

@aner der,war, kon-neye-yan
= konneyeyan, stammerer.

Words of four Syllables.

GSIT,Ly.,w,_IrL'o
= kodimaram, mast,
Oord,wrs, U,

Pa-rlam = koyyipparlam, s

guava, fruit,

ko-di-ma-ram | &,,@w0rd masru-mo-rli =

marumorli, answer,

koy-yip- | QT 4-8,67,057 rot-tik-k-

ran == rottikkdran, baker.
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B,00n,49,9 ip-po-rlu-thu = | geinpé.r 7 op-dik-kiran
Ipporluthu, now, = ondikksran, bachelor.
“O0UnGe  ep-po-rlu-thu | Gurcmigg%  mot-tait

= epporluthu, when. tha-leye = mottaitths-
€\ P00 g ka-rup-pu- leye, bald head.

rO?‘ti = ka_]_:uppurottj’ JIL.’,GUIT,@,.W ap_p()-rl(l‘thu

black loaf, == appor]utbu, then.

GarrLL,L.er,L{erfl ko'_o-té,p-pu-li Qaverr,%r Qi . vel-Jeye-rot- .

= kott‘ippuli, mallet. t1 = ve_ueyerot,ti, White IOafO
Q810,00 10 G G174y kom-mat- | war, 6,056t pg_n-tit-tho_

tik-kiy — kommattikkay deye == pantitthodeye,
melon,

ham,

— s,

L Words of five Syllables,

Q&'ITN_,'?,LDME/,O&'H‘L:_,@;_ Ikol- Q& Teir Zar, L1 19., @ kol_ley?_
la-lmang—kot,_teye = kolla-| yi-di-nin = kolleyeyadi-
m“ngkottey& cashew nut, nan, he plundered.

Lesson XL—0n the 1124 vowel g with conson ants.

Signs for g merely G-r, a consonant standing between,
with the exceptions of Cem, @, @gy; which have the signg
& ik + & 6 = Qer k. wim 4+ g J = Qur md,
Bing + @ = Qmr ngs /u‘;’iy + & J = Qur yd.
SUh 4+ 96=Qersd. |iir 4 g¢= Gl
Siny +gd=C@rnys |#il +gd=Corld
Sl 48 =Qrdd |div 4+ gd = Qar v
“’i". m +gd= Cew nd. | girl + @ J = Qur rld.
& ith 4 8 6 = Qzr tthd, o if 4 @ 6 = Qerr L4
BN+ g d = Qarng pir + g d= G 16
wip +96=Gurrpo’. T in +@6=C°@'"";'

Words of one Syllable.
Qur pé, go; Qar k¢, king ; Gare tthdl, skin; Garer kél,
slander ; Gsrer tthdl, shoulder,

3
Words of two Syllables.

85,Cur ippb = ipp6, now. |QGsr,de kéyil = kdyil,

®@ner 6¢-ndn = 6pan, blood-| chureh. ‘
‘snckel‘. Gﬁ”L:_,L_[ﬂ tthét-tam = tthét-

QGWL,&)L_ k(')’_o~teye - két- tam, garden. »
teye, fort, i

Csrm,u ké-pam = kopam, | @sré,@ tthék-ku = Sthékku,
anger., gun.

Car, k61l = korli, fowl. | @sriyenus koppeye = kép-

Cer,@ s6-du = sédu, pair. peye, cup- )

Ceri,ue sém-pal = sowmpal, @sro, 8 képpi = képpi,
laziness. - coffee.

Cer,af $6-1i = séli, business. ‘ o 1dvie cab-

Cemm sé-ru = séru, boiled | @ar,ador ké-vis = kovis, ca
rice, bage.

Csri,g tthét-ti = tthétti, Gur@ po-du = pédu, put.

scavenger.
Curé,@ pék-ku = pékku, ex-
cuge. beans.

Qures,@ pépj-chi = pénjchi,

Words of three Syllables.

mrrc&r,@an-,ég vin-ké-rli = van- Ga,r,L_.n',(ﬂQ ké-da-li = kéd&lh
kérli, turkey. axe. ‘ _
Quré@,f pék-kiri = pék-|GuwsCsre méch-cl'lo—du =
kiri, vagabond. méchchédu, stoc kings. 6ki
#5¢,8+r,@ keyech-ché-du = | #,Crr& tbhu-réki=tthurdid,

keyechchédu, gloves.
Q‘":ﬁ,anw ké-thu-meye =
- ké-thu-meye, wheat,
Cur,@, > mé-thi-ram = mo-

thiram, ring

malefactore. .
Qs @u,f sém-bé-ri = s_ém,-

béri, sluggard.
Qars,Bwo . 86t-thi-yam =
| sétthiyam, question,
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Words of four Syllables.
Csris,8,Quor or ké6p-pi-mo- Qar,84,8,8 ké-rlik-ka-Ti =
leyo = képpimdleye, coffee|  képlikknri, fowl curry.

store, (677 TR T NP ké-dey e-ki
®@,8urs,ah  oru-pét-thal| lam = kédeyckalam, sum-
= orupétthal, one bottle. mer.

Oﬁm.'.,:_.é,mr,ya'r tthot-tak- | enasd,Ger,r,of kaik_ké-dé-h
ki-ran = tthéttakkiran,| = kaikkdddli, hatchet.
gardener,

Words of five Syllables.
Curer,®,0.6000 pé-na-ki-rla-| mai = virakirlamai, com=
moye = pénakirlameye, ing week.
last week, I,7.Qursern  pira-yosss
W@, 0,000 vi-ra-ki-rla-| nam = pirayésanam, use.

Lesson XIL—On the 12tk vowel s with consonants.
Signs for Ser is G-er, & consonant coming between.

6k +gor ou=Gser kou. {wim + qer ou==Guwer MOUs
£ ing + eor ou=Gmer NJoU. L ds 1Yy + @er ou=Quer JoU.
& ich + S OU=CFer 80U. FAr -+ ger Ou=Grer TOUs
@:3 Ny + gor U=QGPeor NYOU. | 65 5] -+ e ou=Qeer LU
i+ ger ou=@ier dow. | & iv + @or ou=Q@aer V0U
U + oo U= Qenrer now. {pirf + gqer ou=GCyer rlov.
s "itth +oor ou=@per tthou. |er i+ eer ou=CQerer {0l
’3. M+ ou=@ser nou. D Ir -+ qer ou=0mper Lot
YW+ ou=@uerpou. |erin + gor ou=Qarer Nt

These combinations are rarely used.
Words of two Syllables.—~@uer,erés mou-nam = mounaid
s'llence ; @Eemaired vou-vil — vouvil, bat ; Ggerefl kou*

li = kouli, lizard,
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: " ——OSWi,’:me k
Words of three Syllables g pout

Gi‘ﬂ'é,@’

koutthuvam, deceit ;
poutthiran, grand-son ;
soukkiyam, comfort.

» y u
Word of four Syllables.—@eeri,8,fa0 80

sounthiriyam, beauty.

Word of five Syllab]es.—-—?“";@l’
kouvukirathu, snatchmg.

out-thu-vam =
-thi-ran =
W SOuk‘ki’yam-,m_

n-thi-ri-y{)m =

N kou-vu-ki-ra-thu =
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34
E . |
OF VOWEL-CONSON ANTS. Frercises on the voivels gy @ to @ar 0w with all consonants
R — and vowel-consonants,
Z / eye I % ’ é. 9 e, mrer ndn, 1. Saver a-val, she.
_@a Qar| Gsr 0“' T @i w g en-iu-deye-ya- | Ho@owy  a-va-lu-deye-
thu, mine. ya-thu, hers.

é.“ keye / ké. | kav:
w / @ ’Gm‘m[ G’M/“”" @erler en-noye, me. (Obj) |s@ere—w; sjadr a-valu-

deye-ya ; avaleye, her.

nge | ngé| ngeye.|ngo | ngd.| ng° .. .
g |ee Ge [ aws | e[ rr| 0P Freder; srd nfng-kaj; ném, :
86, lspye f 8. ( 56. 1 80U we. & a-thu, it.
& | oor Gg G| ey [GusrOesT| @ TESehenL_ 1) g eng-ka-lu- & Fgenw a-thisnu-deye-ya,
n.Yu nyu nye. nyé nyeg !ne?;/nyé nyo® deye ya-ti ita.
-ya-thu, ours.
,du QL_’ G’L_/ daol._ /GLJ/G:;E/I g:: TES%0r; mianis eng-ka leye; fa/aoﬁ a-theye, it. (Obj.)
o B e eye do. nam-meye, us, (Okj.) Semaser a-veye-kal, they.
_Qe. ne / neye / g?’ nouv # 1i, you, Smasgiaiw a-veye-ka-Ja-
@4 / G,.mr G’,mr/ YL & cir D21 un-nu-deye-ya- | deye-ya, their.
hé {theye.|ttho./tthd tthot thu, yours, SouserdvUs a-veye-ka-
/ lu-deye-ya-thu, theirs.

%} un-neye, you, (Obj.)
Fhiser; & ning-ka]; nir
you, ,

Q/i """""""" @ anml Gaer
n Ineye Iné notl.

QUI U Ourr/ QU/TI oue

pove.| po.| v pot |

" IG“’IQ / @0 | G, @w/r/@
mme. | mé. | meye. | mo. / mé. | MO

@w [Qur / Ou//r[ Que

S s%r a-veye-ka-leye,
them. (Obj.)
J } oo 81, by.
v '“Z"@: b ung-ka-lu- | 9@; ecer 6-du ; u-dan, with.
€ye-ya-thu, yours, @& ku, to.
R B %r ung-ka-leye, you.|ars; &% ki-ka; 8-ka, for.

‘yeye yd J?Ollo . O
o” GM oret i ( 1.)']') Dpsy ; dery ; o @ i-run-
reye 1‘0" S awyan b . .
G’awr Qoo 1, he. thu; nintu; vittu, from.
leve / l"’“ qa’g@"‘” a-va-nu-deye-ya, | @e; war il ; ul, in.
16T G en-nal by me.

@av Ge/n Oam Qo
l I / %% a-va-neye, him. (0b).) | ama@err@ eng-ka-16-du, with

vé, | vou.

\eye
/G"Ao/ a0 /GW’@ mlomf SHViser a-var-ka], they. us.
éljr rlze rlo Grk/ir ;‘”o: IS ereo a-var-ka-lu- | yogné@ a-va-nuk-ku, to
l¢. / leye. /017:”/ 18 |lov., deye-ya, their. him.

g \gp,, G,m : HVisBe g a. -var-ka-Ju- | ygegsséars  a-va-luk-ki-ka,
deye-ya-thu, theirs. for her. '

% | . J !:e;".ré _r_eze_l}"

ﬁ @ar G‘;wj ar @oartrc'mlrw
ne;__ e, | “neye. I né ,",0,‘.1'/

arialer a-var-ka-leye, them. | yaisdraf_@ a-var-ka-leye-
(O%.) vit-tu, from them.
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ﬂ:;:fevﬁiv PVeye-ka-ll in | Gsite ket-ta, bad.
ear n L Bercorar ni-Jo-mi-na, long.
& oo guen g €-N2-thu; | & e yyrar kut-teye-yb-ns
00-0U-deye-ya, my, short
7% ning, myyel Curr; wpp véqu; mab-ts
Loeniy, lam-mu-deye-ya, other. '
((3)’“"- ) Der0gyergy in-non-tu, a1
'E'T. “ Da-mé, ourgelf, ‘ other.
LB senem_y, Ung-ka-lu-deye- | o5, .o 86-d4-na, hot.
Y&, your, &eflias ku-lirn-tha, cold.
ey, g 8-va-nu-deye. | @My, pe-ri-ya, great.

?’a‘thu) his. .' Qﬂ[u Si-ri-ya; small..
"8 D& in-thy ioithy, lue ;. aQes pa-la; ané-ka,
this, ~

@ . many.,
o0 ger x-voye~kal, these, Fe si-la, fow,
&5 & & an-tha ; a-thu, (&00;  grrirer tthiram;
that, tthiramina, far, _
Heiser ; gyenaser a-var-kal ; | @ ; Qs kit-ta; a-ru-ké
A-veye-kal, thoge, near, :
Lrr y&r, who, i@ 7. sfk-ki-ram, %0. /1,
Urmen u yf-ru-doye-ya, Guoerer me)-la, slow.
~ Whoge, @ap koteti, hard.
“'07 e-thu, whieh, @ugray me-thu-vu, softness.
S%irear en-na, what,

BWwrer na-ya-mé-na, cheap.
geizaawr@ OV-vo-ru, each, g ,

Weoorr el-1§ every. IBworew ; @rred pi-ri-ya-
Ur@snay Ya-tho-ru, any. mé-na; ki-rik-ki, dear.
9(5 or f‘; a, an. #ré@aem sujoror sik-ki-ra-
TRery, TR el-ldm; o]. theye-yul-la, diligent.
Qsriouerer sém-pa-li-na, la-

s . zy. '
9:7;:57”&» on—tg-mil-leye, ,a@lb,_,“hi.mm-.pa, again. |
560 naldy g | G0 ar ; 420G mun-né
‘ T good, Ap-pé-th¢, already.

- ReQa%r silla-vé-leye, some-

37
Bl Quy ttha-ni-y¢, alone. apsE@en pw t-rak-ku-roye-yu,
TOQur g ep-pé-thum, al- about. ’
ways, Qulew ; yBswres mé-lé; a-
SfLure ap-pil, away. thi-ka-may, above.
Curgey pé-thum, enough. GweCs ku-guk-kef, across.
Caresebimen pus aroverr konj- | Spur@ pir-pi-du, after..
jang'kwxeye-yael-lé, al- | #@ ; e-er na-du ; u), among.
most. &0 sut-ti, around.
@Curgi eppéthurm, ever. | @per@ar ; gosr mun-né; mun,
QuQs ing-ké, here, before, '
OBGEsre 6% o-ruk-ki-lu- | £5; srp kirl ; ttha-rla, be-
mil-leye, never. low. .

5 ‘ i- beside.
8uoeur ip-po-rlu-thu, | &% Ay an-ti-yum, )
now, “e prow 50Qa ; wsHIe na-du-vé,;

D evan il-leye, no. mat-thi-yil, between.

#4869 a-dik-ka-di, often, -D{L:'Lln'c':l ap-pal, beyond. o

@A o-ru tha.ram, once. | £Cu kl-;-lé,.down. t

orE g mit-thi-ram, only. sals .ttha,—vx-ra,‘e)fceio.n s

‘905@@% o-ru-vé-leye, per- | @&1am®@ ; epevionws : 1 ;
haprg mi-la-m#y, through. ,

SigTavord, a-plr-va-miy, Hpe; 8Cy gfdi-yu; ki-!let
seldom. under. ‘

2. 6rGer ul-16, within.

LpiQu; @eefGw pu-ram-
pé; ve-li-yé, withous,

2.0 ; daie um ; kii-da, also.

e am, and. ;

a@g,,;#@.‘v; vy.Sener é-nen-
t4l ; pa-di-yi-ndl, because.

times,
HQurg ap.pé-tha, then,
2%Q@s ang-ké, there.
Wsays mi-ka-vam, very.
BT W) poem nan-tdy ;
nalla-thu, well.
TU@uUTepe  ep-po-rlu~thy,
- ~when.
e&Cs eng-ké, where,
@ én, why.
B 4m, yes,

; » al; dnal, if.

& ; gee al; anal
j@)‘;wn‘iﬁ‘ skeye-yal, there-

fore. o
AonpSwes ip-pa-dl-yl:ruk-

ka, wherefore.
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oo as .o . "y
hd ﬂw', Swmwero a-ki-lum . grroQur tthG-rap-p% ®
@en.-ta,-lum, although. " away

I 4 . : )

“Wg..Goozrmp i-rap-di-lon- } @a@ser  ing-kd-viu oot

tu, either. here s
g’“'-'a al-la-thu, or. H8QsCQur nng—ké-pé{ #

1{:5@‘,9.9?5,, i-rag-du-mil- | there. W
@ g’ve,. neither, QavefiQuben ve-Li-yé-"’l’ stati®

nor,

PasCar 2 8Rar i-thu-vé
a-thu-vé, whether,
Qur pé, go.
T Vi, come.
@sr@ ; &1 ko-du; tthi, give.
@ o-du, tnke.
Bogr nil-lu, stand,
ﬁ-@.gsarr@ u-luk-ké-ru, sis,
B meRQrer
ki-pén, I am,
% Q@i ni-i-ruk-ki-riy
you are, ’
Jlﬂ'f?ﬁfyéﬁoaér a-va-ni-ruk-
ki-pin, he is.
"r®E@Cws  nh-miruk-ki-
rém, we gye.

HVisah 5é@piser n-var-ka-
ll'1~ruk-ki-rér-kal, they are.
e orQerQur ul-lé-pé, go in.

CealiCuQur ve-li.yé-
i li-yé-pé,
Qm.GﬂQulr mé-lé-pé, go up.
Ie51Qan Qe pin-né-pé o

back. '8
ECwQun ki-pjé-

nin-iruk-

go

ps, go down,

i #oe illoye; al-la,| out.

4
o @Qaar un-na-lé-ve

come forward.
Jsr @Qoavr pin
come back.

’

.né-lé'v{”

0

Ps@rmar sik-ki-ram-vi,ooN
quickly.

Quererar  mel-ln-vi, com?®
slowly.

Rensa® i-clxoye-e-dli, take

this,
HDFSQaraT Qe a-theyek‘
kon-du-vi, bringsglat.
Davss0sr@ i-they Ck-ko-dv»
give this.
Qu@odée mé-lé-nil, stand VP
@Qpecrésra Kk i-gle'-u-luk‘
kiru, sit down.

uRS EQETET pa~dut-th\lk‘

ko], lie down.
T e-rlun-thi-ru, ge
HOSFQEL u-theyeCh'chey !

doit, '
SR GYN G LT enmﬂl‘kﬁ'
di-thu, I cannot.

tu;i.

Hymergs a-va-ni-ld-kum.

he ean,
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alaré@ser a-va-neyek-kél,
ask him,
Sa%wé 9@ a-va-neyek-
kap-pi-du, call him.
el ey a-va-neye-
anup-py, send him.
e 1és0Qus u-rak-kap-pé-su,
speak out.
Guran@s pé-ké-thé, don’t go.
srar QurQarcr nan-pé-nén,
I went.
.almﬁrmi;mra-van-van-thén,
he came,
Gsere@uuwrdmsBapur souk-
ki-ya-mé-yiruk-ki-ri-ya,
are you well 2
&@serer a-then-na,” what is

£Q@urseori> ni-po-ka-lam,

S grIwr a-thu-

. . " l.'
srer QursQaew@co Dan-po

ka-vép-dum, T must go.
you

may go-
thi-ra-mé,
is it far?

58 sfuh a-tha-sa-mi-pani

it is near.
aardarssd ErsP® e-nak-ka-

kak-kAt-thi-ru, wait for
me,
srgRriCs kat-thi-ra-thé,

do not wait.
Bri@GaIsEpy ndy-kuraik-

ki-rathu, the dog barks.
Tl @uuarf e parEos k4t~

tup-panti—ugu-mu-ki-ga-thu,

that.
Do gy s
thin, this'is it.
DECslma@Q pair ing-ké-yi-
ruk-ki-rén, I am here.
uQ@smeDoper ang-ké-yi-
ruk-ki-rén, he is there.
a-van-eng-ké,

i-thu-a-thu-

S awl@s

~ where is he ?

CuQe Imsmed mé-1é-yi-
ruk-ki-ri-nd, is he up ?

H seNST athu-nal-la-th,
is it good ?

HFPs P 8-
it is bad.

Quer@s pé-si-thé, do not
speak,

thu-ket-ta-th,

the hog grunts.
Lisir Ao e p g pan-ti-u-rii-
mu-ki-ra-thu, the pig
~ squeaks.
@Qmmﬂma’@pg ku-thi-rai-
ka-naik-ki-ra-thu, the horse

neighs.
srafsa@oH s4-val-ka-vu-
ki-ra-thu, the cock CrOWSs.
J@mﬁaﬁgﬁpg ka-rlu-thai-
kat-thu-ki-ga-thu,' the ass
brays. .
uamp__ngoﬁ,mg pé-pai-u-ru-
mu-ki-ra-thu, the cat purrs.
g‘&mé@l.lx.p-&t)lﬂ@@pg pa-
naik-kug-ti-kﬁp-pi-du-ki-
thu, the kitten mews.

ra-
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Gfr&w@oc'mrnbcu:ma,va kalai
n;pkké,mm pédukirathu,
the bull bellows,

us e.s?cus'ﬁpﬂ pasu kanaik-
.klrathu, the cow lows,

swr‘.uﬁ..fumﬁmg kantua kép-
Pidukipathy, the calf bleats.

-(:;?f»udi@@p.ﬂ ddu kippidu-

. _Ux:a.thu, the sheep bleats.
!;7{61.0 G.alr'éeéepp singam

erchnkkirutlm, the lion
roars,

ggfbm?wuﬂ@amw ondy dlai
ylduerathu, the wolf
howls,

Wilen Qs RER p g ybnai
kerchxkkirathu, the ele-
phant roars,

H.\f{@;&ﬁé@é@pgpulikerchik-

n Irathu, the tigor growls,
.m&.u&?@&mg nari  Gai

67i’gldl.lklmt.hu, the fox barks.

fsmﬁ..uw@Q,mg olikalkp-
pldnkmubhu, mice squeak

& ; .

c;fz)ﬁﬁszﬁpg tthavalai
pidukirath ,
oo u, the frog
P
]N?:s@@dﬁud@@pg sil-
:l kuruvi kappidukipathy
he sparrow chirps, ,
.562&' af v o0 reir el &.03@
P& tthakaivillin kuaruyi

kippidukigathu, the s¥8

Jow twitters.
srebissp@py kikeng ket

thukipathu, the rook "%
Ymaod@Bpg purd k.l'lPP”

dukiratbu, the pigeo?
cooes,
wrérQar,d 65590
rli  katthukiratht,
turkey gobbles.
0il6r s a@pg mayil kavu”
kirathu, the peacock
sereams.
awr@ Densr@py Vel
kirathuy, tho beetle
wasp) hums.
Sror o908 0 tthirs ktp-
pidukigathu, the duck
quacks,
arfy smuSdGELE vhttht
kuppidukirathu, the gooso

¥ Vﬁﬂké'
the

du iral®
(or

cackles.

Gro@ shsL QUIGEPS
rangku satthampéd ukird”
thu, monkics chatter.

i HyoOpIpH 4nthai ala”
rukipathu, the howl hoots.

sr@mel s IGEPS yhkuarivl
k{‘PPidUkimthu, the screec
owl shrieks, o

uriy Deorlrm pémbu irat
kipathu, the snake hissch

& ku
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SECTION IL

KEY T0 THE RONAN TANIL READING OF TUE COOLY TAHIL PURASE BOoK PLACED HERE

WITL TIE DESIGN T0 ENABLE THR LEARNER T0 HPROVE HHs

© o

L

ot

10,

11.

ELF 1N TAMIL READING,
1.—Master and Appts

e.arg@ ererer Qaer@m

£ @it £ QuECsmig arIT 1 g el 2

Dy awarl gz awer’ aardgé QETOM.

s Jer gt

SUy ! E asr vanRw Calend ST IeT gonanr 0 6T &EW L
L ? ’
ﬁwnwwias# swal

2Q par,
Aeer soeg; wrlr O5T

oo Dis Fowih w-Bh &SOTL @ s

» @ & ear Caloents uRnrEs

&.Qur ?
tﬁl@@ﬁ/df.

Deor RSFwrgsé) BTET Cadoeri s GEr—
Bafléans awrer

srar A LRwrD Bpe@Cpdr;E snie
 eesfnimir?
wRwsBal gissomi B
%r@urd ; yEss Cerfaw S8
éRaw Copav@OQUI® ; e s
Hiy ! srer @ F@—0 @466 Caen @2,

a8 psn @i arapluREs
L LI ERY ; LT 0D
Gpnens sad.

G QETET

@avr.
SOyl Fe DanToTEL, | gan/réfnaﬁs@db f_ﬂa'r?wa@w,
' @ VBEFTET

Beir g sryssro BECE Befl
________,_—/ .
occasionally inser¢-

a letter is r
ons, 80 eXb0 This letter is mute,

Tn all these simple Readiugvl;:;ﬂ e A other word.

e at the end of a word follo
@ 8nd is werely ploced theve for

the gake of euphony- .



12,

13.

14,

16,

16.

17,

18,

19.
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- .

-'Gp:urru Olo‘anl‘plu nu&r(yal;ﬁl@un@} "”5 "ﬁ‘udﬁ
yen@Ba%en i 5480 ue g ; whwsBeAOY L
S@Eaper @areir QagnQ s,

!
iy ! lerdma® e et Qemrusuyin, anwﬁﬁ’“ﬁ‘@ '“’ﬂaw:n'
56

ooy, @flonris, Carific Baafus 05187
*ITGBT Ql_mgsgl_) QurBQpar erebr Ly .ﬂwlf ,_"'@ﬂ @F

o X
o aéfﬂ‘b

"l gerens @)
"(;’: genert WOQury wenllt s @@é@(y”‘
o f‘;ﬂ Drespf gaisofieo peplur 9@50?‘-‘
_L.ri&er @uir guib st Q&m‘.ﬂuut—cl—ﬁﬂ

o7 6T 46V ﬁ”-"’uu‘

@mwrﬁg"“ e

P s

%‘:‘;‘JL}R’MW # ol D55 Gun@@owr &
f .U".‘—@ SSemay Hl;t;ucumemm@w;
L yguuallumds;
1 3 '
oy ! Qurer Bpens Gergafed [T wis AP e
L3 &.afg s L
TS BOULUL S YW o aw@ Pt

Blrdéas @) 6%,
J[:q | @@ onsr BO0 ollins st 52, 9O P
: o@ HAGISIR emas s ﬂmma&ﬂ [OFT @l Qua¥
wH e, GRIT e BTET STELOTL @@5@(2;17“’:
FL STLGTFPID 9 EHDF,

'p[_bl_l”@ '

aarr@ '

asr@e’

MUy ! Ré@e QETEIFLIaF LTH @@59#‘%”
Gsm™

BBy, e@ S Gapigud CETEFL L
Qar,
uregrrar asiGs @@é@@dﬂ 1 Bar PrT AL ”mf&r @
aera UTH GETRTRaESTET Gz Gaer.
BeonQ@ 5 : .
10w, aGane sresd oL UTH 0sr8sFo0
8C par,
JI;ULQ:IUII'? SHLuguregye UTte da@ed P
86 Queir@id, Py HES HoT Wi TF LD

o @5‘}"
Herf.

wr ! y . e K
& SEUBY HoF GWss BoO%; u"amwrrwﬂ 59

& orures yos §opdnisCacrBn, 513G s’

* DT . . &

1.

2. 6/157 &L @ape Gar £ wErlhvenl) BT R

3.

_ 43
&y! Fenbd@aper G wﬁaaswaw@aﬂ 2@ ppoiren Losn deaT
weiT @l 1@ FF @urrwr?
omwr! gg awr Qalw HNO; AT GRafdsr T Cadev.
Sy AU vl eGer JerES. GJW@J,&FG@W@M

e gy 2w a8 0@ %Wt

o Frowrss m,cv;i;_@@uir@wﬂm'ﬂ' ; .g‘msa.'nrc'v SoréGES
aarafi_gge &huok.
& flents gar GETEEAS
rRéeQaa .

.syuuq_curr@w Qupd& M;"L'""W?
Gmevﬁm BT Q5 Lev &L &
STREGS LT Sorsans 2%

iy | eanée sror e AAIH O
@i @Qrrsghégiosl

SF0Qur Qs ; a@ar cfl eV
w, 5 @sCa%k Brsdrs.

———

1L —Master and Cook.

(8.) Csrad s’ sHHFEPD pir apils E6%s. Qergpd &M
wrir Qausaleovd.

.qmp,é,&rrwrr ?

o seves gyolyd @yaﬂaamgw @overwal

swr! @GPefl
ven T gl &IQ”JDE“G

GESLCUTH BraT sruuqu. Lo&FT
@b,
QuiB e ; .gan&tvrm

Qord® ! QUL pEETTET sHT.6@
zrmmrﬂmrr Crenaiwi

T& ameWW &

@m,&&@ymw&&
i D@sPoesT Y G d@ @FETOS.
S @O m@%aﬁbpfn@, O a,'r‘ﬁ'ﬁ‘." @ril, G FAS
cr gy Qaverder

@ran® GO o4 &

C@Liy-; G @,6,660 @afl ; HOL @?ﬁ‘,dm w&ET%Y, STR
apeT @wueﬂwﬂﬁ Pl GgL_Ly_,

FEE® Garsswael,
s, @) g @ wES® fpD

ot AR LTt ) .
6, oo 40w ST 2@ g e85 G Qaererm

l_..@ Eﬂ"’o; 9@ @l—é\h

) Gmmarnuu:



10,

11.

12,

13,

18,

19,

44

Cora@. #, ywasesia, Qarserios, sgnari ol
GurrG)i-)@wzr? NS Gons i QararpH ! HEA Quit-
mu;-@s,rsa Gl Qessm ?

Caraa, HEBCFLy yagenris ybHiCurar @ aoug? .

Hos5 gro SHLCUr® ; &5 1Qursars @O,
Ceré@ ! s i BRIN% ; £ gong Geide srafSsT

wr?

885 PR Owly” aGis gymastar Capend ‘-’m_m;
Cangseo Grivée Lrgyn Carudun Quansézg @31
ar,

sy Baflse £ ari@@p edGarm sroraiar Barus
gy § QACairas BrE5D T JA @ ?

L4 5’6‘:’@@"’@ JGvﬁéQ&panqume HBFE GTENE aard@ &7
‘;L..GQIW@L.D, BT 3]@06\) 1 LQ@)M(L’L’D G”WG:&L—WE-

Csrs® ams @@é@@dr ? gater Quls @arav@ar.

' @dlamra[ Crrwrds qals @qy&ﬁm&? wrar @G é
SLILQurg £ Qaersalotur ! & Grade !

Dwr ! mrer L@t W FSFEamECsL @ W@ FWE
0 aerwer e Qe Sran@Cpar, '

#rér Catmarw Godw Jywparew aar e ralesy.

sur! Q& wrsSro srer 945 ai@sar DafGuwe @

- B58 arhws e HFsdsatwri BaoQuar,

Csre@ ! &r%vs ot e Qurgm Bisswren Dermp “”%‘_’
"-90:\1 DS FEQET 1Y 75 iy P pwr £ gAs@p Crrs
Beé. .

AN | shlarstesys sluri ald walic 448
©réd weis HE@sner,

Q‘crrc'? 'Qarws g9 ; FBEETL &1%v s Behaows Quowsdd
"Qﬁséﬁanaﬁr@wm

20.

2L
22,

©
e

24.

26.
27.
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SECTION I1L

THE ROMANIZED COOLY TAMIL PHRASE BOOK WITH LITERAL ENGLISH T}MNSL

(SLATION

VERBATIM BY MEANS OF REFERENCES,

St A

1.—Master and Appu.

1. Unakku enna végdum?
1 2 1

Niar? nienkd iranthu
1 , 2 s 3 4 b
vm;a,y? 4r unnai anup-
ki 8
pmathu?
3. Ithu enna? athu enna !

enakku chollu

4. ApPu ni en palalya vé-
leykké.ra,n a,lla,vé, ? un
sugam eppadl ? i

6.

Tthmeyavmkal tthaya—
vinal mtha samayam
matrgum ’ sug;;né.y

u‘ukku-én

6. Mlchum nallathu’ ng-

1ey tthodangl m un

véle‘}rey pa,rkk':, kudu_
ma, ?

7. Ttl}urey sitthamémél
ng.n véleyey thho-
dangkuwn

1,
2.

[y

Wlm.(. do you wunb [

Who are y:m’l whfre do
gyou czome from 1 Who
dld %end you 7

Whah xs thlq? what is

thcxt? tell me

Appux ale you not I“Y,‘

1
old servant ? h0W

' you1 health 3

m
By Ma.ste! '8 favourlrlaq

me-
well up to tlns tl‘

t
Very Weu ! can you a
3
tend to your bllismeﬁ‘1
from to-morrow 3
4

[f Mastel WIshe‘!; I w
begm the wmk

73

‘ Nﬁn lmcha.m pamyéy
1rukk1rén, n} kaley

5 3
tthmxkké.kaen a,veyf,.

thlruL klré,) ?

3. Maﬂ%la,t-thim ay gtha.-
may irukkirathé ? intha
vileyp pala.ncrkaley
pon antha kohey
,tthuvattalpangu mat-

63tp6-

du; urule\ k!nlangkey

avi.
13

1. ApPu nan olu surutf
tu kudxkka, véndum,

neI‘uppu konduvpb ?

tll‘eycht':lney

¢ 1L AP?“‘ sﬂa, tt.hureymd.—

rum, tthuxeychémka'
lum pllleykalum mﬁu
Sayntlm,rm.n inké thi-

1 8
nikku varukirarkal. -
9 10

12, Akeyé.l méseyey nan-
2
téy pudu puthuk kat-
thlkaleyum, mulluka—
[
leyum sutthampam
nu ; mat.h\a,tthlmyey
iru magxkku mun
10 11 12
konduvarathé.
13

10.

11

12.

I am very hungry
lwhat-, have you frot

for br eakfast ?

Is dmnet ready? frv
theae plauta,ms stew
5

that fowl; roast the
8 1

beef : boil the potatoes.
10 13 2

! I mubt smoke a

Appu-
clga,r bllng ﬁre

! entlemen

Appu sm:le g

l'tdles and chlldlen ane
d ne here

coin 2 e

1 9
this even,lmg-
[]

'lherefore ar mnge the
table mcely and clean
he m:w kmves and
forks and do not brmg
dmner before 6 o clock

10



10.. Ap])u 1

74
13. ApPu! vilakkukku ep- 13.
2

neyum ké.leytthinik-
ku anslyum maca.le
yum, kuthlreykkum
kél\kkum tbhuuyum
kodukka skménki-
dangkukkup pékirgn
en&u tthxxrey;id:tthil
chollu.

4]
.14-. Appu! kal}ar ippéghu

tthupinthu irukkirar-
kal ‘entum nétihu
ir&tthiri ’ avarlv{ul'\l
amthupér oru vithu
kannmxttétl‘;al entlllgm

14
né.n kélwppattén.

15. Anapa.dlyﬁ.l ni un vit-

tukku pé:‘um m\m
sannaley tthalpélpéttu
kathavey pﬁ@tlxyéda
11]é.v1tta.1

nattam anu ba\'lppé,y.

v égdum

p(’ma kllamey
Kagdlylhruuthuvantha.

antha. netheyk k\’lhki

kéma.n nambappadak~
kudlya, manshan en(.u

‘(k “ "
na“ nine ~
13 yli 8. ! ]e;,y :

14,

15.

ol ng

man that Lam E%

to the godoW“ to g
5;

out 011 for 'the 1amP

0
r;ce and curly atﬂ
§ an

for tbe breakfas
tood for the horse an

We

fowls

Appu' I am told th® ab-

15 18 18
the th1eves are ver]

d
durmg Just n0W wm
that ﬁve f t,he

o
broke mto & hous
13

yesterday mg ht.
7

Therefore before 50‘1
go to your house, you
must bolt the win-
dows and lock the
dogrs; if not you w111

uﬂer 108‘!

ink
16. ApPuY I dO not th;:‘

13 14

that the tall cooly Who

12
ceme last week from

Appu! tell the geo¥r

17

18,

76

Appu' om gusé. nallu
kuhmtha ttha _girum
017“1 tamble\um oru

9
tmyll Veytthu avai-

17. Appu! put & goglet of

u
kaley mﬂm vatta mé- -

14 15
Sey mél vey éneml

né.n tthé,ga,mé,y 1rukk1-
ren koncham ka.ych-
Che,lgusm adlkkngathu
ApPu‘ Juggll koncha-
mivathu p!:.l H‘uk‘;l-
ratha ? koneham ti-
yum oru tthundu rot-

tlyum koncham pﬁlum
kondu vé,

* 19, Pﬁlkiran enké 1rukkl'

!ﬂn? mtu ké.ley:l avan
evva.la,vu pal kogdu-
van thé.nen t.u kél

20, Tthurey ovvoru nalum

21,

arey padl pé.l kodub-
thuvarueren

AI’Pi’-dlyfs' appadlyﬂnil
Paley evanﬁvat.hu oru-
V&:I kudltt,hn'ukka.-
véndum ; Appu'antha
ﬁl yéx entu vxsé.n

18.

19.

20.

21.

good cold wager and a
b
tu:nblex on a tr:ly and

put, them 0“ thls
17 13

rmlx‘nd table, for 119 ﬂgl;n

thirsty and have L
£0

little fever.

23 23

Appu' 1: there any
mllk m the _]ug? brmg
some tea and a shce
7
of6 brea.d and sonile

milk.
3 -

Where 1s the mllk man ¥
k hxm how much

nnlk he brought thxs
8

mor:llng
Gentlemnn’ every da.y
I am gwmg half &

7
measure Of m‘lk

Is ib go? if then, some
’ : nk

lone must, ha:re dru

the mllk Ap})u‘ en-

qm,e who that person .

18.
19
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22, E?'a‘ oravarum athey 22. Sir! ©o

: kudxkka. 1118,1 ; pune-
yivnthu allathu ni.-
yﬁvathu a.they tthi-
rudlylrukka. végdum
nﬁleykku athey al-
mu'é.vukku ul veyt-
thu puttuvén

23, ApPu ! sameykkum
m\mné anslyey kalu—

vi athllulla manney

nantéyedlrtthuppétt;yé.?

2. Ey%’ atbu en véley
a.lla, athu knsmlk-
kﬁ.ran véley

25. Ap?u' 1ruttuppattavu~

dané vxlakku kolut—

thavégdum entu m-

neykkirathxlleyé. ?

26. Eyi' m’ll vanga
mamnthu;énén; é,ske-

-yl vxlal;kukku em:i-
da.tthll tthxu 1lley

27. Appa,dxyﬁ.nal melugu-
thmey én kolutthak-
kudé,thu? éneml né.n

ora pusthagam vasxk.
ka végdum.

23,

24.

25.

ol

26.

27.

one drmlk i

Og
exther the C”Jt or .

must have Stole

. to monow I 111 P

it in the al mh
10 18

look it up-

14 144

d

gh
Appu! did y°“ e
9 mOVa
the rlce aﬂd re

the sand in 1(5 proy
K ¢ oked 1
2

pel' Y

before you €0 s N
Sir! 1'r is noh mY by

19 sr
ness ; t is the Rv

ness of the coo'}; i

Appu t doygu ngt thin
thnt as soon aas b g5
dark you
hght the la.mps ?

Sn“ I fornob to buy
threud and therefore
have no wmk for the
lamps 't »

Then why ca.nnob you
hght the candle" for

I want to read & b
v 8 10 9

.1‘

g

. APP“ unakku nzin ut-
' tharavu kodukkum
‘ mun Vlla,kkey agpyt,-

th“PPUdathé JSuenil
(]

mtu 1ratth1rxkku-

°heyya athiga véley
lrlIkklrathu

(&4

28. Ap})u‘ do not put out
the hght before I
order you for I ha.xe
much busmess to do

to- mght .
7 1

R

1L.— Master and Caok.

C?Ok‘. c;}gi sabt&agilum
nanté.y illey ; sérum
sa.uy é,y \ekavﬂley

2. Larl kuttum munné ni

ma.sé.leyey
areytsthaiyé ?

8, Eyél.! i{usineiyil naélla

ammiyum kulavikkal-

lum‘ illé,malirukkaum—

péthu  nin
1

nfmté,y
8

‘eppeadi
masaleyey nantdy
9-l‘eyklmk kudum ?

- COOk ! pettlk}ca,ran Kap-
dlkkup poklrézn ;
é.keyal mth&k klla-
meykku,ka ennenn&
Ba.m;,nkal tthévey&Y
lrukkrrat.hentu eﬂak
ku chollu.

13

1. Cook the curry X is not
all good andthe rxce

1s not properly boﬂed

2 Befo‘:'e makma curry
d1d you grmd the
Lrysbuﬁ' properly ?

3. Slr' how ca,n _II gund
the currystnﬁ' w hen
there 14 no :
gr mdmg stone an

4
itchen ?
rol}er l’n the kitc

ptosper

the box;ecooly

Look !
15 gomg t;) Km;dy,

therefore tell

e wa.nt-—
prowsxons 9-1‘ o

od fo’r thlS week

-

me what
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bbok’ kﬂl‘l)llé rum il- 8. Cook thexe 1s no tasate

5. Oru rattha.] uruleykkl- 5. 1 lb potatoes 1 ]b

Ianko, oru ratthal
ney, ora rétthal veu-

athu pirayésan ﬂmxlley

ghee 1 lb on;ons» 2

7
bro wh loaves, «2 'Wl’“"a

Iey ni athey neyy 1lé
tthahtthéya, ?

11

m the curry ; dxd you

season 1t, w1th gbee ?

i am, - )
8y "B‘%d u kawp— loal\;es 1lc 11;1 ““gs”lbt 2 Amthu tthundu rottl 9. Take ﬁve shces of bread
u :
P rottl, ml;ntu velley ]b currystuﬁ' % edutthu : aveykaley and toast them and
rottl oru ra,ttha.l sml commder 3 maldlve réstpanm koncham brmg osome boﬂe d
. 24 3.
:r?y ré,tthal masa,ley fish, s loaves, % 1” kay cheha palum Kép- mllk and coﬂ'ee to the
al mtthal kotthamal- beef, 2 Ibs, mut“”"
't {mt K v : de ; Plyum méseykkukon- table
u umbalama,- goat’s head, Hho‘: duv&
8i, amth 88 &7 38 ver, ~
ré‘tth l umtbl muntu mu:gton ‘agoa”]‘a lo. N&mathu tthimkku 10. DO you w"te d‘if"’
a mé.ttlreychchx and tripe. ni Vémgukl_ra. ovvoru every day the pnc“
u'agdu 4 R 4 ou bu
r fgha,l atti S&mamg klrayatthe- ofthe axtnclesy 1y
l'e,YChchl oru attu Yum niovvoru nélum for our mea}s?
88 1
tthaley oru é‘tt“ mu eluth 8l' yd ? *
sant.hu (a)sru aiirell :,% ) e t show me the
ila] a " 1L N ovvorn sanikkila- 11. You s t ‘.
oru kuda] lm " th N ks accounts every Satu
eyllum antha &=
6. Cookt ni pur.mkkaluk- 6. Cook' do you glve Y day, ,de should not
kum k tho nakkey enakku katta— m1shake m
6llkalukkum food regularly to ﬁnd any
) ps s 1 Véndum na,n athllé 18
° lmgé.y tthlm pédu- d0ves and f0W ther.
ki é, ’ 1 oru plleiyum kégak- ’
ITayd 1 antha glsey who killed thath"“ e dhth,
'.ir kontathu ? antha how dxd thathen dxe " ) 12 ) Where is t,be co?kz
Petteykkéh epP&dl wowr ' COOk ‘ enké lmkkm:? brmg hlm here
setthahhu? avaneylnké koﬂd“v 13 Where have you been
7. Cookr antha, rott,x pi- 7. Cook' how 1s 1t that 13, . l\: lvvalavu nélamay ) all thls t,une? dld }ou
shana.m Puﬁthu Pé"a' the bxead bas become enké ,runthé.y ! nan nob hear when 1 c&u‘
14
e oppaat 1 dthey mouldy 1 throw i gy, unney kuppi”’”pétb‘: ed you tare yoi acaft
tthi e [
ra ViSlppodu away it is of no ul%a- % ni kélkkavﬂle)a T
7 9 1p 10 10 ‘ sev:dana’



14.

15.

16.

17,

18,

19.

80

Eyé‘ nin ummudeya 14. Sn' I hefﬂ'd

natthn.tthey kéttu yi~
thgru suna%kkam ila-
mal udané 6divarukis-

9
rén. 10

1\1 un véleb ey Cheyya
v1d1ya.1 kké-lo,mé én

varavmey 7 6

7
Lya, ! mtu mé.tth:rnm
nén pm thi vanthén
immél mthak ké,ny at-
thﬂ at}uga. kavaleydy

uuppén

Cook' kaleyttlxim ep-
pébhu Ay t.t.hamé.kkx in-
tu ka.leyll veytthuk-
kondnuppé.y? Lyé.*
n;r kun}:klm nérat—
thil.
i

Nalla.thu ! ovvonteyum
sarlya.y ettu mamkkn
¢yt,tha.mé,kk1
thukkol

5
Veyt_

Cook v néram éylttu
surukk&y kale ytthim-

yey méseykku o du ‘.
thu.kl;ogd“vd

your ¥ mce

t-
and am commg dxre»

10
ly thhout any de aY

mé
15. Why dul you not corn
arly in the mornmg

| Kt
to doy ou1 wor
4

16. Slr’ to-day m;]yIca

1ate in future 1 \Vlu

respect®
)
17. Cook! when wéll y?ﬂ
8 7 .
hlﬂve breakfast read)

thxs mormng? S r! ﬂ"f

the t)me, you appomb
1" 9

18. Well‘ have evelythmg

ready at e;crhb 0 dock
exacth
3
19. Cook ! tnne i: up s

brmn the bleakf'wt W
the tnble ‘;oon

8t

20" ¥, Kusinikkard ! mk
1 N
v-& ; mtha sobt:;ey

tthmtu atlule k‘ml ki~

ttha,n g ma,tétén
25, Nén mt,ha mutha] ttha-

dave;r tthancruhrht

tlnl mannippt k élkkt

rén; tthayavd seythu

\i(kol-
enney porutthw

9 1
lunkal ey' !
26. Tthim mudmtha udané
na,ykku séru POy 4t
27. mey eya.‘ innato ayt-
thum 1lley

«& 20 ECouk'come here ; eat

thls rice and Seu

v:hebher thgre 1; .my

nd in it
dakkuathé, entu pa,\ Ss"'? . c{ed.;l 2 the r',co
) ir
21. Lyﬁ‘ same)’khum m;m propmy prelmatory
qsi avit-
nd,n nanté.) arl to bm;mg
then r w 1s 1t th'xh
22. diyandl mtlm sot- 22 l‘llxen, ‘&
APPa- 1ya-n thcre 33 sand m tlus
tﬂ kal kldappathu ep- s
nce ? :
Pad“ tupid ! oﬁ' thl
23. Mudanc tlmmppo’ 23. Y:’“ stup ) ﬁ o you
kk nanda you, 1 Sha T y
n!m unakku 2 shlllmgs
shillings * \bathiram- bwo 8B%
Déduvén. ) om a pom m'm
24, E &.’ n.m om ehya 24. Sln". I2 ﬁ‘e‘r um
. y 1 cannob su
manushan, :’m 1thby s 8

95 1beg your pmdon tluq
T h,l 4 time, and PlPabL
8

3
couse me? Sir.
(,X(i(\’l RS

the

Did you gix;e rice tg
’ the

d aq gsoon @8
e s 3
bre kfast was over (]

not} et reudy

26.

xr,\t H
7. N?S r.it

11



28,
29,.

30,

31,

32,

33.

34,

82

Athu eppadi ?

Ey:i! kus»m mettl pé-
thumana. v:ragu kon-
duvnmvxlley4

Avan én kopduvarayil-
ley? nan av:nukku
sambalam kodukk:m—
tlulley# ’

Na]lathu kusxmméttl'
kusxmyll vu'a,gu ill4-
thzrukklrathu eppndx ?

Eya,’ vxgagu p;lakka
sanyé,ua kéd4ri 1Hd.-
vxttal n.’m e:ma se;-
yakkudnm? en keval
athey pﬂakka kudu-
mé. ? s

Unmdatthxlé oru kodan
ugdallava, t nién athey
séreykkalhl tthxttak
kidétho, ’

Nay lreychchiyum £80-
xum enké ? ni avey—

ka,ley nﬁykalukku
veyl;kum mun eppé-
thum enmdatthlle

’ ] l
kajta, véndum,

28,

30,

31,

32.

33.

34.

How 1s tlmt ¢
Su ! the cooks mﬂte

dxd not brmg suﬂiclent

ﬁxewood
Why drd he not brm&”

do I not pay hlm?

We]l cook’s mate ! hOW
Js it that there 1s ng

{:1 eswood in the kltch-
4 3
en?

er' whab cf:n 1 d°
when I have no pl‘Oper

s
axe to spht ﬁtewood ?
a(’n I spht it Wlth m}’
1212 1 16 9
hands ?
9

Have you not an a;te
Wlth you ? why ca.n-

not you sbarpen 1t oll

® the grmdstone?
Where xs the dog s meat |

and uce ? you must

alwa,ys show me be-
10 12 1t

foxe you g give them tO
8

the dbo-q

83

35

soru ella,m 1thu th‘m-
nd,? lgeychdu ellwm
lthu thé.né,?

36. Eyw' n«m tthmka v11-

1vva1avu
5

*  ley;
4
thén kodutthir.

Kusmxkkun' npuykku 35.

Cook ! xs thls all tho
rxce for the dog ? and
18 thls all the meat ?
0 9 8

36. Slr' I dld not eat 1(;

you only gwe %0 much

6 7 ) . No I tbmk I gave you
37, ; unni Lathi- 37.
Illél.'y, unmdﬁntth a much rxce and much
ga anslyum abhwa .
Jreychchxyumnankodut— meﬁa
6
thén entu mneykklrén
8 9
S

111 —Master and Tailor.

1, E' ttheyalkarﬁ’ nl enkb
ttheykka padlttha,y ?
ni kettxy&na. ttheyal-
karana, ?

Nl kadeysxyxl ya,rukku
ttheyttbay ? unmdat-
thi? yathoru Celtlﬁ‘

cate unda,

1o

e

ertlficate 1rukk1ra-
thu; tthureyavaxkal
ennudeya ttheyal
mathmey parthuk-
kondu mlchcham san-

tboshnppad uvnknl

Am eya ki enmdatt]ul.

Well tallor’ where did ’
you learn to sew7

clever
axe you a vely

1

tallor?

2. For whom dld yOu chW
last? and have you
any Celtiﬁcate W]th
you?

3. Yes er ! I have Certi-
ﬁcates wnh n;e and
Master Wlll blez w‘gll

ph:ased at seemnr the

f m q(:Wma-.
manner o ) ing
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1o,
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Sariy:inapadl tthuni
vettu unakkutthgn-
yum“ sleevesum col-
larum coatum kal-
chatte;;um, ' gown;xm,
kamsum unakku
ttheykka L(xduma ?

Nalla ﬁsnyum, sanyana.
angusth.mum botthé.—
num, n:idavum nﬁlum,
unmda.tthxl 1rukk1m-
thd ?

Muthalmuthal 1ntha
kéttayppmtthuwthey
puthlthé.y tthiu

Athan pmpn
ttheyahlé enakku
lragdu kdttu tthtu

Ttheylalkaré.! kaluthhup
2

irattey
3

pa.klsmm sariydy ttheyk-
R L p

kappadavilley ; apps-
diyé msunkeytthonksa-
lum,

Ni u(luppu ttheykkxm
mathlrl 1thu théma?
Ni kettiyana ttheyal-
ké.mn entu mm m~
ncyttlnr;mthén.

4.

Al

10.

Do you know how to
4cut. :)ut clotl;es prO-

n ou make
perl)? o yo

Sleeves collars, cont~,

1
trowsers, gowns, an(
8 9 '

shirts ?
10
Havo youg good needles
1
and propez tlumbles,
buttons, rlbbons and

thread thh you !

Fxrst of all np thm cnal‘»

and make 1t anew.

After tlmt make two
cos;bs f01 me 1:1 double
seam.

Tmlor' the neck part is
noh properly stxtched

'md also the sleeve

Is this the way you sea\v
[ L] 4 1
dresses ?
2
‘e, a
{ tho;xght you were. §

clever tailor,
2 3
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1. Ey&' ua,n usxcy tthg—

1

13.

14.

1

1

"t

&

dakkﬁdathapndxkku en
keykal a.vvala.\'ay ku~

hrnthu ir ukkmtfma
10

Kusmxyxlulla. aduppuk’

kxtt.x 6d1ppoy un ke)" .

kaley nel'llppllélxd;ycll-
clnkkogdu vanthu un
] 1 8

véleyey chey.
9

N} e;l a.nthakkottey
mudxt.t,hu mteykku en-
nldatthll tthamvxlley ?
Eya athu mnam 1randu

nﬁl pld)kkum.

Illey 1lley ; mteykku
mudlkka.

i1l &v;tml

m vathey
3 4
véndum ;
® b'l,-
nm umkl\u sam

lam kodukku mattén

a—

' 1V.—Master and Sweé

Muma,l kuttuklrathuk
ku Vlhkkum.u enke
néttu rmn orn puthu
vxlakljcumwr kod:JOLLa

illeva ?
19

11.

12.

13.

14.

1.

Su ! my ha,nds alre s0
)
cold that I cmmot feel

the needle.

Run to the ﬁre m the
kltchen and wa.xm
your hands and theu

) k.
do your wor
10 3

Wh) dxrl you notnﬁmsh
that co:),t a.nd glvo it
to me t:)-da.y ?

Su ! 1t w:ll take two

1
da) s mox'e

ho no; you must ﬁnnh
1(; to-day else I w1ll

not p-’by }’0“

oper.
E' Munian ! wlmc 1% the
bxoolm to swcep w:th ?
ne ou a
d1d I uot giv you &

0
n‘ew bmom ycstex day ?

8



3.
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2. Ovvoru nal k¢ley11um 2.

bangala,vm ulpakkat-
theyppélaVe munpak-
kattheyum pinpak-
kattheyum nf peruk-
ka, \éndum ’
Pmnum méseykaleyum
padukkeykaleyum ka-
tha.vukaleyum pé]avé
n.mrké.hkaleyum ban-
nalkale)um banrralai-
vxlulla elu sammka-
leyum ni tthudeykka.
végdxyathu

4, Innamum selfilulla ov-
P]

1

voru pusthakabthe-
yum edu(:thu athey
'tthudeytthu tthuum-
buvum athey athm
Jdattbu veytthuppodm
vendlyathu

Everymornm(ryoumusb
s:veop the flout and
back of the bunganW

as well as the msnde
5 5 5
of it.
1 4

e

You must also dust thd
lclha.u;, wmdows an

a]lﬁ the furniture lﬂ

. we]l

the bunmlow, as d
ﬂs the tables beds an

doors,
41

h
4. You must also takc eac

H

book m the shelf and
k
dustlt and put 112 ba:

1n1ts p]ace ’
10 9 10

. V.—=Master and Gurdener.

Appu ! tthottakkuancy

tthotbxyxl thannu utta,

e
chollu énenil n&n

7
kullkka véndum,
9 10

1.

Appu! tell the gardenor
t0 put w.nteL m the

bath, tm I Want tO
b‘lthc
9

87

2 Tthéttak ks aran enné ram

kaleyxlum saynthu'a-
mum "’ marangalukku
tthannir pmychchukl-
lanaP ftth117ulla. pal‘m-

galey avan enna sey—

9 10

klra,n ?
10

Nan orukkalum avaney
tthéttatthll xeley sey -
yak kanavé 1lley

Avan alakma pukkaley
ellé.m pautthu aveY‘
kaley éxr mésey mél
veykkak kfzdathu ?

R()d pakkankahl athi-

gﬂp pul valarukxmthey
‘Wﬂn kana 1lleya?

‘ 6 é
a'they avan ver d

pudunklp pédah ku-
da.tha ?
Tthdtta*bhu véh murm-
thu kldakklrabhey avan
kana llleya ? a.they
én a.van qankkatba ku-

1
d‘tfhu?

. Appu ! avanukku pu

tthodukka btheny uméa
entou avamdzgttm; k?.

2.

(13

water
Does the g oardcney \
the trees every morn-

md and even41no? and
what does he do with

10 9 1¢ 2 8
the frmt on Lhem

1 never see hlm \voxk-

! ma m the garden

Why cmmot he pluck
a711 the fancy ﬂOWerS
the
and put the;m on
table ?
Does he not see much
grass growmg on the
‘ zoad mdes?and cannot

hc pull 1t ouu by the

1oots ?
9

Does he not see the gar-

den fence broken?

be re air
w?y cangot i I;

it?
5

Appu'! asgc hism when-

t
thet hge kno;vs hc;w 40

i erg.
st!:ng flow A
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b

88 g b i L' Inthak  Kikithalthey 4 Toko this letter to the
e 2 y
Avanukku ttheuntlml ]f pe Kn 01 t,hos tthapal savadikku PO% Oﬂwc and "‘If "
P\mt;héttn,tthlhrunthu to b‘ m" somefrom the lmndu péy , sy nt'hl‘ ’W‘Stewd before t\;m
antha. nérttlnyana 1ancy ﬁowels

pﬁkkalll

konduvanthu aveyka—

ley tthodukka chollu.
10 1

kon cha m

S———

5 ad 10
flower gmdeﬂ an 9

3
string therm.
10 v

VI1.—Master and Tapal Cooly.

Tthapal kalikkéran en-
1

2
ké irukkiran ? avaney
6

8 4
inké vara chollu,

2. Tthaphl kalikkdrd ! in-

thla,kké,giti:attheyum
mtha. u'andu pustha-
kankaleyum pankle-
yum, puthma,k kad u-
thé,smyum tthapa.l sd-
védxkku vegu Slkkl-

ram edutthuk kondu
- 14 11
pé.

3. Kamthankal unkeyil ko-

dukkappatta ‘udz;.né
ni én' enmdatthd kon-
du vamklmy 111ey ;
adltthu unakku n.m

abathé.ram péda. vén-
dumé'g’

2. Ta.pal oooly - AL

Where is the tapal 00"
ly? ten hlm to com |

here

2

lctter and theﬁ 6

books the Packet "‘I;l
the

the neWSPaPer’ to

Poqt Oﬁ'ﬂ‘e "ery SO

Why do you noh bll“v
3
t.he lettels 50 me s

soon as they "'re de

your
1vered 1“*'0 Y3

flog

hands m“StI. 0

aud ﬁne you [

ram uandu m'\mkku
mun reglstel pat,hm-
9

thu kondu vit.
Al "

T t.hapaJl s¢vad1 evy ahvu

ncratthd adeypaduk1~
rathu? eppéthu sir-
mcytthaptml varum,
@nemlInml\mtlnllr;lnl-

10
thu 0\ i k¢l<\t,h'un

vamk ka,tt,blrukkngn
18

6. Tnhapm kambi sivadik-

kup péy mtha sey tlney
Ve"u sikkn.ttbhllBom-
bayl\ku .muppumbadl

. ankevulla tthure)ml-

11
datthll chollu

7. Intha undiyal kaduthd-
] :

siey Bankukku kofr;—
du péy athe y kasi ma;-
tu; éne:;\il b‘:ngalo:v
véle)kkamr ellaruk-
kim | snmbalam pédd

vendum,
i1 [

4

iz

-3

19
oelock in thc evening.
8 8 6

At wh.lt tnm doos the
4
Post Olhce close ? 'r‘ aml

b]
when w1ll the Mml

G
come' tot I expectla; ;
11 E

letter fr om Enrrhmd
B 1

Go to the Tclemaph

Ofﬁce and tcll the

Ma.ster there to send
11 0 9

thls _message to Bom-

bay very soon.
8”6 7

Tuke this cheque to the

'Eank and ca&h xt _,
1 want to pay lxll the

1t n 11 I
bungalow scxvnnts

12
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1, Ippﬁthukmhireykkéran
enké irukerén? avn.-
ney kutlnreykku sé-
nam pb-’t,tu au;ey tthégt-
tatthukkuk kondu
rs coie?

2. Kuthiroyk ,ka‘rg.’x.'nyu
-enna.? ni kuthireyey
suttham puma.vum-
ﬂley H nantéy tth odeyk-
kavum xlley entu m—
neyld«irémla

3 Oruvéleykkukuthlreyk-
: ku evvalavu tthim
veykklmy? veykkum
mun ni tthimey enm-

' datthll kﬂ.ttuklmyé ?

L E?’.a,' ovvoru nalum oru
nératt.hukku oru pad1 k
kollum, areyp padl
nellum,veykerén ov-
voru ka.ley:lum sayn-
thlramum kuthlreyey

nanmy t.bhode ytthu

suttham pag_uklr(.n

1.

e

(2

Horse-keepe' ! wh

th;s? I tbmk Y"
ot, oleau or i

horse well

HOW much food do yg‘l
gl:e to the horse z: %
tlme, and dlo you 8 i
me the food before you

i eit.?
g‘;’ p

o
Su" every da.v y gl".

&
one measure gr&“‘

paddy

half a meaﬂ“"" P

(1)

at a tlme, and G

5 4 5 n

every mornmg a
13 b

evening

cleans the hO‘l'Se well

@
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Kuth xireyey puthulidan-
2 3
katta lidakkéranidat-

4
* thukku kopdu pénayi?
[] ]

ath%yp put_lhi ermidatts hil
€u nineypptita villey ?
N!:lleykkulo kuthirg)yey
hdalkk,imn 1da.t2thuk-
kuk kondu pé kulam—
bey athlgam vetté.tha
pa.dtkku cholla végdum
Ni kut.hu'eym mél pddé.—
\ 1tté.1 n&n unmda,b-
thl). kodutt.hn ukku-a.
kuthwey kav1sanah-
thm p\my(m.nam enna
kuthlreykkira. ?
Sénattheyum,ku.thn ey k-
kalutthu va.bta var e—
yum Ia,ga,neyum anga-
va:flieyum, kaeivélah
theyum ni én minuk-
ka v1lley ? vl
Ovvoxu pilum ni ku-
t.hilreykk;p pm;ukkey
vxnkknmyu. T ov voru
ké.leyxlum, saynthxrm
mum kuthlreyey ulz’mt-
thak kondu pékn dyd ?
i TS w

Dxd you take the h-orse
t.o the farmer to put
new shoes? why d1d
not you aremmd me of

10

14 ]
it 1
6

To-morrow you must.
take the horse to the
fm ner and t.ell hmx not
to cut the hoofs much

Horse;}(eeper wll\;xt l,%
the use of the horsa
eloth I have gwen you~
1f you do not. put. 1{-.

on t.he hmse 3

Why d;d not you pohsb
the saddle, the h&l"
ness the reins, the
stu‘rups and the bn-
dle (]

Po you every day
[]

sprea.d ’bed for the

horse? and d? you

take the horse every
2

mc;rmng and evenmg

for a walk ?

sl 11
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10. Kutlurcykkam‘ kut}u-
reyédé lppéthu ni ay t-
thmgé,y 1rukka vép-
dum éneml kuthx-
reyp pnnt.hayathhuk—
kaka Colombukkup
pokirén. *

11 Fl}n tth%lpethagatthey su-
mziakg or:x uauma@tu}f-
kiranédum néleykku
ni {mytthamé.y irkakn
Véndum enakku oru

10 11
put;l’m savakkum vin-

gikkol.
e ld
12. l\uth;reyp pidari mayi-
1
reyum, vé.lmayireyum

ni én san{ay vett'z
vxlley?

10.

11

12,

o

Horsc-keepor y-‘th
) wi

must be ready %

or,
tho horse l’l"“”f1 "

bo
am gom" t’o C 101%’1\
n 10
for horse mce

¥

g yOU
Fo-morrow morningyy

6 Js0
must bﬂ w"dy %

r *
wi th a 1’01 ter to c& Ty

n

nteﬂur
my portm;» y f
buy '\ n(,W W lp
1"

me.
10 .

Why dxd not bAY out &
t.he mane au d
~ horse’s tall Pwpel Iyt

2

VIIIL.—Master and Catthe-kecper-

1 M.ttmkkam ! lppothu

ettha,ney nudukalum,
palpa‘mvum kantum
kidari y
Wariyum, karat-
thy médum pan:’h
yum, en}meyum, mu-.

salum 1rukkn athu ?
13

1.

cattle-keepef' how
many COWS, mﬂg{m”

{e-

cowq ma.le caIVOS;

6 .
male ca.lves C”“"bul

locks pws, buﬁ'aloeS,

rabxts are the\e noW
1 A3

the ‘

93

*‘&.‘Ennuam ni avcyka-
us. . 1ukku t,t.hml podukmm-

yat pullukkartm enm.-
ram etthf:ney kuttusp
pul kondu var uknan
3. Enuémm magbukknp
padukkey vmkkna-
ya.'l s&m e“mn Qért—
ﬁ“\u uth_'ey umk::ul)) il
pédukirayd ?
4. V‘Llakka?may namathu
madukaley enké meyk—
kirdy ? ant.hak kamuk
kutti eppéchnset.thathu ?
Pasukk'\hl oru naleyk-

o

ka etthane) padlp pal
kamkklgay 2
Appuv;datthil én  pé-
thumé‘nla s
dukksa vxlle:y? pil-
.Ldey ellnm kudlkklm) 61
Niyum kuthlreykka,ra-
num ma.ttukkottlle-
yum, kuth}re;'-léyat-

theyum olungiy sut-
5

o

venney ko-

~

tha.m pannuklmthu
1lley entu nau arin-

tlm ukklyen
10

Do you feed them dall y?
aml how many bun-
dles oz grass docs the
grass cu.b‘tor b1 mg
dally ’

Dn )ou sprmd cattle
bed eve:y day and
collecb a.ll the cow-
dung and put 1t m the
dun« plt, ?

Whele do youg O'enemlly
grf\ze sour catb]e’l r\nd
when dld that cmlf
dle ?

How many meqsmes of
mllk do yc\u d‘u]y
mulk trom the cows?

Wl iy dld you not gwe
sufﬁexent butten to tho
Appu? do you drmk
all ‘the cream " '

1 have come to know

’ tht:)t yo:: and the
horae-keleper do not.
clean ; the cow shed
nnd the ho‘rse st.aﬁble

regu};arly.
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8. Appadxy kanyam ?
munthma tthadavey
ung&l xragdu péruk-
kum nan seythatbey
mneytthukkollunkal
akeyal mnkal thané
sev,\;eyay nn,dan:.i}au-
kollunka].

Is it the fact? remem-
]ber what ¥ dld to
both of ygu lnst. tnme,
therefore behave ) 0!1!'

selves propeﬂY

1X.— Mistress and Ayah.

1 Ayah kulanthey enké
1rukk1rathu ? athu
tthunkukxmtha.? ’

2. Am a.mma.* athu 1ppu-
t.hutthottlhl t.thunku-
kirathu ; né.n 1ppéthu
athey eluppak kudé-
thu énenil athu a.lum

3. Paravé,y“illeyl;’vala.kﬁa-

méy1 a.thu1 oru rgxagi
néram tthzng;in‘a pirxsku
ni athey elu 1ppa véndum

4 Ayah‘ athu v1httha
uda,né athey am«mhdat-
thukkuk kondu ;)0 H
a]la,thu pé.l kodukka

a’they en mda.t.thuk-

10 1
kuk kopdu v4.
jo 12

1.

3.

Ayah' where 1s the

baby ? does lt sleeP ¢

Yes madam ! 115 29 nOW
sleepmg on the cra.dle.

[]
I cannot Wake lt noWr
10

for it will cry
YTt

Never mmd usually you
1

must wake 1t after lt
10 10

sleeps an hour
4 .

Aysh! as son bl it is

a.wake take lt. to the

1tf0

nurse or brmg Y

me to nurse,
1n 9 ]

. L T '.Aya,h !

S

3

10.

95
bébiyinudeya
2
uduppu naneynthi-
ruppathey ni kéna 11-

leyM '

Ayah ! a,thm uduppey
ma,ttl puthly a.thu
5

on tu pédu.

Ayah' eppothum érak-
kureya. séynthxram
muthu ma.glkku m
Harnyédum, M1351yo-
dum vehyé ula.tthap

poka végdum
12 13

Ha.rryY valakkattukku
m1nch1 én tthunkukl—
ray ?

Kanpidik kittap p()y un
1 3
maylrey sivi unney
.

nanta.y udlttlnkkol

Ay?h ! oru payitthiy'-;x-
kiraneyp pﬁ&la ?i ﬁn
pésukjgz’ty? na.;n vi-
mmbgkirapéthu elun-

thlruppén ni un vé.

13

6yp b
’eyl?yp Py p g

=

N

9°

10.

Ayah I do you not see
the baby ] dxess 1s wet ’!

Ayah‘ chanrfe 1ts dress

and put a new one on

Ayah' always at about
ﬁve Ocl()ek m the

evenmo‘ you muast %0
1 9

out thh Ha,riy and

MISS to take a walk.
e n n o1 i

Harry' why do you

sleep laber than usual 4
5 3

Go mear the lookiug
3 2

]
glass and eomb vour

hau‘ and dress your-
» 7

self neatly

Ayah !
talk hke :J fool? I )

wrll rxse up when I
11 1o 10 8

d
plea<e ; you {f,? an

mmd your busmess
16 14

why do you



i1,

12,

13.

14,

96

Amma 1\'valavu né-
ram el]ém ninkal en-
ke poyu'untninl\al ?
nﬂn unkaley p.u]uk-
key meynlum s.a.ppa.t-
tu are)xlum udukkl
Ta avey llum santhslppu

m'eynlum, vllareyilum
18
tthédmen

Han 'y tha.n vehyc va-
ra. ma.tten entu SO]kl-
4

rin ni. ulu,ttha vau-u-
vé,yé?? iHG‘V‘:'l? ’
Am, ayah xmn \aru-
ven éna.l mm kutln-
rey mél saun na?:n

9
vu*umbu kirén.

Illey, ni sav fri panna
véndam, appaduénal
n:fm ammajndattlul
POy cholluvén,
8 9
Missi ! ni oru tthurey-
L S :
chani akivittdy pél
5
tthontuthe akc‘)alm

en k.lttaleykku kl[pd—

dlya pir xyappnd ukl ra-
thu 1lley 8

11.

12,

13.

14.

15.

Maddm !

where me

you been 6all. "hl’

tlme ? I was IOOkl

3 8 19 ed.
jm you in the b
it
n
1oom dining ro“l ’
u 12 lb'
dressing ul)om vl?&
it the
nd in
ing !‘?70"1 al®
closet.
18

ng

ill
Harry swys that hc w:u
nlob come out ; Wl

4 4 e
you come ﬂﬂd tak
9

wa,lk or not?
8. 10 16

Yes ayah 1 w‘lll cox

but I hke to rldc ou
5

hoxse back

1 8

ne

No; you must n4ot ride,

‘ -

l]f so [ W|]l g and in
iinbmsn, to ‘Viadnxn

9 ‘
Mlbs I see now you
6 6
ha\e become 39. ladv,

and t]'elefoxe you do

not llke to 0179) "')
12 1”

ordevs.
o

16.

17.

18,

19,

Na'm elutthu

Ayahl keh pagga,the
sxla. kéllka,l
veykaley wda aruva-
ruppanaveykal
nmeytthukkol
Nallathu Mlss1' un pa-

ylttluyatthmél erak—
kure ey a

entu

irapdu mant
en;kku 7vi-
ndyp poylttu

Ippéthu payntthlya-
ma.na péchchu n‘xmak-
ku i unmél véndlyathu

neram
7

11]ey, Vellye ulatthap
povo maka

Mlssx ngi tthareyllc
tthavah oru su‘u ku~

Iantheya 2 elumbh

nintu sevve\ ay nad'l
10
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16.
mat.ta- :

17.

18.

19,

A)ah do not make a

Joke and mmd so;ne
9

Jokes are less agree-

8
&ble than oth ers.

7 6
WeII Mmq I have Ic;sb
nemly two hours With

7

your nonsense
3 4

Now, let
3

1
more foolings, but go

us have no
3 3

3

3 2
out to take a walk.
1 5 5 5 5

M:aq' are you a little
7 ]
aby to clawl on the
7 4 4 s
wround? st,and up and

.\Ik pr operly

X —Master in the Office.

m-vsey
mél vevttha ansx or—
edutthuk—
kogdu pongathu ? !

derey d.l

1.

Who took away the nco

order I lef'c on the
wntmg tuble?



Ap}l)u! ingha mey];petr-
ti4ey edugthu nangéy
atzxey suttham pan-
nu; at\nl puthu mey
ﬁtti athey tt,hxrumi)la,-
vum mésey mélé vey

Appu ! kanna.chl 6szmn'\l-

kathavu—

kaleyum vanthu ttln-

5 ¢
ra; kangamey oru
8

kaleyum

mamkkupplra.ku vara
chollu !

Né,? mégsey dra\;vukkul
veythgla, igakklkalum,
kékithankalum ttha-
];él mutsthireykalum
enké ?

98

8
Tthar?kaneyk kuppittu
2 .

a'tgan vair;gappéki;sja
ayiram bush el koppik-
kum avan evv'ﬂavu
tthamku kélk}ré,n
entu avamdatthll kél
Chettl’

kuhkkd.l anukku ’ m

lntha masam

koduttha a.nsxkku el-

lap Pﬂna mum véndu-
m6 {

19

Appu! tokethis iuk bot-
tle M\d clean 1t Well
Pﬂt frelz(s’h ink m 1b,
and put Jt aga

table
15

111 on t»he
18

Appu come and op¢?
f/he dlass wmeWs

and doors and te]l the

Cangany to come aft

one o clock

Where are the quills,

and postage
eft in the
2

papexs
stamps I 1

dr awer ?
[

Call the broker and ask

1
him how much Com

13 10 10 or

inission he expec tsf
11 9 g

the thousand bushel

of e ooffee he is to bu) [
5

C]lettyY do you wanb

all the mone) fOr the

18
rice you 1ssued b

: rrZonth for the coohes ?

- 3

9. Avan

99

7. Ennidatthil athigap pa-

nanl1 unakku kadan
mnga véndumanal ni
or u uruth\p patthlrah-
thll keyoppam veyt-
thu unnudeya sob—
th ukkalxl onteyum idu

vey kka vegdum
13 14

8. Ttharaka! intha chetti -

2 3
niru pavun peruméma

koncha,m pettL sarak—
kukal kelklrén anal

keyil zumbathu pavun
11 12 13

matthiramveytthiruk-

. 14 A 15

kirdn entu cholkirdn;
16 1

sélam pavun aimba-
18 19

thukkum ivaney nam-
21

b1 ivanukku, kada-

23

pukku sarakku ko-

dukkolimé 7

» kudiyirukkira
n!am unakku ttherx—
y\ima? avanukku ya,-
thom bontha shop un-
da,? athu ’vdeyuym n-
t.ha sarakkukalmreyn-

tha penya. shoppa ?
12 i3 JEY

pr

3. Broker ! thls

(.

1f you want to borrow

4

4

more money from me
2

you must s1gn ? Pxo—
5 9

missory Note and also
7 8

must mortgage one of
it 13 1

)our pr opeltles

Chetty

w'mts some caqes of
7

goods worth hun-

dred pounds 5 but;

says that he has ouly
16 15 15
ﬁfty pounds in hand
13 11 11

an I give the goods
25 25 25

on credit f01 the ba,-
23 23 .

lance hfby pounds and

trust lnm ?
22 21

9. Do you know the place

whele he hves has
he any shop of hxs

own ? 1s 1t a large
9 14 13

shop ﬁlled W1th valu- x
1
able goods ?



10,

11,

12,

13.

14,
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Autha shop
1 M
pavun  perums ?
4
kadan
)

rand ?

avan

[]
irukki—-
Janankal aVan

10
virttheyey nambuerm-

'pa.thu

kald ? avan )6kl\1yana ?
Ni avanédu
ké,la.m{ty palaki u‘uk-
kiﬁrﬁ‘yé.? avan;l;:ké,ka

ath](‘r‘\l\

1;i pigegyp paduviya ?
8
Am eya! nan arintha
1 3 [
mu;,hum avanoru nan-
6 1
bappz:datthakka'mani-
than than ; nir avaney
s 1
evvalavukkum nam-
ba.lam.
13
liley, illey; inké iruk-
l_ 1 2 3
kira chettikaley nin
" 5
nambakkudﬂthu atha-
l‘l kadanukku sarak-
k\: kodukk't sattd-
vathu maname illey.
11 12 13

En eyﬁ' eppadnyum
pnnattheyvanglppoda-
lam ; athalal a.vanuk-
ku sam:xku ka.da.m:k-
kuk kodukka payap-
padéthéoyunkal.p &

aillyl'l!u 10.
3

11.

13.

V\lll tlmt shop \\oxth
ﬁ\e huudred pounds

1» he m debt ? do peo-

ple beheve h;s woid
12

ishea honest man?

1113 1

Are you :wquasinte(l
6wn;h lhlm for a lono
tlme? \vxll you ln )
secuut) for hlm

YLS Su' u.s fd,l
e mm to
9 8

an

know he 195
be tm*ted )ou nny
8

trust hlm to any eX
13

tent.

12

No no 1 mnnot hust

thc Chett‘xe.s thau arJe
hexc t.herefone lhavo

no desn'e '1t all bo "l\;@
13 12 l’t
«ruods on crem

Why Sir.

} 2 .
canrecO\ -erthe mone\

ot
theretore you dO ﬂl
e hxm 000«1:

any Low W€
3 3 5

flartO('lv
w i ¥

on credit. .
v

18.

19.
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A“dl 'n an sulam aim-
bat.hu pav unul\l\um
uda.npadil\ke) sx:tu
elut\ukkodup pana !
Am, e)a, '\pp'\dltt\nn,
av an 1thukku 1se\ n-
thu avan t,bhétt.ank -ﬂd
ontu ott,ln veymmn
I\a]ln(hu ‘;‘nn usn Vi ut‘—
they ey nambl mtha mu-
thal thlmda\ eyk ku chet-
tlkku sarakku kodukk\-
4nil xmmd kada.-

12
nukku y.tthoru sy ak-

1eu ;

kmn kodukka matten
Chett: kunttha kedu
mudmthupés ittu entu
unakku ttberl)a )1—
le) .n avan vantlm ka-
daney tthirtt.huppédu-
9 10 10
ral irup‘)athu eppadi?
b) Al n.m chettl kadeyk-
l\“l' ‘\()y nuntho n;
.mal avaney amké kugak
kuda ll{C) adutthu
Ladey chettlk-ll
tthan sﬁmeykku 6d1pp6)

) nt.m entu so\er?rkn]_
14 L)

"V:BCP%'

avan

15.

16,

17.

18.

19.

But will m, give ! a Pro-
Sq
1 8
missovy ’\Iote fm the

6
u].nme htl) pounds

es bu ' of couTse }u,
'\m oS to t\m and vnll

ne of lnq
mmtgngc 0 A
ebtates

Vu) well !
wmd .\nd "1\(:

I bchu

) Ul\l
Lhett; the g rvoods

for the tn‘st tlme but

118 w18
give any goods (in

1 T
credit

Do you not see that the
ume hxed by the

Lhetty has expued
how is it t.hat he dxd

11 1n 1

not come and pay ug
10

the debt2
Slr I have been to the

Chetty 3 shop, but

um\d not ﬁnd hxm
10 10

ithere; “lpor
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20. 1 thmraka,' 1t.11u enua.?

mkéyulla. oru chettley
é,vathu na.mba m&t-
tén entu n{m unakku
holla. villey4 ? ipps

a villeya ? -
A Y
thu panattheyp patti

13 14

enna solkirdy ? pin

16 16 ,
athey eppadi vinga-
, 8 19 20

Jam ?

21. Eya! avaney n: dn kandu
1 3

p1d1kkakkudumo entu
ptrkka, av aney tthull
poku'én av‘mey kan—
du p1d1tth¢1 1‘1(1'me nan

12 13
avaney p(’)hsul\ku op-

puv1tthu athe) tthan- -

kalukku tthel iyap pa-
dutthuven
1

22. Eyé,' aneka 1danka1il

avaney tbhédlp poy
n'unthén a’l.né.l av a—
neyk k.mak kuda. vil-
]ey akeyal nlr ‘antha
11 12 13

a.nbathu pavuneyum
13 15

ilanthu vida véndum.
16 18 17

&
fu—

22. Sir! I

Btoker‘ what 1s thls?
dld I no‘r, tell you
that I w111 nob trus'
'my Chﬁetty tim é:ﬂ
here? now WI;:t

4 €
you say about moy ¥t
16 - 18 ver 1t¥
how can we I‘CC“
19 20

0
Sixt I go in search )
1 9 9 8 wshether
hun and see b

i
I can ﬁnd him; iy

ﬁud h1m any wher€s

E:é onc‘g I WJll dellﬁver

11121111 l1:20 the I’ohce an

1r}§orr;: ygu Lll;e 8t ‘I;l(‘
[ ]

had bese n

6

to m,my

search of him,
4

could not find hilﬂ;
10 10 9 musﬁi
ther efm e Y ou WY

in
5

bub
1

]
places

lose the ﬁfW pound5' )

16 18

23.

Nallathu ;
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tthalak&‘
1thu nalla ké,uyam al-
la.v{x ’! mnnél pada,
namblkkeyatta oru
chettyey um en é,flcuk-
kul kondu varak ku-
déthu entu ni mneyt-
thukkol.

23.

24, Innamum tthannudeya 24.

23, Writer !
i 3
ellém muditthup pét-

vakka.lat,h namavey
ennudeya aficil regis-
* ’ koggu
vanthiloliya oru cﬁe@-
tiklgum s:z akk“u kada-

nukkukkodukka mit-

ter pathiya
6

tén entu n] aunthu—
16
kolla. vép_diyathu.
7
kanakkukal

4
t:i)"é. ? 1dn unnidatthil
5 6
koduttha elutthu el-
1 8
lé,m elut‘m mud1’oth dya?

26. Undlyal mttukkal elldm

ontay sé1 kanakku-
kaley ot,thumeyp pa-
duttéhu eila undl);al-
kalilum ulla mgttha.

1
kalivey chollu.
9 10

Well brokel’ IS thls
.not an unfmr thmcr 2
m future mlnd thixst
yr,ou shall nc;b bnnw
‘my d1shonest Chebty
mto my Ofﬁce

Moreover you mustkflow

tha.t. 1 W111 nob gwe

4 13 18

goods to any Chetty
10

on c1ed1t unless he

2 8

nlrets hls Powe1 of At—

S 2

tmney to be revlster-

ed in om Ofﬁce

Writer !
hmshed all the ac-

(‘ounts ‘md dld yl(;u

ﬁmsh all the wmtmw
10
I 5ave you 2

Collect all the bxlls ba-

have you
a

1ance the accounts,and
tell me the total dis-
count‘ on all the bllls



104 105

0rlu varushatthukku
avanudeya varunw-
nam enna? anbhak
kadan ka.gakkeyk ki-
rukku mna.m vittu

10

v.S.dakeykku avan na-
n

makku evvalnvu tth a-

14
ra véndum entu chol] u.
15 15

What is his income %
> 5 3 4 hat
year 1 cancel t.

2
debt; and sny h

7
much he owes “q SM
14 12 t
for the house ren
11 10

XI.—Master at the Parade.

Conductor kﬁh Janan-
kal ell.a.m enkeuukkl—
rml\al tthokeyll pa-
thlppér a,vathu plrd.ttll
111eye ?

10

Eya' atho anthd varu-
klmrkal )

Avarkale y  surukkdy
m a, clmllu evy a,l.ww
néram nan av arka.luk~

kika ketbhuul\kat-
tum 2

Oag%a.m' un 4l ellim
én pmthl varuklmrl‘{al ?

4. C'mrrany Wh)’ d

)

Conductor ! Wi"ere o
1 ) t

all the coolies ! 19

2
éven half the numbel

8 d
are in thc pars e
)

Siv! lo! there they aIe
12 3 ¢

com;ng.

Tell them to come Sﬂg";
1 ) 3 rait
how Jong shall I W

8 6

b
for them ?
T 7

oa'1

of your coohes Cf;m'

late 7
8.

seyvom ? padukkeyll
ir unthuelumbma. uda.-
né mukattheyk kalu-
vxppottu kanchiey
kudxtthlkkondu nélé

pnd.t;tukku vanthom
15

Na]lathu' mlmel un
ella 6Ikal(5dum kon—
cham munthl vanthu

v1da végd um,
8 8

Nn}kal sar;ya.na. nérdt-
thil vamvnta,l unkal
laymukku unkuley
tthlrumba anuppxp pé-
duvéu veleykkum un-
kaley edukka méttén

Ipptlﬁthu ; unkahl ovvo-
ruvarum vanseya.y
mntu ndn unkal per
kﬁppldumpdthu é.sn
entu sollunkaL *

Penya énpllleykal el-

lém onta.yum periya’

Pellplg_leykal ellém in-
7
n;)ru idatthilum nirk-
kattum.
)

2 E)'é" né.nkal thén enna, 5. Sir! what shall we do?
1 4 2 4

3
as soon as we I’OSB
8 8 8 7T

from our bed we
P 10

washed our faces and
drank the canay and

came directly to the
15 q 13 14
parade.

Well ! hereafter you

must come htt.]e earhe1
7

w1th a.ll your co0-
5 4

lies.

4]

If you do not come at
IRt 4 4 4 3
the proper txme, I

9

shall 1eturn you back
9
to your hnes and vgxll
6

not take you to work.
13 12 "u 10 10

Now ; every one of you

stand in order and say
4 1

present when I eall
10 6 9

out your na.meq
1 8

Let all the blg men stand
ltogether, and all the
b1g women m the

6 9
other place.
8 9

14
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10, Sil:u podiyankajum, siru 1
2 3

poditchikalum elld-
rum v::nseya.y or?n
.1datth11 onta,y mllunka;
11 Anké sa.ttham pé&a
végdam ameythlyu,y
anké enna
pésnku‘irkal ? !
12. Ramé.' n1 én u.uké péki-
l‘ay?mké vé mthu vari-
sey thhonkalukkup pé
13, Inr{oru tthadavey en
kattuleyey nig mirsj;
kagdé.l na.n 5mtchaye—
may unney abatharam

4%

Péttu unnudeya layi-

1runka.1

nukku anupplp poduvén

14, E’ penpllley‘ ni enké

péklgé,y ? mtha. alkalédé

vanthu né.n unney mké
mrkka solla vﬂleya P

15, Ippéthu, néttu ni én

véleykku va.ra. vxlley?

appadxyé puhhankl—

lam eyum m vars, v1lley

16. Eyi' tthurey utthara.—

vmﬁléyé Kaﬂdlkkup
P6y lrunthén

11,

12.

13.

14.

15,

16.

0. All the httle boy

8 aﬂd

httle gu‘ls sba.nd to-

gether orderly 1;1 fﬂe
place
Do not make a noxse
thelse keep sxlence;

hat are yOU t“lkmg

there ?

Raman' why do yOll 80
there? co;)e heroandg
tot fheboltatom gf thehﬂ

If] oI8 B0 you antzther
txme not obeaymg my
Order I will cerbamly
ﬁn:a ytcl)u c‘n send )311

af;vay to your lme

14 13 13

E, woman ! i where dO

' you go ? dxd not Zg tell
you to come and smn
here w1th these people

Now why d1d not you
come to work yesber
day E you dld not LOmG
also on Wednesday

Su:' I had been to Kan
dy thh Ma.sbers pel'

miss lOn
e

107

YHoN é}n una,kku uttharavu
kodut.t,héné? enakku

atheyp pa.ttl ) sa,tté.va- :

thu niney vu illey.
1 7

17. Dld I gwe you permxs-
swn? I do not reeol—

1
lect 1t at a.l]

X11—Distribution of Labour. -

1. Intha amthu énpllley-
kalnm bangaldvuk-
kum, patthu anpxlley-
kal kabatthup panna-
vum, pathmoru POdl-
yaukal keyk ka.bét-
thup pannaovum, na,lu

laymnkkup

janam
12

: pul xéyavum amthu
podlyankal ura.mwsu-
m akklavum pékqttum

2. Né.lu podlys,nkal kédu
snt’m tthuppa.ravé.k-
kavum lrandu .mpll—
leykal réttukku sarnl
pédavum amtbu pOdl-
yankal mrey adlkka-
vum muntu podl) an—
ka} kuhsv ettavum, m’»
lu podxtchlka.l kuh

mrappavum an\;ppu
19 0

1. Let these ﬁve meo go
]3',0 bungalow, ten men

to pr umng, eleven boys

to ha;\dlmg, fom peo‘

ple to t.hatch lmes, ﬁve

boys to carry manure
16 18

9. Send four boys to burn
aond cie'u' oz“ut tl;e ju:x-
gle, two m7en to gra-
vel tbe 1oad ﬁve boys
to hmng, three boys.
to holing, four glrls t,o

19
l ul) holes
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3. Onpathu alkal tthava-

rageykkum né,lu 41ka1
kag pédavum nalu
podlyankal kutchl
adxklg(avum, narpathu
Janankal kaley vetta-
vum mﬁntu Jan'mkal
tthaleyk kaba.tthu
pamavum pénkal

4. Muntu _]a.nankal uram

3
Veykkavum, iragda

kullyé.l tthir;ppu
tthanmrk kuh \:etba-
vum 1randu Janankal
mﬁ]dlu tthal_:g::kkull
Trett?,;vum, onplzaxthu
]anallzkal tthan_girk-
kén vettavum pénkal.
16 17

Muntu JB.I] anka] palpa-

mi vn,tuk kum, mul)-
pathu Janankal palam
pa.rlkkavum onpathu
J&nankal k6pp1 kévap
pédalvum amthu ja~
nankal koPp1 kaluva-
vum pék%gtum "

3. Nine men go to nursé-

1 2
ry, four men tGO p

four boys to stake,

forty people tO Weed’
top

la,nt

three people t:)
”1‘? &

4, Three peoplp g to lay

manure two coololes tO

3 5
d; g open trenches, tWo

people bo dlg closed
trenches, and ml?e
n
le to open druns
pe?? 16 lp

5, Let thlee people g0 . to

the pulpmg houee, thn‘

ty people to p1ck mne
people to dry the
9

ve
pnrchment and £
10
e.
people to wash COﬁ;i
13 15 1 .

109

8. M“Ppathu kuhyél kép— 6. Let thnty coohes go to

pi sumakkavum, nan-
du Jana,nkal rét;,tukku
mongén péda\:lum
é’.ru kuhyél kal udeyk-
kavum nélu Janankal
man vettavum orln;)a-
thu Janankal rottey
réval pa,x;;xavum pé-
kattum "

7. Conductor ! avarkalu-
deya véleyeyp pﬁrt-
thukkolla? ni antba
kuhyé,lkalédé kﬁdap-
p90, saman konduva—
ra Kand1kku .mup-
pumpadlkku oru ma-

14 15

mkkup p)raku lra7ndu
1
kiliy4] anuppu.
18 19

21
transport coﬁ'ee, two

people to pound uhe
mad mx coohes to
9

10 12

b] eak stones, four peo-
1 4

ple to dig earth and

16 16 15
nine people to level
17 20 20
the road :
19

7
;

7. Conductor! you better

1
go Wﬂ;h the coohes to
]ook aft;er thelr Work

and after one odock
16 14 15

send two coolies that

19 17 18 13

I may send them to

13 13 13 12

Kandy fo brmg pro—
11

VISN)T)S
10

XIIL—Master and Working Coolies.

Caggéni ! antha mhk
kaylttey u; keyxl’
edutt,hukkol né.m la-
y1n adxkkap p()\ om

2. Intha.k kayltbey keY‘I

Pldltthukkondu an tha
I‘0!;.d tthonkalukkup pé.
7 8

Canonny' take the long

rope m yom hand let
5. & 10

us go to lining.

8 10 9 9

2. Take tlus rope m your

h'md and go to the end

of that road
§ 5 6
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. . :
Kagittey sunda ilutthu 9. Pull the rope and
1 2 8 . 3_ . ﬂd the peg'
at4hey muleyey suttik tle it rob“ 5
5 6
kattu.

7
Kayitbey néré,y ilu; 4 Ho]d the Iine strmg
a up and do no’ﬁ decllﬂ

Y id
it to one 81 9
s 6 5 8

a.t.hey oré pakka.t~
thukku sarnkkathé

: XIV.—Holing.
Kutchu néttiyirukkira 1. Look at
] whele the PeB
Planted and d'g up
Proper holes to p]ant
a,ny holes ha,ve

the places
) 2 S at‘e
idankaleyp  pértthu
8 - 1
ankékanpbda sariydna
5 6 5 6
k\;li vettunkal.
8
Nietthaney kulic vetti- 2. How m
19 3 you dud? coug"' thern

4 e
at ouce and tell n,}

yirukkirdy ? udané
4

5
aveykaley enni avey-
1 ; t how mﬂny t,h%re al:;e‘
’ 8

ka] etthaney entu
8

8
enmda.tthlf chollu. ws
10
Oradl akalam arey adi 3. Dlg up holes in "

4 e dth
lak kuhkal vansey&y one foot m breﬂv .
» vettu a,nd half a foot l
8
depth.
pLa-
X V.—Planting.

t
Unkahl ovvornvanum 1. Each of you mI:St plan

ﬁfty plants and ”15"
ﬁ]]. up an the holes

10 10 8

s
amb?thu kan nada
4
Véndum pmnum ella.k
kuhkaleyum mudlp-

péda véndum

111
‘?’va Ninka.l 1ruvarum Pé.Y

’ tthava.raneyll mmthu
Oru kﬁdeyllé 1randa,-
yxram kag_ kondu sv.a.-
runkal ? N

Unakku kan péda tthen-
yumé.? unakku tthen
yévxttal avamdatthll
kfl avan unakku sol-
llkkoduppén

Kankaley murltthup pé-
da,tha padlkkum alla,-
thu aveykaleyk kona.—
lay nadétha padlkkum
nmeytthuk kollunkal

5. Ilankankaley ellam ka-

batthu seythu avey-
kaley na,lu pel;tlkahl
mreytthu nadukxxa—
thagl;u am\ppounkal.

3.

You, both of you 0'0 and
bnng two thousand

8

0 8
plant,s ina baskeb fr‘r’om
78

the nursery.
4

Do you know hgw to
planb? 1f you do not
know a.sk hun aud he
wxll tell you

0 10 9

Mmd you do not brea,k

the plants or plant

them crogkedl ye
41

Pr une all the sapphngs
a.nd ﬁll them up m :
four baskets and send

them to plant.

X VL—Staking.

~L &lé.n kutchu adikka

2 2
anuppina kulika] el-
3 4.

14 ?
4m ex;l{é 2

Where are a,ll the coo-
hes I sent to stake ?
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. 3. Unkahl ovvoruvanum 3. anh otl' you must weed
2 Ni péy nalu adl w0 & e prepm | nuru mma.m kaley ahundred trees else I

mulln nﬁru maml! kut-
chukal sebhukkl mig-

hlundred wooden pwk

et-& four feet 10"3:

edukka véndum 1lla,-

w111 nob mark youl
11 11

n the Check
10 t, a vxtté.l chekrohl unkal names ls :
til 1runthu oru ndl und sn;ke theln “ 18 'pél poda m.ittén Rgll-
tthummlilkuhchu adx- foot d:sta.nce fro“‘ the o u
14 15 18
yunkal. stem do ou do thh
D nna. 4. tht Y
8. Ninkal kutchu adik- 3. When you are stakl gf 4. Kaleykaley ninknl e the weeds? you musb

k 1
kum pothu mamn- app]y some lenveﬂ (2 Seyklrnkal ’( nin al u

h .
eceS of ontll aveykaley mut— exther burn t c;m en
'kalm sda 1leykuln_y the tree‘! or picy 7 trel or buly them
: tO the tllum suttup pOda irely 13
allathu pn.le-ya. I\aylt- old 00191 mntﬂ L ik in deep holes
! ala
tap pﬁyknlm tthunuu- stom and stﬁke \égdum allat “tbhl 13
13 u
kaley mutt()dc séxtchu k‘lhkﬂl\l puthey P
kutchl adlyunkal . pf)‘da vendum.
- 5. Why do you not weed
XVIL—Weedin, 5. Pul m'xle eyum, Si- % d
7 y these > N yey alsO the gla.ss ﬁeld and

1. Intha anbathu kaliyil 1. Dxd I sen(l onl
2 3

mls'uthimm'& nan kaley
vetast; anupti’)iné?u?
avnrkahlunékartthan—
kal laymukkup Y(Sy

vittir kal entu nmcyk-

12
kirén.

2. Peppillai ! un keyil
1

3 8
manvetbx allathu ka-
ragdl 111a.ma1 nieppa,dx

ka.ley vettak kudum ?
10

n un eyl kaley
vethak k\ldumé, ?

15
-

ﬁft,y (,ooheq tao wced

I thmk mony of them
have : to theil‘
2

u
Woman' how can yo

e

weed thhout a spﬂd
10 r
or craper m you

d
'hand? can you W?:

w1th your hand ?
.

thuppu mlankaleyum
kémkaleyum, eppo-
thum sutthama yn‘uk-
a*thakkn.’ohaka nin-
kal én kaley vettu-
kxmthu 111e y ?

-6. Arlttha. magx_ley el]am

ellé, ka.nkahlum 1run-
thu edutth;:ppéttu ep-
pothum aveykaley
?
tbhxrappéy vey unkal

the swamps und 1a,—

vines 80 as tokeep thfm

up a]ways clean ?

6. You must a]so remove

n

a.ll the wa.shed earth

from all the drams

and always keep them
e,
o 15
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o Ovvom mmatthukkum 5. Put a ba.sket. full of
XVIIL—Manuring.

[+0]

cattle d\mg to each tree

Caggam! uram veyk-
kumpadxkku mké an-
bathu kuhyal nén
anuppn. 1lleyé.? na;_'~
pathu kuhyél mé.tthl-
ram 1rukk1rathu ep-
13
pgi

2. Vettlyeduttha mapgey

tthlrumbavum anthak
kuhkkul pdd.a,mal ma-
ratthm muttey suttlp
pédunkal

3. Umklkulikaley a,llathu

matta enthukkuhey
évathu vettxyeduttha.
mam;eyk kogdu alla
sutt1 u-ukkxxa mag-

neyk kogdu mudun-
14
ka],

4. Tthonko.l mreykku uram

veytthu mudmthathé.
appadx )anél aduttha.

mrey kku uram vey-
8
ulzka.l

1 Cangany !

2. Do not throw b&"

send here ﬁfty coo]les
tO lay manure 1 h
15 lt that there {2

1 13 11
gnly for ty cOOhes?

K the

earth dug lﬂto tbe
hole but lay 1t, w“n
the stem of trees

3, Fill the manure holes
thh

15 1
or any other hole
tho mould that 15
18 th
around and not Wl

the earth dug

4. Haye you ﬁmshed ma-

nunng the last row?

1f then lay msnure tO
5
the next row..

dld 1 nOt ‘

oxu kudey mreyntha
eru veyunkal n;m
sonna alaveyp pdrk-
kxlum athlgaména
elumbu uram veyé-
t.heyunkal.

15

—————————

and do not put m?:e

bone dust tha,n the
quantxty I told you

XIX.—Pruning.

1. Ninka]l ellirum antha

nlirfyey szka.bad;thsilp-
panni raudinthathé ?
a!i)padiyémé,l a?duttha-
thukllup péx;kal. ’

2. Inthamarankaleykabat-
1 2 3

thup pannina. kuli-
yé,lka.l é,r? a.va.rkaley
mké kégduvanthu
tthltumbavum avey-
kalukkuk kabatthup
p'a,x_;ga sol. "

Y .
3. Kﬁyntha kntchuka.-

leyum savukku vé,thu-
kaleyum ttha.vu'a, ya-
H 5
th(:ru tthay vathu,al-
7 8
lathu irandidm vithu-
9 10 10
kaley vettip pdda-
1
th?yunkal. '

Have all of you ﬁmshed

prunmg that row?

if so go to the next
7 17 9 8 8 8

2. Who a.re the coohes

that pruned these
trees, brmg them here
and tell them to

10

Tune again.
P 11 ag 9

Do not cut off any pn-
1t n 11 11
mary brn‘nch or se-
coudaries, but only
10
dried wood and whalp
1 2

branches.
4
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4. Fll& utc}nk kolunthu-

kaleyum muttxl nvun4~
thu é.gu angulatbhuk-
kua ul}& yxruksklra, mru
sillu vathukaleyum
nif(l]l{ip pédlulnkal.
Muttukka ethiré vala-
ruidga ku;ukku va-
thalgaleyum(‘ na.rt:k-
kip péduﬂnkal i pi[;-
num kiynthupdna pe-
ri,z'a koppBuk“?leyum,
vegu patth’iram:iy Vi~
lal arutthu v1dunka1

6. Sa.ynthlra.m m{mtu ma-

mkku munna.ka un-
kahlovvoruvarumaru—
pathu maram kabét-
thup panga végdum
7. Marankaley kabatthup
: pagguklra mé.thm
‘ 1t.hu thané kéx)pl ma-
rankalukku kabé.t—

thup paggukxxathu

eppsdz entu satt.ava.— .

thu unakku ttherlyé.—

tha entu mneykkm—
réu,

tapP
the s
ove all
suc al"’
h
shoots Wh;c :)f

10 . 'nch95
within X W ¢
1
the ste:n'

ros
5 Cut. 0ff “ho the ©

btrmches Lhat g"o:
albnst the Stem e"‘

trees Bf;d saw (:"

carefully all t'he

12
: ds.
blsg Wﬁ)o

prun®

ou m“St
6. Each Of y efore
4

'-uxt y trees
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érakkureya. panmrag.
dn mamkku ni én un
xaymukkup p6na.yl

un pérey nan chek
2 1 1
16[11 péduvén entu
18 1
mneykkn'a,ya, [
18

8. Uln véleyey seyyé,mal 8,

V\hy (hd you go to

10
vour hne abouh twe\ve

oclock Vnthouh do-
s
ing your Work 1 do

you thmk that I Wﬂl
818 17 418

mark your name in
18 12 13

the Check Roll ?

15 15 15

15

XX.—Picking.

Kﬁliy'{),lai ellé.2m pa}gm
edukka anuppi, ov-
vo:uvanumgthan than
nirey?ll nintu psala.m
edukka vésndum en-

tum m'\ttavan mre) k-
1l

kup péka.kkudathu
entum solhppodu

2. Paluttha palankaley

matthlram pa.ntthu

kilé v11untha pala.nka~ ]

leyum porukk1 avey-

kaley unkal S‘:i«kkllé
pétt,ukkollunkal

3. Ovvoruvanumonta.reybu-

shel pa.lam parlkka vép-

dum 3 avvalavupél pa-

myathavarkalﬁmulup pé1

pettuk kolla mé.tt&rkﬂ
10

1.

Send all the coohes to
plck and tell fhem
that every one. must.
keep plsckmg hlS own
row amd not

0
7 14 14 g to

4 3
any other's row.
123 12 13

chk only the rxPe cher-
nes and pick up also
the cherrles fallsen 7on
the ground and put

t,hem in ymﬁ' sacks
JUREY

Every one muat pxc,k
one and a ha.lf bushel
those who do noh
plck so t7nuch will not

10 10
get full marks
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Ni evva}avu palam edut- 4,

thu u'ukeré,y? 3en
munné ala, 1vva.lnvu
konchampél ni parxt—

thuukkxmthu eppa-
11
di ?

Eya' en mreyka.hl athlga
pa,lam 1rukka, vxlley
é,keyd.l nen 1vvalavu
mécuhlram pamtt;hén

Illey,llley en leakdlab- 6.

thﬂ unneyp pol oru
sombérxey né,n kanda-
thé llley v1g pokku
sa.Iléthé o

Nalla pokku ni sollu- 7,

vathey n:in kav&mkka
mdttén entu nmeyk-
klra,y() ? .I()ntukkum
uthav;é.thavané tthu-

rapon;s

UnkaI sontha mreykahl 8.

mlgavum v1reyvayum
nugavum tthuppara~
vﬁyum edunkal matta~
va.rka] eduttha palat-

they tt.hlruda. véndam

o

How much have you
plckedﬂ? measme i't
before me a.nd how 15
it that you have plf'

i1 9
ed so lltble?
7 8

Sir! there were not
1 6
mal)y cherrles m my
rows, therefore I have

plcked on]y thl:' much

No no; I have ne;rer

29

found such

10 8 n

person ag you a:e ]
s

my life; dO not say

7 ot G N3 18

vain excuses.

11 18

A pletty oxcuse ; do you
thlnk that I w1ll take
no notxce of what you

6 6 4
are saylng? you good

for nothmo' get a‘]%l g

10 a laZV
1

w1th you

Pick your own rowB
8 1
very fast and Very
4
clean; and do not steal
12 12 18

1
another picked coffee.
0 20 1
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5. Kunkkappatta. ala.vey
vxda. oru bushel athl-
gamedutth&lunkaluk-
ku égu pence santho-
sham koduppén !

10. Kllavx’niedutthapalam
ellamwvalavu thand ?
appad1ya,nal m Znna
sambala.m perap pdkl—
réy

9. If you plck a bmhel
more than the rate
ﬁxed I shall give you

12 12 12
mx pence preﬁmum
10

10. You old woman’ 1s
thxs all you have plck-
ed'r’ 1f then What pay

w’u you get ?

XX+
X1, Master gnd Coolies at the Pulping House and Store.

1 St(’)r cangini ! stér
kuhyé.lkal kopp?ey
sanyay kaluvuk?rér—
kala? koppx veyyzhl
kﬁyumpadl avarkaley
athey virikka, sollu

Ninkal mhley vfi‘uva-
theyk kenumpothu
Udsané koppiey storuk-
ku) kogéupéka. Vqég-
dum.

Cangé.m' etthaney bu-
Bhel koppx Kagdxkku
av!mppl ylrukklrathu ?
Stdnl etthaney iruk-
klrathu ?

o

1. Store cangany! do the
1 L 6
store coolies wash the

2 8 6
coﬁ'ee properly ? tell

them to spread the
0 11

coffee in the sun to
8 L

dry.
9 y N
2. When you see rain com-

1 4 2

mg you mzxst dst onsce

remove the coffee into
8 7

the store.
7
3. Canigany! hogw many
bushe]s of coﬁ'ee ha.ve
been despatched to
Kandy, and how many

are therein the store ?
9 9 7 1 7
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4, Anuppa.ppatta, k()ppi bu-
sbe]kalm tthokeykku
orutthlttamé na kanak-
ku eppéthum ni veyt-
thxmllo(klgayu ? ’

5. Oru kﬁhyd.leyum stoul
lrunthu oru kopplyi

va.thukogd upoka.ldan-
7
koddthé,
8

6. Stélr szigvi exgké? ipp(z-
thu; vanthu tthétta
éyvutho:’nlgaley éli:ém

eon murlx(}).é elﬂnu.

7. Iragdu manvettiyey ni
ka}eynthu ’ wttathu
epi)a,dx antha. séthat—
they pattl);um ;\i en-
ni(iatthil ariviyitha-
th}l e%)adi 1 *

8. St6r11 1rukk1ra. ella. ayu-
thankalukkum saklku-
kalukkum oru tthxtta~
mana. kanakku epp()-

thum - ni veytthuk-
kolera,yé.z n

4 Do you alyey® ke °f s
correct account of t
umber Oﬂf b“Shel

coffee despa'*‘ched

1
5. Do not alloW ﬂny coo)’

t,o take aWﬂy 3

€.
coﬁ'ee from the stgl'
] s

6. Where 1s the key Of the

B
store? come 11°W' &

all
count before me s

the eqtate toolS

-

7. How is it that you have

Jost btv&rbo hoes and tba
y;)‘u lzéwe not repmted
ti;e lo?s to me?

8. Do you keep alWaysa'
10 i £ all
correct account "

the tools and s&CkS

whlch ure m the store [
2 2

anY~
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9. Unsambalatthiliranthu
Ilia.leyntt‘fuvitta :’x;u;
thankalin kiraya.tthey
edutthu pathllaka

puthu ctyuthankal van-

guven
10, Ca.n%m' naleyk kéle-
y11é oru chettlyeyk
kutt1kkonduva, éneml
stonl ir ukklm pokkuk
koppxey ellam vxttup
péda. végdum
1L Nl::llathu Mchettl! en
' stonl 1rukk1ra. pokkuk
kog)px ellam vanga
v1ruppamé. P athey
kureyntha. vxleykku
ttharuklrén
12, Eyé,' or;1 bushel muntu
pence vitham ttharu-
klrira. ? aduttha tthot-
tatthllulla. tthureyum
antha,
10
vn-klmr.
13, Nallathu’ mmley kaleyﬂe

vé, na.n atheyp patm

vi_thapl;: a.dly(,

y051tthu pmpu u nakku
8 9 10

solluvén,
u

10.

11.

12.

13.

I wxll take the vwlue of

the toolslost from yom
5

w
pay and buy ng

tools mstead

Cnn%any'. caﬁ]l in a

6 4
Ch etty to- morrow

mornmg for 114 W&lilt

to sell all the husk
13 13 12
coffee that 1s m the
n

store.

Wel] Chetty‘ do you
hke to buy all the
husk coﬁ'ee that 1s 1n

my store ? ? I wxll gwe

4 4 14 14
1t at the lowest pr1ce
113 12

Su* W1ll you gwe me
at the rate of 3d a
bushel ? the Master m

the next estate sells
8 12
at the same rate.
1 10 1

‘Well! come to-morrow
1 4

2
mormng I must thmk

about 1t aud then I
9 11
w111 tell you

1 10

16



OVV(ImLum patthu mllc
2

mlamulla.th&y lra.ndu
puthu g()ttu edukka—
vum alakkax am enna

9
gellam ? v

1

N amathu ‘ban %ahv i
1run8thu stor mattum
orn kara.t.they god
edutthu kal poda. vén—

8 1

dum.
10

Anbathu pavun sela-

vukkul or;

pélam
kattlp péduvd,yé, ?
Nammudeya bangm

ld,vm vehg) pa,kkn. su-
varkaley eppéthu sn-
t.hu pum ul euvarkZL-
leyum velley adlppéy?
Sxtthlram eluthukx‘;ava.-
neyk kuttlkkogdu
vanthu e].la, ka.thavu-
kaleyum sannalkaley-

um varpa.m p\muvéy.ﬂ
§ )

.Q‘l

122 .
X XIIL—~Master and Artigans: o
-Mason ! vélké,rar enké? 1, Mason! where ‘“se the
an‘tha suvmcy mrfam sé.wyers?hglve you nok
kattlmudlkka v:lleycﬂ ﬁnxshed buxldmg
Wall yet?
2, What would 1t cost fo

w1
sulveymg an

' tmcmg

two new roads C:f the

7
e8
length of 10 11111
4 2
each?
1
You musb open aD
10
metal q oa:mage I‘O
10 7
from our bungalow

the store
4

lel you erect a bridge
thhm the cost of
hfty pounds

When w1ll you plastb
the outsxde walls °
onr :i)ungalow and
whxtewa.sh the 1%‘70‘
rior walls?

Can you. ge('. a pamte
and pamt all the doOfS

and wmdows 4

123

7. Bangala'lwin intha arey- 7.
2

9
¢

eyum, a,n‘tha a)_re);eyunr
ain&hu naleykkullé
patthu kﬁhyé.leyk
kondu tt.halampodu
san&xum kal}1‘1m iruk-
kiratha ?
Mulak kol enke2 anké 8.

nunthumke vaxeyum
alanhhu, athu ethhaney

adi nilam 1rukk1rathu
non 13

entu pcn'

@®

®

ang,ula m}am pa.m;l-
ragdua  adi  irandu
u ;kal?gn&na-
thaka né.rpattha.int.hu
na,leykkul ni oru laym

13 14 16
kattxp poda végdum ?

angula

10, Stérkaleyum, palpand.- 10.

vxlulla. tthottlkaleymn

eppothu paluthu p:x p-
4 5

pay ?

1. At‘mkalcynle m plr'\,ttu 1l

tth‘\la,tthukku vanthu
unnédu veley sey*
‘\nb'mt,hu kuh3 r41 cdut-
thukkol

14

13
Muppathu adl munbu 9.

and tlmt
room of the bunaa,low
W1thm five da) 8 Wlbh

4
ten coohes have yoh

P.we thiq

)
moxtar and stones ?
10

Where iy the measure
rod ? 3memsme flom
thexe to here and see
how n‘:umy6 feet 10n0'

10 10 1

1t 1s.
9 13
You mush erect a line
16

13 14 15
thu’ty feet and three
mches fong, twelve
feet and two mches
, broadwxbhm forty-ﬁve

duys
13

When wxll you repau
the stores a.nd the cis-
terns in the pulping

3 2 ¥ 2
house?

hm]y m the mormng
you msust come to the
muatermg place and
take ﬁft.y coohes to

work thh you
1
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124 16. Ella,vattukkum mubha— 16, Flrst, of all you musb
12, Ni eppéthu 'mtha 1dut~ 12. Wl;en are you gomg ‘ lavathupatthu allahhu make ten or ﬁfteen
they réva.l pannap pé- 10\7501 tgl? gr‘o‘md? lel; pathmeynthu angulak 1nches hole in therock

I%'y? unmdatthll neir you any wa,tel’ kali adlkka végdum

7
matta,omum, mattap
10
palali(?yum irukkira-
11
tha ?

Eylé ! int}:a kattic}at tLhey
ve%u sikklram mud)t-
thukkolla mM:tén entu
mneykkn'en ; ékeyal
tthayavu seythu athl-
ga kuhy a} kodunkal

Enteylkku asthipdram
, 3
pocgap périy 7 antha
4 6
suvar képaldy iruk-

1 col
13 Sll" I thlnk .

and rule WJth }"’ug

uld

not fmwh tl; ig bmld“‘ﬂ
e
vZ}ry ssoon, therefof

o8
please lend mf n

coohes
13

14. On what day al‘e yo

e
gomf" tO la'y th

g it
foundatlon? hoW 16 14

7 8 8
0’davi? unnudeya,keyt-
1 2

thamarGsiyum, kot~
tﬁppulisyum, ségeyi{-
kallum, sivuliyum
valum aramum uli-

yum, vatcbxyum
9

17,

seruppus1yum, matta ‘

'«'Lyuthanka.lum n1 vé—
leykkuk kondu van-
thaya.?

18, Théveyana z'tyuthankal

ellcu‘n nd,n kodukklra-
tha,y 1runtha,1 ni ku-

18.

Carpenter !t did you
. 16 14

bmng yo;n' gimlet
hammer hone plane,
sawf ﬁle chlsel adze,
awl and othzr tools to

12 18 15

work with ?
15 1

If I were to giVe all the

tools 1equxred you W;]l
6 1
have to receive less

? 9 ki
kuthé n;'tha tthun that wa]l looks crook re}:lntha sambalam pay, if otheﬁwme you
oru pakkatthukku 88~ cd and thlS Plxlolm b'f;ld va,nga Vend1 varlt:m ; ng recl?ve y 011;1‘ us&-
rmthu n'ukkuthé athu to one s%de? mattappadly&nal I;i _al Py-
ePPadl? oo . un va.lakkamana. sam- '

15

Unakku kal ttheveya-
na.l andtha, male;yey
ngl veykk%lém ; an-
tl;ta. maleyey vedi
Veykka ved1 marugn-
thum k').l \cdltth1u~
yum 1rukkuth¢ ?

u
15. If you Want stoneb ¥$
3may blast t’.h:lt rock:

o
have you gunpowﬂe
13 13 10 thﬂt
and fuze to blﬂs*‘
12
rock ?
8

19,

bala.m v.mgxkkolwy
Patta.deym mél veyt-
thu athey ad1 va tchx-
yal ahhey vett,u, ttha-
mmusnya.l athey ttha-
marxdu qwuhyalathev
10 1 12

sivua,
13

19.

Hammer lt on the an.
v11 cut 1t w1th the
adze bore 1(: w1th the
au er, and bmooth it

18
with the plane.
1 1
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20, Namlmudeya puthu kat-
' tum&natthukkgu ettha-
ney utthlrankalkuruk-

ku sattankul mdttu

Valeykal mallukkey- '

valeykal satta va ley-
kal pattlya] 6du, ka-
thtwu satta.m ellam
tthéveyay 1rukkun:4’l
21, Puthu matchup podu
Vé%dl 1rukk|mthu ;
k(lroiyum putlnthéy
vé a.vé;_ldum )
22. Kollé,l un pattarey enké

péttmrul\klré.} ? pa]uthu '

pérkkumpadx sﬂa é,yu~
thankalnaleyanuppuvén
23, Ka%ey vet.tukkaragdl-
yum, urg.x:u veyksksum
muu‘um, ala.vé.ngum,
mattum tthétbu dyu-

thunkaleyum ni palu-

thu pétkkak kﬁduma?
24. Pa,tbareyﬂé uley veytthu
n'ukkuthé'l intha san-

sy 3 ‘
klh tthoduppeyum
} udeynthupona man ga.y
putteyum palnthupm

20. How many bezgns, cgoss

$ 4 .
beams, ridge pieced

rafbera wall plates,

Iaths tlles doorfmmes;

would be; reqlured for
16
our new bulldmg '

1 2

21. New ceiling is wanted,

and the roof must be

thatched anew
[ 5

22, Iron smith ! wh‘ere have
you put your for"e?
to mortow I wull send
some toolstobe mended.
23. Ctllln you me?d weedmg
s(‘r'\pel‘s ma,nutmg
forks, crowl;ars, ®and

other estate tools ?
s 1 8

24, ls the fumace m the
forqc heated ? mend
thls hnk of cham and
the broken pad-lock.

7 8 8
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25 Nau oru baucrala, katt&

véndum nmkal ello.-
rom outa.y6 sémthu
katt.umm;a vdeyey
Lontharakka.y edut-

thukkollunkal

25. I wanb to bulld y
1ow 3ou al'} 3«,
gether and take fa
buudmg wonk on con-

tr act
12

a—————

KXI11,—Master and Conductor-

1 bonductor‘ mtu kéle-
yﬂe ni etthaney a,l
prattu edutthéy? én
a.nthap pe_n_pllleyey m
adlttha,y?

2. Eya, marupadlyum aval
adlpaduv'xtheyp park-
ka na,n‘ santhéshap-
paduvén éneml avul
eppothum matta. _]a-
nankalbde sandey pé-
duklré.l

3. Eya,' mtha Conducbor
enakku vn'othnméy or
vmésluttha kéyma-
ka.ram veytthukkondu
1rukk1rar ; appa.dlyé va-

Vlakka.may enney adik-
kat thammudeya sd-
\ukkey murukkuklrér

1, Conductox’ how many
hands did you mustex
thxs m<7>rmn<v ? Zmd
why d‘l;‘]. you beat that '
Woman ? .

2. Su' I shall be glad to

ee 6hel ﬁo§0‘ed ava.m ;
for she always quar-

’ rels w1th the ohher
13 12 _

1
petple

3. Su'T this Conductor ha.s
aspecml spxge agamsb

1
me and 80 generally

ﬂounshea hls 'Whlp to

whxp me
13 12
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128
J COnductori ka'.riya,m 8 . No mat.,er Conductor‘

a! na.n avaley adik-
kl:a.thu matthlram alla
eunudeya kanattha
ma.tbu tthél sappa,tthal
av:lz?ley uthegppén en-
tll14m tthirumbavum
sollulléigén.

Eya.' mtha Conductomn
kunam Janaukalukku
5

lseyéthu ivar oru nd]

s T 8 9
nammudeya perxy'\
ca.;}gamey “ mlrugamé
elunthu'u” entu sollak

YR

két-ten.

16

6. 'lt.hirumbavum “mnam

oru védlkkey ka.ttu-
ven entusonnat enna

vedlkkey kattap pora-
rém ?

7. Eyé.' mthakkUhyalude~

Y&V&'ttheykaley nam-
bulm-irﬁ? vala.kkamsy
ndn a.nt.ha. kuhyﬂka.
ley kandls)péy Veley
edukera.lpa,dxyél lval
‘PPadx sollukiri].

IS

Sir' sny ﬁgf“‘ w

16 18

I wxll noh ODIY

her but also klck her
wnth my heaVY w
hl(;:le shoe

blr hlS Conducw{’
dlSPOSlthD Woﬂld not
agree w1th the 0001‘”’
on one day I heal'd

thxs man SPeakm"

our head cangaﬂ)’ g“

Moreover he l:old “ I w111
6

Show a. trlck mOl‘O;

what tr xck is he gm“g

shnw ?
9 9

Slr' do you beheve thiB

cool y’s w0rds? thls sll@

[
from the coolies.
9 8 9

xlley, anal yatboru

‘ kuhyﬁl sany.gy veley

seyyathathey ni kan-
dal avan pérey m.it-

11
thiram k)rukka ven-
13 14
dum oruvaney um

>
16

adiyathé.

17
9. Conductor ennu deya

pa.lalya. vayltthlyaney
kﬁttlkkondu varum-
padlkku omvaney
Kandlkku anug)pu
énentd.l enakku nenji
névu 1rukk11rathu enltu

nan mt,chaylkk)rén

10. Eya‘ avarey en nir

k(\pplda végdum ?
nun:nédé lmkkxm
vayxtthlyar tha.n ket—
tlkkumné

Conductor' enakku av-
valavu vamttham.ma
v.hznm vxpanthama-
na em;ankalum m:k-
hnthu, ennn sevya-
m entu tt.henynthu
ey

but 1f you ﬁpd sny
L3

cooly not worhng pro-
perly you must only

check hxs mark and
14 11 12

not beat any one
17 17 16

Conductor’ send a per-
son to Kandy tobnng
my old doctor forI
am sure 1 have the

15 10
c:;mplamt of the hea.rt
12

10. er’ why should you

call hun? the doctor

that is w1th us nq a
f

sk:lful man
10 10

Condluctor ! I h(;ve
such a dmtressmg
pam and such stnnge
feelmga and do not

7
know what to do.
1 * 19 1o

17
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130 8. Avarka] evvalavu nérat~
av& d 1 ? Yy

12, Wucbor' Kagdlkkup 12. C‘onduct.orl ! b ‘ thil 6digp6y vittérkal?
Bl bwmp&dlyakavé benmned bo go athey én ni udané
“‘m’ E‘ﬁlmamtthlrnkk.\rén, Ko,ndy dunng tthenya.pgaduttha il
‘(_S“ nén 1116.tha, sameyan- absencﬁ Y"“ mx‘:‘ ]ey2
' kalll ellém n‘I _]ananka— must,er the 00011es a1
ley pmttu edutthu send them to work' 4. Eyi! arisi edukka st6-
avarkaley véleykku rukku pona,rkalak-

t
13. Sanyanapadx véley sey- 18, You must ma;rk

1 Ca.g%

kum entu nén nmeyt-
thén, anél sé,ynthlrat-
thil avarkal 6d1¥>p6y
wttarkal entu nan
13 14

kélv1Ppattén

anuPpa véndum

6 it
names of those °°°h

tha kuhyé,lka.ludeya. )
pérey ni chek rélil who worked pwpe
m the Check Roll a

kuntthukkogdu, k1-
the J fours

lameyféhéxum Kandik- send no
9

weekly to Kepdy P En avykal Sdippfnir

ku Jarnal anuppa

10 "pp kal entu unakku mu-

véndum. B
1

4
gantharam ttheriyu-
5 [
ma?

XX1V.—Master and run-away Coolies.

L Ca.nganyl WhY ha.v

you come here ”‘n

w‘hat dso you :vunt k&lukku mana,mé 111ey
7

6. E?vé.’ tthétta.tthll véley

api! inké ¢én nf
3 5 4 seyye sattavathuavar-

vanthirukkirdy ? ni
8

5
enna solla vépdum ?
7 8 9

SBY7 ofé 7. Nisnm thiné? &Ppad\-
2 Eva! nettu Rama.n, Vee- 2. Sll‘l yeﬂtelday two 4 : : yiué.l n{m ava.rkaley
ra.n enta. en kuhyélka- my 0001195 B"",mn anm véley seyg'ap panna
il n‘agdupér enmda.t~ Veera.n ran away 9 L véadum m mth‘&
W1th°“ 3
:1:1 songmal tthc.St;t‘;’a.t— the. esfgtte 0 vlrinthey kén.du avar-
ey vxlt,lhu ﬁdxgpdy telh:lg me, kaley tthédxp po.

vittarka)
13

3, About what time did

they run a.way ? Why
chd not you report 1t

. 1mmed1ately ?

Slr* I thought that

they Went to the

5
store merely to take
3

nce, but m the even—

mg I Was told that
15 16 13

they ran away.
11

Do you know the reason
3 5

L 8
why they ran away ?
i 2 3 3

Sir! they are quite un-
1 5 ] 4

willing to work on
6 - 3 3 2
the estate,

2

Indeed' then I mush

ake them work ! you

take thxs warra.nt of

11 L 10 10

apprehensmn and go
10

in search of them.
3 18 g 8
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. Eyé* avaukal xppéthu
Muruga.]le tth6ttatth11
Murﬁugan Cag%égxym
ksil, vélgy seykiogé.rkal
erllotu kélvip}‘)attu iruk-
kirén, "

9. Athu mt.chayama.? ap-
pa.dxy:inél antha tthét-
tatbhukku udané péy

' ankéyulla. tthureykku
mthn. v1réntheykk¢t~
tu a.va.rkaley tthédlp-
pérkka avar unakku

uttharavu kodup[l):u:

10. Ni tthaniyé poka vép-
dlyathu 1lley, mtha
Costhé.ppﬂley unnédu
vanbhu 6d1p£6na kﬁh-
yé.llf:.ley pxdll[ipé.n

1L E’ kﬁhkké.raré' ninkal
tthdtta,tthey wttu 6dlp
péoum mun enakkan
va.thu unk;I Caggamk—
ké.va.thu tthenya.ppa.~
dutthinirkald? -

8. Sir! I am told noW
11 11
1they are worklﬂg

the Murugalle 35 w
ander Mur;lgﬂﬂ can"
8

gauny.
7

9. Is 1t sure ? then g{o i
3
edmtely to t,hat
tate and shOW

)
gentleman there ﬂ;‘

the

warra.nb and 11156 i
ermxt ou
per? yw e M

them.
13

10. You do not want 40 8
alone this Consbable
wdl go W1th y

w11l apptehend

ou and

run away ¢ 0011‘35

11. Well cooljes ! dld 79

cnve notxce elthsel' f’:
1t
meor to your Cangaﬂi

3 10 10 W§
befme you ran a

from bhe estate ?
p
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12 EY‘» ! enkal kuga,kkey 12. er' we have gwen a

mudxkkumpadl oru
m‘&sa notls kodutthu
‘ lrukkn'ém; 4nil CaQ‘
g&ni 8enkauleyp9 pattik
ka.va.leyppadavdley

18, Aknttum tthétta.tthey
Vlttu enmda.bthll sol-
la.mal 6dxpp6klrathu
unkalukku sarxya, ?

14 Ippéthu nén unkalukku
sollukn'a,thu 1thuthé.n ;
tth(’)tta,tthll veley sey-
ya unkalukku mana—
mé ? alla.thu manya.-
lukkup pc’)k]rirkala?

15, E?’é ! oruvarum enkal
Valakkey v1sar1yétba-
pa.dlkku
ma.myahl péda mat,-
té.rkal é.keya.l udané
enkaley Cortukku
anuppmé.l tthé.wley

16. Ninkal Cértukku pénél
thinen:\a? ninkalsﬂama.—
5’1m ma.mya,hl 1rukkum-
pa.d1 Cortut.thurey un-
ka%llkku tthgppu seyy ar.

enkaley

month 3 gotlce tf set—
' tle gur accounts but
| the Cangany took 0
notlce of us.
12 1l
13. Very well’ 15 1t rwht
for you to 1'16111 away
from the estate w1th-
out tellmg me ?
14, Now! what Itell you
lxs this only are you

5 6
willing to Work on

10
the estate or go to
7 u s 13

jail?
Y

15. Sn" no one W111 put. us
m Ja,ll thhout enqun‘—
mg mto our case ;
therefore better send
us fo the Couit un-

i 12 12
medlately

16. Wha‘o though you go
to the Court the Ma.~
glstrate W111 sentence

10

you to be put 1n

Jml for some months.
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YA Ninkal;nlnknlé yithoru

4 iydna mugé.ntha—
S mmxllémalédxppdném
' eutu ankkeylttu
irukklrirkal : mélum

ninkal en munné son-

17. You; Y°‘“'”lv°' b‘?
acknowhdged A
you ran &W“Y mhh° and
any PTOP‘”' “‘““’ 10,
there are here B“ ]

19 T
ent Wltnesseﬂ W

[UES VR , ol’!
. 1 ellavattukkm: you htlt‘Vﬂ 5‘“‘1 Mf
mké péthuména. sid- n:g.
. chi lrukklé'a.thu.
XXV ~—Master and Canganies.

11_3 Caagagl!etthaney varu- 1. Canqa-ny‘ h‘,)w m%n?'
Lo sham ni mtha. tthét- years are you < on thsm

tatthll uukklgéy ? estate ?

& Eyé.' pathmélu varu-
: )

shmka.lnkku athiga-

mé.y mtha. tthdt,tam

ks.g pédappatbathu

‘ muthal nan mké mtha

: tthétta.ht«hﬂ th in u'uk-

» _ unmda.ttlul

‘ ‘ etthanery kfﬂlg'alkal
h“kkl;“:l‘kal P mélum
ni enna sambalam
V‘ns“kx:éyz

2. er‘Ihave been heve ,,
38 "the
thls estate sinc®
11 18

& 1
wards of 17 years:
s s 3. 3

3 How many coohen have
yqu now thh you?
and what vy 49 do you

recewe ? s
10

185
4. E‘;ﬂ!enkﬁliyﬁlkalilané—-
3

ka.r gdippéy vitté,rka.l
entalum enkal tthurey
a.ntha, sambalamé mun
p61e k(;duu.hu va.ru—

klrﬁ.t'

-

5. Can m! Iaylml ku-
liyalkalnkicullé m‘m'
thépil sandey undi-
ylttu entu Dé'n kélvip-

pattén ; athu msam

th ané. 1
6. Am eya,1 na.num athey
al_:lvén Cangamkaluk
kﬂﬂé athigak ku(:lyé
m.
Balldey;’(kuk ké,n:.éga.

7 Néttu layinukku virk-

ka sa.raybm kondu-

va,ntha. é.l unakk\l
t.t.hcmyumﬂ2

8. Eyﬁl antha, é.ley ném
m a,mattén é,ymum

a.ntha 5‘1 yégr BDt'll vi-

santthu app“r“m
uma.kku ttheriy aP’
12
paduttl;uvén.
1

4, S‘xr’ many of my coolies
3
have bolted away ;

still my mawter pays

me tha sa.me a as
13 9 P oy 18
formerly.

1l

8. Canga.ny'I am toldthab
89 9

tht:re was a quarrel

) amongst the coohes

in the hnes day befox'e
yesterday 1s that
true ? "

&

Yes s“" 1 also know 1t.

ﬁhe l’eaaon Of the
qnarrel ig too much
dm“ke'm"“ amonngt
the Cangamaa .

7. Do you know u:epe,.
son who bl'O\lgH; ar-

ra.ck yesbardu.y 1-,0 the
hnel to sell.

Slr' } d;) not know the
Person ; bnt 1 vnll en.‘: '

quire who t.hat pemon

1085 and then il\form
1 13

9 11
ol.
3 $

®



9. Egh! Kilikkum Mirk- 9.

10.

11,

12,

13.

14,

136

kum nammudeya layl-
ml kahyé.ga.m nadak—
kappélnrathu

Im tharattha.1 ukkum
kahyﬁ.na. selavukkup
pbthuména
un;la, ?

Mé,lppil_ley tthc';lan yazir ?
pen tth(gli yar 7 kali-
yé,%akké,rar “ru tha-
raatthairum kaﬁyéx_mp—
p;x.ntha,l p(')xt,otu iruk-
kigé,rkalﬁ?

OVVoru padchatthéruk—
kum evvalavu moy
kxdeytthathu

pax_:am
]

E};é'? en Peésﬁthi oru
. 2 3 4

‘Pen kulanthey pett-&l
ava.l lppéthu mlgavum
vlyé,thlyé,y k1dakk1ral
kulantheyum lkm-ey
sivané.y kxdakklzatbu
Eré. ! négthu 1ra.tth1r1
kﬁla.nthey set.thup
p6y1ttu, 11avu kogdada.

sxla kali yalkal vég.
dum.
9

10,

11.

12.

13.

14.

Sn' ! there 17s to be
weddmg betwee
Kaly and Mary ip 0!

3 3 -6 ¢
lmes

Have both parties suffi-

4
cient money for the

5
wedding expense %
3

Who is the mate of the
bnde;'room, and Wh‘
is the mate of th‘
bnde? have both of the
weddmg parhes erecg
ed the marnage shed ?
What subscrlptlgon hav‘

each pat ty ?

Sir! my mfe wos deli
Vere3 of 8 femaJ
chlld and she m n0‘
Yery 111 and the 11
fa(x)lt is nearly dea.d
13 15 14

Sll’ 1 the chdd dled la
mght a.nd I wal
some coohes to attex

the funeral
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’* "'Ganvag\! pxl}ey enke 15.

ﬂm( pubheykka mneykkx-
rdy % sudu kattﬂéya. ?

16. Am eyé.’ sudu k.‘lttllé
thau sava,ppéttl ontu
se}ya koncham pala-
key végﬂum

XXVI—

1. Una.kku enna seykn-a—

, thu? una.kku malam

.' olungé,yp pokutha?

| ‘ unakku ttha,ralama,-

yum malam pbkutha’!

una.kku tbhaley vah
nukklrathé. 7

2. Vaylttxlé unakku vah
1rukk1ratha? unakku
vﬁnthl edukkuthé. ?

oild unakku kumattal

e

eabr nukkutha.? un nék—
key kattu ; una,kku
ké,ychcha.l ad\kkuthﬁ

Ca.ngany ! where do you
mtend to bury the
chdd [ ab the burymg
ﬁeld ?

16. Yes Su“ at the burying

ﬁeld now 1 wa;\b some

planks to makeacofhn

Master wnd Sick Coolies.

1. Wha.t 1s the ma.tter thh

2
you? are yout bow els

1 3
regular? do yon mlctu
rate freel y? do you feel

"head ache 1
7 8

° Ha.ve you pum in the

stomachi hﬂ“ 5’0“

mm.mg? h""e you
show your
baye 322

nause& (]
9 .
tongue;
%
fever ¥
i5

18
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3. Ath:x muregykké,ychchali?
2

alla.thu v1da. summd, ?
unak ka enkéyﬁ.w athu
vikkam lrukkuth.o. ?
rnna,kku oru na.le) kku
ett.haney l;.,hall:;a,m va-

12
lam pékuthu.
14 14

4. Unnudeya malam tth4-

ré,ﬁxmé.y irusi(kuthé, ?
allathu  irukkami ¢
m\'ztthiratthil yzthoru
velley ! ké.gukira:,hé, 2

at{hu veﬂeya. ? salam&?
1 13

5. Irfkkélankalil inthiri-

yam ;)6kuthé ? malagm
enna mramé.y 1ruk-
kl;-athu ? nthu velleya?
karuppa ? allathu sup-

nﬁmhu m;-am,,, ?
1n 12

6. Una.kkulppéhhu tthehvn

undsklylrukklrat.hé. ?
kaya.tthll a.thlga novu
n'ukkuthé ? unakku

enna, qv;y‘thl lrukku_
*‘1“ ?

4, Are your bowels

3. Is that interm’itteg‘ "

3 1
continued? h:WO

?
swelhng any wher®
how many tx u

o moved

your bowels "

a day ?
10 11

loose

1
01‘ constlpated ? dO y

ﬁnd any whxte falls m
the ul;'me ? 1s 1h whlfﬁ
7

or matter ?
13

Have you any gonor
rhcea.l dlscharge 11’1
| nlght txmes? what 18
the colour of the stool?
ls 11: :vhlte or black Ol‘

cha.lky colour ?

6. Have you now con-

Scxousness? do you fe feel
mugh paeln m tbo

[]
wound ? what swkneﬂi
5 10 11

have you?
12 9
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" Béthi ma.runthu véndu-
dd“%a,? a\labhu vanthl

marunthu vénduma’!
en&kku sollu mtha
VIyathx unakLu eppé—
thu undayxbtu? udané
m én enmdat,tlnl van-

thu solla, v111ey
i 18

8. Sudu tbhanml 41 anthap—

punney nanta.yk kalu—
vi athllulla méy ella.m
eduthhuppodu ; pSg
sukappadum mathum

orun nalevkku lrandu-
u

tharam .;lla.thu mun-
16
tutharam

ult.lce
18 po 19
veybt.huk kx;:tu.

9. Intha. marunthey vijen-

k1 v1du athey ka.kkl
v1danhé a.thun pmpu
sudutthaggiradnlﬁl;adl
kudx

10. Ett.hauey thara.m oéth;
T pochchuchu? mu‘né
.ad sudu ttha.p,_n' kudi-

vﬂﬂ]é

7.

10.

Do you wa.nt purgative

3
Zr vomxtbmg medxcme?

5
goll me ; when haj you

3 -
7 wh can
th1s dxsease o y

you come and tell

not

8

me at once ’(
6 1818

L that sore Well
and

Swa.llow thls medlcme

and do not vomxt lt

r that drmk warm

" often.
10

afte .
7 an
wagtor og)en n
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Y. Pa‘tt’h’yatthukku marak- 11. As for dlet., you & dlou;
1

k‘m allathu muttey_

“m Béppldakkuda.thu

not. ta.,l,;e Qlet'b‘

5
curry nor eggs:
2” 3 1

XX VII.—Master and Store watch.

1. Kévalkira ! npitchaya-
me’:,yl ni néttu iré.tthgiri
mul\:tflum ‘st(_Slreyﬁk:’a,t,-
thayd ¢

2. - K;x eya.l oru tha.ramum

t.thﬁn knvé 1lley a.nél
6

wlxtthu'unthu stéreyk
ké.tthukkondu mm—

9
thén.

3. Anal ovvoru mani néra-
mum 2sa,ttha.m pot—
té.ya irs d.tth;n oru néra-
mum un satthxun ké]-
kavé 111ey

4 N1 st.('ml tthunka. vllleya,P
ni anké tt.hunkma.they
01 uymrum ké.na. vil-
ley£1? ’

5. Eppétbé.vathu m'm un-
ney sténl tthunkak—
kagdal unney utheyt-
vh'ut thaﬂlppédu\ én

1 Wa.tch d1d you surely
Watch the store all t,he
la,st m%ht ?

2. Yes Slr 1 I dxd not sleeP

1]
ot any tnne but W”
4 3
awake nnd wntched

the store.
8

3. But d1d youery. out each

hom I dld not heaf

3 10 10 10
e
your v owe at any tlﬂ’

m the m%ht

4. Dxd you not sleep m the

store? dxd not any one

seo you siee?mg there?

5. If I ﬁnd yous a.t a.ny t,une

sleepmg in the store I
wxll klck yOu and dlS‘

m\%s VOU
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m N1 ké.val ka.kklra.theyp-
p#rkka. nadu sé.mat-
thllunkuda. thldlrent,u
vanthuvxduvén entu

mneytthukkol

6. Mmd tbat I W111 come
‘zuddenly even 1n mld-
nwbt to see you

4 2 2

watcbing.
1

m——

XXVIIL— Rice and Money advances.

Caggﬁgi‘ un alkalukku
ansx véndumo 7 amthu
na.l sanyé.y véley sey-
yé,t.havalkalukku né.n
ar1s1 kodukka mattén
ent\x mneytthukkol

2. E?ra! inthek kilameyk~
ku mé,tthlram nir
tthayavuseythu «wluk—
ku ké,l bushel kodum ;
va.rukxga, kllameykku
areykké,l bushe] mat-
t-hxrzl:m nank:;l edut-

1% 16
thakk olkirém.
17 *

P ayittilliyamé. H a.va;rkal
sariyiy véley seyyé,
Vlt*&l nﬁn eppa.dl a,luk-
J:u kd.l bushe] koduk—
kalam ? ?

10

1. Can%a.ny‘ do you want
nce for your cool;es
mmd I wxll not give

13 10 12 12 18

rice to those who dld
u

not work ﬁve full day

2. Su"on]y thxsweekyou
please glve quarter
6
bushel each a.nd m
k
the commg we;:s v:r:g

w1ll get only 3th of a

13 14 14
bushel
14

3. Nonsense how °ﬁ,“15
nge quartm bushel
ea.ch 1f they do not

work pmperly ?
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142 :
1‘0 (ﬁnﬂ)a.lam koduttha. 2. After the paymeut gwen

4. Sir! then dO ”j pu-a.ku tthankal si- those coohes who wmh
8 T

¢ Appudiyé,n'ilummudeyu
to go to their countrv

s1tthuppad1 seyvum
6,n£1 mtha. pegplllevk-
ku metthxram kal

please, but give qut
ter bushel ouly t° tt

woman
[

meykkup poka v1rum-
6

buklra kuh Janankel

poka]ém- appérppatta

kuh _]anankaley n«m
1]

¢ 8T will
t
may 05 o Vo %S

stop such coohes

mruttha mttén.
13

bushel kodum
9

5. Nl’m avalukkuk kal 5. Do you thlnk thﬂ'tI wi

quarfﬁ

bushel koduppén entu "we
5 3. Munmn your pay at

her
3. Munis! dru peoce vi-
2 3

ni mneykklr.tyﬁ? 1lley,
1lley,a.va1 tthan up pum
peramatté.lé
6. Ippéthlllaunkalukku ov-
voruvu.mkkum selavu
ka.saka. ora shlllmg
kodukk:ré t,heyk
kopdu ninkal ma.séley
xeattlnlra;;x va.nka. vén—
duin, * végogtum v e:lg-

dém.

——

6. Now, I glvey

3
bushel ?no, no; sb" .

not worth het sﬂlt
13 13 11

ou & Sb’l'

h smoﬂey
lmg for ea;: % 5

for expenses W“’h

s
v;hlch you must O'I‘I-Y
buy cmryst«uﬁ' an;

nouhmg elﬂe

XXIX.—Paying.

L ConductorY na.Ieykku .
el] é,k kﬁh Janankaluk-
kum, kaloeyk kon-
tharé.kkuk ké.raruk-
kum sambalam pédup
péklgén é.keyél ellak
kanakkukaleyum ayt-
tha:p;:s;dutthu

Conductor I am gomd

to pay c,ﬂ' a}l the coohes
and Weedmg contrac-
tors to-morrow, there-
fore muke uf all the

accounts rea'dy

tbam un sambalam in-
tba. md.thafthll pa.thl-
neynthu naleykkum

éIu shilling, 4 aru pence
12
varuerathu alla:;‘hu
16
mﬁntu rupé,y, panm-

ragdu an4.
20

4. Ni mtha. ma,sa,tthxl muk-

kal bushel anslyum

1nnam selavukkaka
8

lragdu shlllmgum

ed!j)ltthu lrukklray 7

8 E’lu sh:llmg aru pencxl

lrunthu ettu shﬂlmg
ka.llkka, tthottatthuk-
k' aﬁ)u pence kadan
ik):&thu athey 1pp6-
thu m selutthlppéda.
végdum

the rate of six pence
2
for ﬁfteen days m thls

mon th comes to 7 shxl-
13 15 I 12

lings 6 pence or 3
g 13 Pel{- 16 14

“rupees 12 annas.
18 19 20

4. Youbave taken } bushel

1 ll
of rice and also tWO

[ 6
shillings for expenses
10 8

in this month.
3 2 3

Subtractmg 8 shllhngs
from 7sh1111ngs 6 pence,
leaves 6 pence debt to

B 10 118
tbe estate whxch you

ought to pey ngw

17 37
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9. Arisi -

144

uﬂl]u-
dey & pbna' masthey
samba.!a.m oru pOun d
I ! A
Cangé,ni

sambalam ainthu Shll—
1
lmg, a.llatbu 1randarezy

l'ull):,y

unnudeya
8

1. Ofu pound ainthu shil-
3 4

ling a.ll;thu panniran-
dayey r\'l;r;’iyil iruntt:u
onpa.thu rupd.yey
ka,llkka muntarey va“
ruklxa.thu ; athu nan
unail{ku t.t.hla1ra ven(;l;-

yathu.

S Sﬂdeynn C&&gam un

kaleyk konthamkku
; aam}’)ala.m ékl:a.r
ontukku munt\x Shll-
hng vxtha.ma.ka. na.lu
mﬁsa.tthukku v vala.vu

19
.updw
14

! advaneuk kurp,
3
selavnkku tt hantha

ké.sﬂtkumé,ka. ni enak-

ku 1vvala.vu kodukka

Vendum
9

o

6. Audy Cang&ny yo&

Pay for the last montb
is £ L your gang s pa.)

.') 1

is & shxllmgs or 2&
10 11

rupees.

15

bubhractmg 9
from 1 pound an
shxlhngs or 12% lllpeeS
leaves 3& whxch I

you
14

Sa.deyan Cangany your

Weedmg contmcb pay
4
for four months at t,llxe

!‘abe oi 3 sh:llhngs per
10 lU 8
acre, is this much
6 14 13 13

To rice adv&nces and

'L
money gwen for ex-

penses you oWe me tlns

much
B3

1o,

-
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AVValavd nunthu iv-
» 'a%a.vey kallkka mithl

W\':tlavu V&rukll"lth\l

10. Subttactmg thls much

fmm g0 Mue

2 a
this much rerr:amden
[ [

XXX.—Coast gdvaneing-

Cangam ! pona vart-

Sham aneka Canga,m—
kalukku athlga,aﬂ\ sance
kodut’ohén ‘m.ﬂ av(u

' kahl anek‘w a,valkal
. vakkuk kodutthlrun—
’oha. pad kuhya,lkal.

14
kondu varad villey.
16 16 18

Covan
Pénn vamsham n; evva
| la:lvuadvﬁ,nceadutthaJy
| mtha va,r\lsho.m unak
ku aWalavu advé,nce
1¢

tthara ma-t,tén
13

Péthumu.na kuhy&lkal
kondu vara mbchay:b
thlmkera. Canghn! k
1ukku métb;mram
_advé._rnce kodyslppén.

1.- Canvany !
1
gave mor

man

brmg coohes a

Iasb yeal 1

¢ advance% to
7

y (Jan aames but

them did noﬁ
8
; they

had promls

1§

How much ulvance did

baka

hmt.yel ]];

: ou 50
gwe “you &
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4. Ni tthiraména 4dnpi]ley-
. ] 3

lls:a!, tthi;;amé.na, pegpi%—
leykal, tthiraména
podigankal podfchchi-
ka] matthxram kondu
varavéndum yatﬁ%ru
sik pldlttha, Jtma.nkal
allathu kllavarum
kllavxka.lum vér_J,dlya.-
thu ﬂley

Ca; ggégl’ pona varu-
sham ni edutthaadva.n-
cey tthlrumba. seluttha
villey ; 7appa,diy::').né.l
puthu a.dvé,nce va.nga.

niepPadlmneykkalém’! '
6. Puthu adva,nce tthéve-

yénavarka,l pona. vs.ru-
sham eduttha advé.n-
cil ena.kk ut thara vén-
di ya.they selutthlp—
péda. végdum

L]
Frnis.

4, You must bnnt’ Only j

able bodled men, able
bodled women a.nd
able bodled boys and

81118, and not any sxgk
s 11 1 i o
people or old ni?n

13 4 18

women.
16

5. Ca.nuany yOll d‘d not

repay the a,dvallce ¥ ou
took last yea.r then

how could yO“ GXpect

13 14 e
to get new advﬂmc
a9

6. Those who want neW

a,dvances must P"y OE

what they OWe me ff,)r

a.dva.ncea theY t'OOk
1

last year.
4 5



PREFACE TO0 PART IL

A

A PERSON may know a thousand words of a foreign lan-
guage by heart, but these words may be of no use to him
if he does not understand the way of arranging them in
Sentences; and what is that art? It is the simple know-
ledge of Grammar which is greatly necessary, even to a
Native, who, without it, generally destroys the beauties of
his language, and by his continued use of vulgarisms makes
himself a laugh to by-standers. If such be the case with
Natives, it is not untrue that, without this knowledge in
qrammar, a foreigner will be apt to make the most shock-
g grammatical errors in his speech, and sometimes say,
38 Very often the case is, gaiser,@srap@aar uvarka] sol-
lukirgn « they says,” gaer &.049®, avan kippidu “ call he
(here)” Sjiser srar Qerog@aper avarkal nin sollukirin
‘they tells I instead of saying syarser GrropBapiser
varka] sollukirirka] « they say,” sja%rs & U@ avaneyk
kﬁppidu “call him (.here)” Sarser aFTES QFropBapiser
avarka] enakku sollukirirkal “they tell me.” Therefore,
in order to remove such deficiencies, I have tried to give a
fow illustrations for every part of speech of the Tamil Gram-
Mar in connection with that of the English, and hope it will
be of great use to the reader, acquainting him with the
different tenses of verbsand cases of nouns, &c. of the Tamil

language,



PART 1L

SECTION L—ORTHOGRAPHY.

——

Tami Orthography treats of the form, names, sound,
Bumber, division, transmutation, omission and augmentation
of letters.

The Tamil language has thirty simple - letters, viz.,
twelve vowels and eighteen consonants.

THE VOWELS ARE:—

Short, Long. Diphthongs.
L & al6 4 &1 @ d
2 @ il 7 s 4|12 e ou
3. @, u. | 8. osx, U
¢ @ el 9 « d
5. . o. | 10. 8 d.
THE CONSONANTS ARE :—
;
1. & kh. 10. b m.
2. & ng. 11. 7 Y-
3. & s, ch. 12. F T
4. & ny, nj. 13. 0 L.
5. P d. 14. & .
6. e o 15. % 2
1. s th. 16. or .
8. & n, nth, 17. y4 r.
a9, O . 18. e n.
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The
vowels when subjoined to comsonants Jeave th¢

initial form ;
number, and become vowel-consonants. They a7 &1

Synopsi . '
FIN0PELS of the combinations and changes of Tamil letté!

TraNsuyr
. ‘ ATION.—1I. ;
the same clags gng OrganCunsonants which meet 1’nu.sb’ be ‘

wi L Final 4 m is changed into & ng before kb.
8: €@ sanam + gar ka] = serdser sanangh®
people. T .

(2) Final & m ;
inal & m js changed into @5 nj before # ch.

AS : y .
s 7o max.-am + &5 g sarinthathu = YL L
& maranj charinthathu, the tree fell..

3. ; cn
) Final &™m is changed into & nth before & th.

& As: Lewr; '
wewrd> pagam + i grer  tthanthin = U

. Arar pananthanthin, he gave money.
- @ qn anderlb 5 y 5 th
often changed into ,_-ld efore & kh, & ch, & p, and # th. o

As: ek |
da:m map + (?I_Lb kudam = LDI_'@L_.u': ma.dkﬂ‘
= p_;_.ea-l’tl.len _pot. 2er u] + L./@:i,g,ra'r pukunthﬁf1
ni] +LIG®B’“.N udpukunthin, he entered iD- sré?
ev;‘ry da’;‘.r-m“[ th6;‘um — /‘”GL—"’.WLZ) nédérum’

III’ & u, and

often changed into % 1, before & kb, & ch, & p, and & th are,

or.
As : Qurar .
Qurppsap le * Qursr pon 4+ se® tthokady
uPOttakadu. golden plate 66."’ k&l

* Those which
ters, and shor s Warked wi
should be thomu;;xllth an 4 are the common changes of 1et-

rally affect th,
© pronunciation, Y understood by the learner, as they 867
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s kidam = spem o karktdam, stone build-
ing. s kadal 4 Ser tthirai = spdenr ka-
dattirai, wave of the sea.

IV. &1, and er ], before & n are changed into & 1,
and e p respectively, and 5 n itself is changed into the
same letters, or disappears altogether.

As: me nal 4 greo nil = ser gn e Nanntl, a good
composition. gyqper arul + srger nathan = H@

@vsar arunathan, lord of grace. :
_ V. &1, and er 1, before o m are cha nged
%7 n respectively.

As: s kal 4 oz malai
mountain of stone. g@per mul + G4 mudi =

into & n and

— gerw% kanmalai, a

ALTapIY- munmudi, a crown of thorus.

VI. & n after @ n,ander nis sometimes changed into
those letters respectively.

As: geir kan + #7 nir = serefi kannir,

m — aarefleos ennilam, My land.

tears. erér

en + Ao nila
(in all words except dis-
GpAweesrd
before a fol-

OmissioNn.—I. A final & u
syllables whose first vowel is short) is called
kuttiyalukaram (short-nature e uj and is lost

lowing vowel.
8 As: er@ kidu + ea@ undu = sr@aT® kidundu,
there is a jungle. u&'pasu + e.ar® updu = U®
@@ pasuvundu, there is a cow- @ ithu +
@@ garar ithenna, what is this?
fore » m Or 5 1.
— &STEWTLIL

ererar enna —

II. Final  m is often dropped be

As: gren kilam + orguip MATUM
the time will change- s@wn ttharu-

kélamirum, '
mam 4 FeOE nallathu = SHLEOT ttharuxga
nallathu, alms giving is good. 20 | '

‘>
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AUGMENTATION.—]. & kh, # ch, s th, u p,are d“M
after a vowel, except when the preceding word qualifies M
latter, or when there is an ellipsis, :

W& As: Geiw seyya + mpo kidum = @riwssd”
seyyakkudum, (I) can do (it) g appadi *
@l sey = guuyseeds appadichchey, do &
v@ @ enukku + gr thi = aaré@dsr enalf‘
kutthi, give (it) me. @i intha + GUIELS
podiyap = EFLQurgwer inthappodiyan, this
boy,

IL The final consonant of a monosyllable whos®

vowel is short, is doubled before a vowel in the beginnif8
of the following word, ’

As: wveir man + gfig arithu = warerdg DB
narithu, the earth is rare. @urer pon + ¥ Tuie
arumaj — Qurdrar menw ponnarumai, the pre”

ciousness of gold.

. ITI. When a final vowel meets a vowel in the begi?-
ning of the following word, 4 ¥ or é v is inserted to avoi
the hiatus. °

(1) 81, %1, and 8 ai, take & y,
(2) & & takes either ¢ y,ora v.
(3) The other vowels take e v only. :

As: Qaf) ini + e.awg undu = DaAyein@ iniyth
du, there is yet. @ thi 4+ afys eriyum =
£3whuyd tthiyeriyum, the fire burns. & K&
+ g o = evsew kaiyai, the hand (okj.) 25
ithu + @ é = @ 5Ca ithuvé, this indeed. #0%
nyé + gaer avan = SQuuwasr niydyaval
you are the person. S

IV. When &5, 8 Leuor ge, demonstrative or in

terrogative are prefixed to w . sy’
ds 1 X
doubled. ords, the following cons?nall :
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(\‘;“ As: g a+ weflser manithan = Sy owefl s amnfa-
- nithan, that man, @ i + &@ vidu = @eef@ 1v-
vidu, this house. & e + aes vakal = aeaas

evvakai, what way ?
V. After 4 Y, ir, 1l a following &
or u p, will, for the most part, be doubled. §
K& As: Quris pby + Gerergyer sonpdn = Gun’ll.l&j
Gersirgpar péych chonnin, he went and to]d: . #i
nir + @A komili = #ié gIS nirkkumili, a
bubble on the water. wnrgp yal + @sref ttho-
ni = wrypsé Gsrad yhltthoni, the lute sound. ‘
VI. @ ny. wm, s nare often doubled after & y or ggal
at the end of monosyllables. ‘
As: Guis mey + @rero nyhspam = @i 1@HEHTRT 1O

kh, # ch, 5 th,

meynynyénam, true wisdom.

When Se sila, some, and we pala, many, are written
twice, they denote variety, as: Ho&e silagila, some, weue
palapala, several.

The word Gser tthén, honey, may be united with thel'
words without any change as : Gs&r tthén + 9.8 kadithu
= Qgcray g tthén kadithu, the honey is thick.

When two Sanscrit words are united they oftev follow
Thus: if a final & a is followed by an
initial g a ot g &,the two vowens oalesce ifltO-B 4, “: :;;:
vétha + gsww akamam = Qaihsnob \‘rétlmkamain;;o p
of the Ved ;if by @ior # i, into @ 6; if by ﬁ—. u, . 'stb-u

As: @ssitha + @ig inthn = 90;’/'.‘5 S;tkf::n h
the cold moon, 44 suttha + €552 utha -
#4Garsan sutththakam, clear water.

the Sanscrit rule.

-
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SECTION [L—ETYNOLOGY.

ALL the words in the Tamil Grammar are divided int0
four principal parts, viz, Nouns, Verbs, Articles and 4 fl'
Jectives. There is no article; the pronoun is included '
the noun ; the preposition, conjunction, and interject
the particle, and the adverb, in the adjective.

jon 1B

I. ARTICLE
The Tamil has no article, but @y oru Wwhi
one” may be sometimes used for « or an. Ther
exact Tamil equivalent for “the” except g4 antha, that, 82
‘mn.é@ @ Yovssh Gsrair@ar enakku oru pusthakam kel
duvs, bring me a book. 255 weepe au@s antha manushs®
engké, where is the man ?

ch mean?

¢ -
‘ e is MO

II. Noun.

In a Tamil noun, we must consider fourepoints: A
Whether it is personal or impersonal, (2) Gender and Num-
ber. (3) Person. (4) Case. ~

(1) All rational beings such as human beings belo®8
0 ewif%umw uyarthinai, high caste; and all the rra,
thl?al animals and things without life belong to LY Ll
alirinai, no caste. y
~ (2) Again, these two principal classes are subdivided
1nto five smaller divisions which are called uré pal, parb s
which include the genders and numbers in the English
Grammar ; they are: gewure 4npil, i. e, masculine, hig.
caste ; Quakr ure pen pal, feminine high caste. oo LT®

?ﬂar Pél, i. &, common high caste. e par ure ontan psl v
v e, singular of no caste. Levafer Lre palavin phl, i 6, WEH

plural of no caste,
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" (1) The gair ures 4n pal or masculine of high caste

nouns, includes all nouns of the male sex of the
in the singular pum-

waer makan, o son.
@saer Tthévan, God.

class e wi@%wr uyarthinai,
ber, as: gaar avan, he.
yeseger purushan, a man,

(2) The Gueir ure pen pal i. e, feminine, includes
all nouns of the female sex of the ewr@%wr
ayarthipai in the singular number ; as: aer

ava], she. wser makal, a daughter. ngpaf

manushi, a woman. Q@gaf tthévi, goddess.

(8) weiuré palarpal, i. e, common high caste,
includes three kinds of plurals; (1) The plural
of the masculine nouns, such as: wwfisf mani-
thar, men. (2.) The plural of the feminine
nouns, such as: Quawser penkal; women, and
(8.) The plural common to both masculine and
feminine, as: ser@aer sanangkal, people.

(4) e per ure ontan pil, 4. e, the singular of no
caste nours, includes all nouns of & 5o %,
ahrifhi in the singular number; as: $@ vidu,
house. 858 katthi, knife. srir ndy, dog. @gaf
kuruvi, bird.

() uealerure, palavin pil, 4. e, the plural of no
caste nouns, comprehends all nouns of 25 %nr
ahrinai in the plural number; as : S@ser
vidukal, houses. ss&aser katthika], knives.
Quensser mésaikal, tables.

., Now, the reader must thoroughly know how plural is
Metued in Tamil. It is by adding the syllable ser kal
msingular, with due obhservation of the rules of the
changes and augmentation of letters; thus:
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Singular. | Plural. .
Quens mésai  table, QGuensser mésaika] "tables: :
ro  maram  tree. wrkger  marangka] trees.
ve pal tooth. wugeer  parka]  teeth:
&0 kal stone. e&gaer karka]  stones.

upd  palam  cherry. wugpwser palangkal cherries-
Qugans metthai mattress.Gw,a?eo,aaa'rmetthaikalmattresu

Slows%er thalaiya- pillow. slvwkarserthalaiyspai- pillows.
nai . ka]
@uilyp  petti  box. @uilgser pettika] ~ boxes

If the singular ends in &r n, and the noun is of the hig:
caste class, @r n is changed into # r to which ser ka] m3,
be added, as:

Singular. Plural.
srser arasan  king. grei arasar or yrefser arasarke]
kings.
wefl s manithan man. wef 57 manithar or wefl piser 1B
* nithaka], men.

@wrocr kuméran son. @worri kumérar or gwrriser kum:
rark:ll, sons.

Some nouns of the high caste class take writ B

between the singular and the plural terminations; 88°

e.u@s@ upathési, catechist. e u@sRwrt upathésimé"
or e u@sRwriser upathésimirkal, catechists. .p/aimwﬂ'f (s
erem @ appitchi) apnan, elder brother. yeareaman OT!
annanmir, or gereawerwriger. appanmirkal, elder brothel"ﬂ
@arypsr tthélan, friend. @srypsrwri tthélanmér, or Canye®

wriger tthélanmirkal, friendsa.

Note~—The plural termination g at is also used 884
polite form when speaking to an equal or superior and i
arka] to a more superior; as:

B
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Hai  avar, he to an equal or superior. (Honorofic.)
» » » (Honorofic)
Sjaviser avarka], he to a more superior. (Honorofic.)
Suaer, ningka] or sreser tthingkal, you

to a more superior. (Honorofic.)

;. x,.ﬁlr . n ir y }v o,

" 8. PERSoN.—There are three Persons, viz: the first
person called sarenw tthanmnai, speaker; second person
Cal.led dpearfi%er munnilai, one spoken to, or standing before;
third person called Liéans padarkkai, one spoken of, or
standing abroad ; as:

Person, Singular. Plural.

let. srer ndn I sri> nam or sréser ningkal we.
2nd. & 1ni thou & nir or Faser njogkal you.
3rd. gasravan he, ‘@ avar or gyaiser avarkal they.

» Syaeraval she, saiger avarka] they.

» & athu it. gyese avai or gyaaseravaika] they.

» lorid maram tree, wrmaer marangka] trees.

4. Case—We often require not only to name things
but also to show the relations to other things as well. In
n.lany languages this is done by putting a certain termina~
tion or adjunct to the end of the noun. The noun is then

- Bai i ; T .
2id to be in a certain case, and the termination or adjunct

is called a case ending. :

B 1'.1‘amil nouns hax"e eigbt Cases inostead of the three in
ng 1§h, aud these inflexions must be learned by heart,

%0 that the reader may not use while talking, the Objective

Cas? for the Nominative, and the Nomirative for the Pos-

Sessive or “ yya%w” avanai, him for “ gawr” avan, he and

. “ - ??
T st . .
e L avan he for « Segyerw” avanudaiya, his, &ec.

+  (a.) The first or nominative is the noun itself, of which
. others are inflexions; as: && kal, stone ; we pal, tooth ;
&aw kap, eye ; weflgsr manithan, man, v
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(6.) The second accusative or objective is fo’med.bl

adding g ai, to the Nominative, as: go kal + ai
kallai, stone. we pal + g ai = w6l pallai, tooth’ w0
munithan + g ai = wefe%r manithanai, man:

(¢.) The third or instrumental is formed by “d‘?m,z
$@ 6du, with, and ge 4l, by, to the Nominative. Th;‘;’;l
inreality two cases; as: s kal + o 4l = soere ka 'm'
by stone. Hear avan + g 4l = gagye avanil, by b
sy kambu + #® 6du = s4Qur@ kambddu, Wit
SHasr avan + @ édu = gyaley® avanddu, with him-

(d) The fourth or dative is formed by addi"g @ kv
6@ kku, or e 4@ ukku, all meaning “to” to the Nomin#
if s dka, be udled after @ ku,it gives the mfeﬂn"k]{u

“for”; as: affews vithai + & kkn = YL wt’?m 6'6,
to seed. sassuar tthakappan + e-dé@ ukku = ’f‘uu:y:
tthakappanukku, to father. sgpes kaluthai + && kiew
fyass@ kaluthaikku, to ass.

(e) 'The fifth or ablative of motion is for :

ing @ s59msgm idatthilirantbu, or @-ﬂf@’iﬂ.’ +

all meaning *from” to the Nominative ag: sya& avanni-

B sPSImi w idatthilirunthu = ,,a/aﬁz_ﬁﬁag@'if. aV:hu

datthilirunthu, from him. ©%v malai + @LHis 1.lu‘unm.°

= wiwIadmss malaiyilirunthu, from the mountn. from
pal + Bedaés iliruntha = uéatadesg pallilirunths;
the tooth e ¢& uchchi 4+ @i ilirautha

uchchiyilirunthu, from the top.

——
_—

aflpel

ith sbick-

pive:
ng ©

med by add-
Iiruntht,

Note.—~Common people always use @ . Do s klgt,&
srunthu, for @—s8b@s5 idatthilirunthu, from ; as: «f/‘”“i
gL Bosi s pIFGUNG arb@sesrar@anr avan kitta If un
¢hu ainthu vupdy vingkikkondu vi, get five rupees from

him.

kopdd, for @srew@ar konduvi.

-

= o #0U8IBHF .

(Vulg.) &@@ apjchi, for wim ainthuy, and Gsraref
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< {f) The sixth genitive or possessive case is formed by
addmg especially e.ecw udaiya, *of or’s to the nomina-
the ; as;

s avan + eecw udaiya = yagyer-w avani-
daiya, hig, wefigar manithan + ee—w udaiya = wefl s
Pidw wanithanudaiya, mon’s. Grég kurangku + 2-ent-ws
udaiya = Grige w kurangkudaiya, monkey’s. &S@ vidu+
= udaiya = &8y guaniw vittinudaiya, house’s. waer
_ina’kal * 2w udaiys = wsenmw makaludaiya, daugh-

er’s. v

Note.—The nominative is often used for the genitive ;
as:

@ avan+ef@ vidu = gaerad® avan vidu, his house.
greer Riman + er@so kikitham = rrwer er@sp Réman
kikitham, Raman’s letter.

' .(g.) The seventh or local ablative is formed by adding
@il or @s@e (vulgr. @ . kista) idatthil in or at, to
the romivative ;as: gyesr + @ s@0 avan 4 idatthil
(vulgr. 8 kitta) sjawh_s@é avanidatthil, at him. ewr
kip + @ il = sowenfi® kapgil, in the eye. ere kil +
RDevil = 5”@9?’ 'ké‘!‘l' In the leg, sapr ttharai + @& il =

_ seomda tthraiyil, in the ground. g5 athy + (@er in) +
B g@a idatthil = HBAs 06 athinidatthil, a it, oyg
athu + @« il = »Fe athil, in it. ’

(n.) The eighth or voca:tive. is formed by adqine qé‘
(equivalent to 6) to the nomipative, or lengtheuing i:,;; last
syllable; as:

wefl s manithan + @ é = waflsGar munithang, g map.
S0 tthambi_ by lengthening its last syllable 5.5 tipqp:

bi, 6 brother. . 91
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PARAD.IGM oF THE NOUN.
1. Nom. PR Singular.
2. Acc, it ; ) thapnir, . water.
thanpnirai, water.

3. Abl. i .
Ab: ;nstr.,aso?rswmm thonnivél, py water:
« S0¢C. .’WTCWF@_’TYT@ thag‘gi‘.(’)du, WIUI Water_

4. Dat. . )
5. Abl "“f"""?@@@ thappirukku, to the water:
. mot, ﬁzmﬁ‘zﬁéf thapniril,
sor et fedgse thapnirilirun- from the wate
6. Gen . thu,
7. AbL loc '5“_”'“”’ Gt thannirudaiya, water’s.
. sTetfli_Sg e thiiugfl.idat_ at o in
8.V A 60 oo f 69 thanairil water:
e 00. . S 2
B et e G thannivé, & water.
LN Plural.
: Nom. P
2. Aco, s “fr"'“?”f‘" thannivkal, waters.
Sarefistor  thanpirkalai, —waters:

3. Abl i :
A ;r;itr.,ss_mmmm& thannirkelal, by water
4 Dat. »‘Fm"m?nfsc’mcr@ thannirkalédu, with thewaters
5. Abl mot seirentiagrie thapairkaluklcu,to the water™
. mot. gewventisafis thepnirkalidat-
6. Gon.  EBSwis thiliranthiu, fromthe¥et
geireafises  thapnirkaludai- of waters.
POYSTIN .ya

7. Abl loc. Ny i
) ﬁmw&nsaﬁ{_ﬁ thannirkali- o
Seir e Be datthil, at or ‘m
8. Voe . reéafiee  thapnirkalil, waters.
saireafiaGer  thapnirkalé, 6 waters.

EXCEPTIONS
1)y N o o
ouns ending in b am drop this syllablc :

the bi“gula
r and add . ”
excepting the vocative&-lﬁa.:.atthu before the terminatio’

- one syllable with a long vowel, or P
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Singular.

1w maram, a tree.

2. wrsms maratthai, tree. .

3. wrsare maratthal, by a tree

w15GEr@ maratthodd, with a tree

t. vrisds maratthukky, to a tree.

. IS HEENS maratthukkika, for a tree.
5 wrsgddmss maratthiliruntbu, from a tree.
6. LIS pavwt maratthudaiya, of a tree.

7. wri@eafgEe maratthinidatt-hil, at a tree.

8. wrGuw maramé, 6 tree.

)

(2) Nouns ending in @ du, & r% preceded only by
eceded by more than
4, o1 doubled bhefore

one with short vowels, have the =
o vocative casé

addition of the terminations, excepting th

and the plural number; as:

&r® kidu, a jungle. Gr-ant— kattaid, jungle. (obj.)
fm...l—ns'v kattal, by a jungle. ST B5G kattukku, to 3
jungle. srlygedmss ké@hiliruntlm, from & juogle. -sm_.
§- gL kittinudaiya, of a jungle. PrOm L) k4ttil, in 2
jangle.
sr@L, kadé, 6 jungle-
4ttai, Tiver
to a river ,g,cb/ﬂmﬂ@zig
sttudaiya, of a river.

Vocative.

S 91y, o river, el

attal, by a river. .g,fb,mré@ sttukkuy,

attilirunthu, from a river. PEY- Lot
oA dttil, in a river.

Vocative. 262

e

aré, 4 river.

(3) First and second Personal Pronouns when de-
clined take the same terminations OF adjuncts a8 nouns,
but they change the root and are thus jrregular; as:
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sxar nan, I
’ tak 3 > B
i es ear en as its roobs in all cases of the

singular ex
ngular (.:ept the last. In the plural sri nam takes &
n mser engkal as its root. |

0 10

Declensi
enst
on of the first Personal Pronoun.
sreor nan, L

Singulur. Plural
wral.

aratr%er ennal. m BTEZ6T néngkal, we.
» e . .
. . . GHEJ&% en k 1 .
TG ey 6d ennd gkalai, us.
"d’é)@@;‘s:;’dby me. a@serre engkaldl, by us-
P u, with me. a@&Qarr@ engkalédu with us
& enakku, to me . . 20% p
' . a@sgysE engkalukky, to us.

awé&n‘s en ’
akk: . )
kika, for TESEEEETE engka.l,ukkika«, for
us.

157307 na”n, I,

-

aorafl 4 . me.
dat;ﬁiﬁfg;ﬂ enni- ahss’ﬂ’—'ér@#@égengl{apdat—
8C L B ku; (v'u]gr. thilirunthu, (volgr GEEe
thu) fr(fmﬁ X.ta iran- Ql_..(._u.g@éﬂ engka_l’kigta-
, me. irunthu), from us.

G167 gpian Lt enn . .
nnudaiy ;
mine. mye, a:"@L—w engkaludalya,
; ur.
adreL g e ) . our
s@e ennidatthil, adsel_s@e engkalidatthil,

(t:;xlgr a@r@ enkit- (vulgr. amsar@ eﬂgkal
, in me, kitta), in us.

Declension of the second Personal Pronoun
# nj, thou.
. Plural.
faser ningkal
. . o 2 you‘
::&ar&unnal', thee, 2. B F%ir unagkalai, you.
n—dr? @unna,], }’)y thee.' e.digerred ungkalil, by you-
e® unnédu, with eseCerr@ ungkalédu, with
thee, ) you

Singular.
£ ni, thou.

6.

7. gaef S8 avanidat-

1.

3

. e
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@ungkalukku, to you.
ukkaka,
for you.
ngkali-

ears@ unakku, to thee. 0 BEGHE

eerésre unakkdka, for e BI5EHEETE ungkal

thee.

e s aifl Bl meH unni- L@&aﬁuﬁ(@sﬂ@%ﬂ u
datthilirunthu, from thee. datthilirunthu, from you. .
(vulgr, @ kitta.)

unnudaiya, e#s@@- U

thioe.

"Wﬂﬁ’—ﬁ,aﬁ unnidatthil, p_lﬁauﬁL_;éQo'\) u

in thee (vulgr. @1 kitta.)

ngkalu daiya,
your.

ngkalidatthi],

in you.

“WQIGUJL_[U

s

Declension of the third Personal Pronoutts.
she; & athu, it.
Plural.
avarkal, they.
avarkalal, them.
Saiserre avarkaldl, by them-
th saisQerr@ avarkalédu, with
them.
nukku, to HiEE5sS AV
them.

ukkika, HaisEsssTs Y
for them.

saver avan, he; sjeer aval,

Singular.
SHasr avan, be. Haiaer
S avanai, him. aiadr
Sagye avanil, by him.
SaCe® avanbdu, wi

him,
Segdd Ava
him.
Svgusers avan
for him.
yacf_gBlGEs avani- ,ya/rfsaﬁz_,&,@&@ig avarka-
datthilirunthu, from him. lidutthilirunthu, from them.
vanudaiya, saiseg—Y avarkaludaiys,
their.

his.
_,,a,faaﬁl._p? S avarkalidatthil,
in them.

de.
kal, they.

,,mmadr avai
S avaikalai, them,

arkalukku, to

arkalukkaka,

Jlﬁlgvsm_cu 29

thil, in him.
de.
S8 athu, ib.

HHE athai, it. HE
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Stngulur, Plural. t
3. gsre athil, by it. YmALErTe ava,ik'ali“”?; wit
#5C@@ athanddu, vith gyeasGerr@ avaikalodl,
it. hem.,
it them alukkU, to

4. L EEC atharku, to it. g/mws@ég avaiki
them.
. ' 1k
H3pars atharkika, for it. yyoaserss™s avaikalu
for them. calic
rar valkaz
5. HBImsm athilirunthy, yeaselad s zm‘h«‘}@
S safl s @alms e atha-  lirunthu, . ﬂza;thilil'u"‘
nidatthilirunthu, from oI@sm avaikalida
it. . thu, from them. adaiy3
Talu \
6. s Pguerw athivudaiya, symaseser—u avaikal
its. their.
7. @ athil, in it. Hamasafied av

hem-

kaka,

aikalil, in the™

. . . in ask”
‘Interrogative Pronouns are those which are used } :
ing; as: d
. tol
e . BTG E R & TiT G S0 unakkuchchonnath.é!‘, v;h;’kiral 7
ma Rampicshi sGsrer@opis niethait bhermth“kl;; e;ma.
whick do you choose? eardgaser Gacr@l uDd
véndum, what do you want?
ndum, y tho lotters @

jon is generally expressed by A
Interrogation is g y e ons; 85

e wr y4 g 4 and g 6, with usual personal term

eraueir evan, what man?  eaiger evarkal, what m;Zn'?

" @aer eval, what woman ?  aarger eyax:kal, Whatj:gin gs?
a | ethu,_ what thing ? aaasger evaikal, w}‘"flzalé Jid
wisrey vanthand, didhe b grieQert vaﬂth&l? o

come ? they comfa : 14 did ¢
ass1Q@err vanthild, did she assrigers vanthariﬂ‘-"' X
come ? they come did they

,
asssr vanthathd, did it assaar vanthanavi,
come ? come ?
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Instead of the simple letter & ¢, the adjective form as s
entha, is also used interrogatively and prefixed to nouns
like g55 antba, and @45 intha ;as:

58 waflger entha, manithan, what man? essiQuiy

enthappetti, what box 2 eré5@#r i enthatthdstam, what
estate ? :

The noun srer thin, self, with its plural &ro tham, or
BrEger thingkal, selves, ave united to pronouns to mark the
Person with emphasis or opposition. Thus: Fsrer yyemss
@sissrds ni thin athaichcheythdy, youdid it yourself. srar s
@1 CureQaer @b nAnthin pékavéndum, I mysclf must go.

Declension of the Reflewive Pronoun.
srar thin, self,
Singular. Plural.
#nar thin, himself; herself, srager thangka], themselves,
itself.
A 2er thannai, himself &, Sma%y thangk
Aargne thanndl, by him-
self, &e.
B Qen® thannédu, with him-
self, &ec,

2,

3 alai, themselves.

#mserres thangkalil, by them-
selves.

AagQerr® thangkalédu, with
themselves,

4  sarém thanakkuy, to him- susene® thangkalukku, to

self, &, ’1 emselves,

searéans thanakkika, for smsepésrs thangkalukkika
himself, &.. for themselves.

Aoafl_S@:0mse thanni- sweef_s8 odpsg thangkali-
datthilirunthu,  from datthiliranthu, from them-
himself &e. selves.

S#gen thannudaiya, séseseo-w thangkaludaiya,
of himself, &ec. of themselves.

6,

7. soref_g@é  thannidat- s@sef @ thangkalidatthil

thil, in himself, &e. in themselves.
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L [4 - : fl‘
Note.—srar thin, is sometimes used as equxvale“t

13 iDdeed ;n as:

' * o 8
. @Q]“f@uﬂ'l[_ﬂuaﬁﬁﬂ'ﬂ.ﬁ ivan po)ryan thén, he 18 ]ndeedé
liar, @ QainQsiiwsfarar Qaain@id pi vélai seyyatthin * 2
dum, indeed you must work.

ng to the

Some personal nouns are formed: by addi liné
cull

oblique case the’termination “asrrer,” kiran for the mas
and a&rfl kiri, for the feminine ;as:
et vélai, work. Ga%vssrrer vélaikkiran, (masc.)
Qatméard vélaikkiri, (fem.)
8@ adu, sheep. g @dsrrer sttukkéran, a sheep mav-
T gl @serf ittukkdri, asheep woman-
Jemd panan, wealth, uawréaraer panakkiran, a wealthy W80

althy woms?
g

Alabou¥
er.

vemgerf papakkiri,a we

28r i théttam, garden. Gam darrer théttakkiran,

. dener. )

Some others are formed by adding to nouns, gof 41t
Fred sali, both for masculine and feminine; as:

@i valakku, complaint. apéaref valakkili, s comp

guilty

and

Jain-

: .ant. -
&H o kuttam, guilt, soparal kuttaval,
person. _ Ll
4@ putthi, sense. 1y @#red putthisali, & sePs!
person. )
uré@wbd pikkiam, wealtl. uré@w eraf pakliy aséli, 2
wealthy person. .
5/#5 antha, that, and @és intha, this, are demonstrativ®
yronouns and are prefixed as adjectives to any noun; 88°
55 antha + Garle s théttam = g/fiﬁ,é@ﬁ’”‘"""b a.m'
hatthéttam, that estate; gis antha + weflger manithm{!
= ypswafigar anthamanithan, that man. £s5 intha +
@50 kakitham = @ssésr@s0 inthakkikitham, this
etter.
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The distributive pronouns gaé/@arg ovvord, each, every
8 reirg 6 gyar v irandil ontu, either ; and ger @ O% ontum
ai or @reir@o@evzy irandum illai, neither, are s0 called,
because they donote the persons or things that make up &
number, as taken separately and singly; as:
£Bser gaGargams Gurs Camr@s ningka] ovvoruvarum
pékavéndum, each of you must go.
Saisafier masr ¢f avarkalil oruvan sari, either of them
is right,
S isalioemaginarao avarkalil oruvanum varavillai,
neither of them came.

The indefinite pronouns wr@sra yathoru, any. a®er
ella, all. @sr@s#m konjcham, few. fev sila,some. uev pala, seve-
ral. @4 oru, one. Qa@upetr gy vérontu, another; are so called
because they are used in an indefinite or general manner; as:

wr@srawafiger  yhthoru manithan, any man.

adervaflsee  elld manitharum, all men,
STy elldrum, all people.
Gasrgse sreraer  konjcha nalkal, a few days,
feQurgwergar  sila podiyankal;  some boys.
LawaA g pala manithar, several men.
e@aer oruvan, @GAS orutthi, one person.
Ca@ e véroruvan, another man.
Calm@ss vérorutihi, another woman,

The words .’IL'/UL?_DUI_..L. appadippa@ta, and @L‘Juq_l_)
ule_ ippadippatta such, are prefixed to nouns like e sila
and e pala; as:

SUugiulcasr  appadippattavan, such a man,

e UL aer appadippattaval, such & woman,
e Yuugluleg appa.dippattathu, such a thing,

slugOul_aiger appadippattavarka], such persons.
SULg U L eagerappadippattavaikal, such things,

*
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There is no rclative pronoun in Tamil But the r
participle in the Tamil grammar comprehends all th
tive pronouns, who, which, &. (See page

e rels-

. £
HONORIFIC PRONOUNS.—The pronouns sri> néim, ¥*

nir, ye. yyavr avar, they. srw thim, themselves; M'e used::
polite forms in the singular number, when speaking to .
equal or superior and sravger ndngkal, we. £Eser ningkel: Yﬂ;
Sjariaer avarkal, they. sriger thingkal, themselves toa MmO
superior; as:

BroQGLr@Cap nim pokirém, T am goiog: o
$iQECsargd " nir ingké virum, you Comehteeu
R DG6TQS 16 gy eir vingka] sollungkal, you pleaseé
HisEsri avat thanthdr, he gave (me)-e
Saisar@iGurgag avarkalippéthu va- he will cor®
/T gor ruvérkal, now. o
sro guQs@ure@aer thim angké poka- you must &
@b véndum, - there- .
Braseraeigerr thdugkalvaruvirkald,will yot c”:;so

The personal pronoun gjaiser avarkal, they, s
added to common nouns iu polite sense; as: is
Feorwarsa@ur@g thuraiyavarkal po- the gentlema"

T Eer kirarkal, going.

; . i ing
Sowreraiser am® ammadlavarkal varu- the lady is com g

@ rser kirdrkal, ) "
@sorofwaisa@sr muthaldli  yavarkal the pl'OP”etor
S&@ wiger k 6bikkirdrkal, angry- )
sagrsefwrraiger kapkéniydravarka] the Bishop is com®
& o8 (g T e varukirarkal, ing.
II1.—~ADJECTIVES. .
adjec

(a.) Nouns ending in a vowel are often used as
tives; as: wenparew malai kilam, the rainy season.
Meoip pérai nilam, stony ground.

urelP

elative -
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I () When the former noun ends in > m; that letter is
ed; as: 1o + G&rioy maram + kombu = IEPETIEY
varak komby.

. (c..) Sometimes the participles of the past tense are used
-dje.ctwe]y ; a8t Q@slLwri ketta maram, a corrupt tree.
Y#458@ms0 settha mirukam, a dead beast,

(d) A fow words are naturally adjectives; as: U®
»la, varions; Re sila, some; wpp matta, other; asoe
lal.h’.goodi @urg pothu, common & puthu new. L&
T®&er paln sanangkal, various people. Sevsrisaer sila 0dy-
Lal some dogs. wpmwefsi matta manithar, other men. seve>
durgusar nalla podiyan, a good boy. 4 grger puthu 4], a new
person.

Adjectives are undeclined and set before the nouns they
qualify; as:

m&"‘?w"‘ﬂﬁa‘” nalla manithan, a good man.
@sL@umgwer ketta podiyan, a bad boy.
Qaertrder@sn  vellaikkikitham, a white paper.

Adjectives are formed by adding & 4na or eerer ulla

to the noun ; as:

8 oo thiram + ger dna = g@pwrer (@e@) thiraména

(vélai) a good work.

ves> balam + g#r dna (=
(suvar) a strong wall,

uesworer (&) balamine |

SAwp piriyam + ger dna = SAwwrer (Seirar) piri-

yaména (pillai) a loved child.

Geopsse kuraichchal + &% ina = e pFFoOTET
(¢dueri) kuraichchaldna (sambalam) a scapty

pay. .
Yo . @esrd kupam + eerer ulls = gegperer (wefl ger)
kupamu]la (mavithan) a good tempered man. _
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. . ' a!l'
#da arivu + eerer ulla = gy dejarer (‘”“ﬁ"w)
vulla (manithan) a sensible man, ‘") ke
su.t kapadam + e.erer = suLgperer (U
padamulla (paiyan) a deceitful boy. )
81884 irakkam + e rer ulla = @rssgoeren (s6

irakkamu]ja (thakappan) a merciful father. .
. ons to den®

The adjectives in Tamil have no inflexi ticles

s 4
degrees of comparison as in English, but q'uallf)’mg ;’:‘
put before the positive are used for a similar purposé

'ective;
The positive degree is the simple form of tho )
- i reat.
®erar  sinna, small. Gufw periya, §
@sc ketta, bad: by
d generally
ssed g e

sie0  nalla, good.
The comparative degree may be expre
the word W#4#.5 michcham and the superlative by the
tition of the word ##b michcham ; as:
Positive. seeauwsr nalla paiyan, good boy: .
Comparative, fésiwsmmeuwer michcham nalla 3
better boy. . e
Superlative. WFésib HFED B enuwar michcham
cham nalla paiyan, best boy.

yﬁnr

Positive. @s Qurpwar ketta podiyan, bad boy-

. , . ketta
Comparative. ésbGs . u.Qurgwsr michcham
podiyan, worse boy.

.+ hchald
Superlative. Wésd iz Gale. @urgwer michch
michcham ketta podiyan, worst boy.
Positive. B @reerg ithu nallathu, this is good.

. o,
Comparative. &8 @& seeg athilufh ithu nallath
this is better than that. i |
-Superlo.tive. anorasSprs @5 saes ellivattilum 1807 -
nallathu, this is the best of all.

LL P Y]
daiya
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SENTENCES.

He Teceives a pension for his good services, geaguei_w

‘USSgéarg HUREGUOUTepFT RS 0 & ; avanu-
e ;allasévakatthukké,ka avanukkup penshankidaikkira-
+ There occurred a great rebellion at Kandy, eeirgICe
9?0 i Gef L g ; Kandiyild oru periya kulappam
o T¥athu. The pyllet is too large for the rifle, ger@muré
*Gdé e Oufig ; kupdu tthupékicikku michcham perithu.
l.le goods are very dear, s16@ s @ampsse; sirakka
Wichchgmy kuraichehal, Mine is better than yours, e argy

Pt gd g T guen w g see g ; unnudaiyathukkuennudai-
Yathu nallathy,

. N.B—The Comparative degree can be expressed also
by five gther ways; as: ‘

-

59253 ssoe s athilum ithu nallathu,

-’lr@“’@alsébwg athil ithu nallathu.

SDIULTIER i @ greer » athaippackkilum
itbu nallathu.

A®ELUUTIEER) Fadep athaippirkka ithu nal-
lathu.

ozl @ mreve g athai vida ithu nallathu, J

that.

v
This is better than

IV.—Proxoun.

Pronouns are classed with the nouns, and have been -
already explained.

V.—VERs,
To Tamil verbs belong
L el mividam, 4 e the three persous.
2‘. Qouré  aimbél, % e thefivesmallerdivisions
et implying gender and
nunmber.
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3. UGQ pn,kuthi, % e. the root. .
4 oJ5®  vikuthi tho terminating P
‘ cles.
5. @ederemi mukkilam, 4. e the three tenses-
6. wae éval, i. e. the imperative oo
T. SwiGsrer viyangksl, . e the optative m00d
8. sGréei  frochcham 4, ¢ the relative and verbs
articiples.
9. a@itvap ethirmarai, . e th(;p negative for® of the
verb.

10. Gsrgpeuar tholirpeyar, 4. e. the verbal nout-
The two first of these have been already BXPlained' ;
3. The uw @ pakuthi of a verb is its root. The‘f":’n
f)f the Tamil verbs is the simple imperative, when o ¥
1s added to it, it is the honorific imperative singulat; *"
when e.digar ungkal, the imperative plural; as :

Singuliar. Plural.
vy padi, learn thou, wgymser padiyungkal, Jearn ¥&
Gedr sey, dothou. — @ewudiss seyyungkal, do Y%

Qur  pé, gothow  Gumiesr péugkal, 80 Y%
#é  nil, stand thou Magdser nillungkal stand ye-
Bérgy thinny, eat thou. Gerguaser thinnungkal, eat &

Hononiric IMPERATIVE FORMS,
Singular. Plural.
vy padiyum, learn thou. wu.ujéser padiyungkal,
@sdsybseyyum, do thou. @eiydserseyyungkal do ye
Gljnrtb pém, go thou. Qurmser péngkal,  8° ye-
Aagris nillum,  stand thou. #égieer nillungka], stand y*

learnye-

———— —

4. The o%s% vikuthi, is the afix by which the
gender, number, and person of the verb is distinguished ;88°
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PasT TENSE.

. Person, Singular.

Fit com. wer én @iGser vanthén, I came.
Sec.ond com. gir 4y assmis vanthidy, you came.
Third mase. 2@ 4n assrar vanthin, he came.
do.  fem. ger 41 aisrer vantbd],  she came.
do.  neut, oo athu assa vanthathu, it came.

Person. Plural.
First com. gn m es@sTd vanthém,
Second com. giser irkalasSiger vanthirkal, ye came.

Thi .
d(:d ?;5:(' griaer drkal asgriger vanthirkal, they came.

do. neut, gev ana w@ssAr vanthana, they came.
PreSeNT TENSE.
Person. Singular.
First com. @er én e@@@opar varukirén, I come.
Second com. gir 4y e@F@d varukirdy, Yyou come,
Third mase. e in a/g;@@ér varukirin, ke comes,
do. fem, goril e@Seer varukird]l, shecomes.
do. wmeut. gamathnagssrs varukirathu, it comes,
Person. Plural.
First com. go Om. a@@Cmo varukirom, we come.
Second com. giser irkal a@®siser varukirirkal, you come,

we came,

T(?Oird “;.::: giserirkal m@@gﬁae}rvarukimrkal,th ey come.

do. neut. @7 ana @ p@er per varukin tana,they come,

Furure TENSE.

Singular.
varuvén, I will come,
varuvady, you will come.
varuvan, he will come,
she will come.

Person.
First com. odr én a@Caer
~ Second com. g 4y /e
Third masc. gor 4n agansr
db.  fem. gor 6] agerer  varuvil,
d0. neut, && um agwe varum, it will come.
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. Person. Plural
. irst . , g’ . . _"‘
com. 26 ¢y a®Qars varuvém, we will -
'S
Secon  Son o
dcom, grger frka] ametiser varuvirkal, ye will
. come

Third mage, )
do, fep, }-ﬂ" sor irka] eqrariger varuvhrkal, they will

come:

do, .
heut. gar ang a@@er  Varuvana they will

come.

— .

THE THREE TENSES,

Preseit ghe. Taufil lz.mguage has only three tenses, viz., th
kdlam th‘.‘;“/rﬂw nikalkilam, the past Qurarsred pélfa‘
vork ) Ghe future e@isras varungkilam, Every finite

consists of a verbal root, the middle particle, denoting

te -
nse, and the termination, which distinguishes the gender,
Number ang person,

(@) The middle particle or the sign of the present

tense ig &g kiru or 4@ kkiru,

L (b) The middle particle of the future tense is & p» OF
oo PP: or & v,

_(0-) The middle particle of the past tense is & b, ss
tth; L7 ] nth, or er n, '

As a general rule activo verbs take 4@ kkiru in the
Present, 84 tth in the past, oo pp in the future. Neuter
verbs take 8o kiru, in the present, 44 nth or e n in the
past and & v in the future *

* When the action which a verb signifies passes over to an object
the verb is said to be Active when th% actionpwhich a verb 8i o8
does not pass over to an object the verb is said to be Neuter; #8: 1

!;):eeshim, love is transitive whereas, I walk, I sit, I jun are intreisi-

én, I will beat.
, I will burn.
ppen, I will

z

en

’

Future.

®@uQuer eduppén, I will take,
bear,

give,
QrwQasr seyven, I will do,
&#@8Qavsr suduv
,1bore\#wiQuar suma

I} @ar@uQuar koduppén, T will

7
én,
én
»

Past.
dutthén, I took.|e

Gsi,@sar seythén, 1 did.

gave,
@sCsar e
, llewiCser sumanth

298G ss aditthén, I beat. | gy oQuar adipp
o

I
n, 1|ear@sGseér kodutth

z

TC

Jtake,

,1do,

, Iburn. s QL ar suttén, T burned

CoNJUGATION OF ACTIVE VERBS,
CoNJUGATION OF NEUTER VERBS,

rén

Present.
9.8@Q@par  adikkirén,
beat.
give. .

o 25C par edukki
ide) var seykirén
. Q@gpsudukirén
bear. ;’;T sumakkirén

&

|

Gsrakodu,givir|@sr@éRQpér kodukki

i

Root,
29 adi, beat,
a@ edu, take.
Gsw sey, do.
&@ sudn, burn
&L SuIma,

=
~ g
P =4 B
[ :; :_.:
~ M
8 = 20 F
s = ¢5
= 2 = =3
s 8 25 $§
S E O§F .3
~ A 9‘.@8"'%
Lo
§ .8 8 7.5
3—”3@—4
SEZ0 0= 3
-33‘3;@ Bg
d 38 &
———————
= BT
B =8 .
£ - g g
gd =
e O P et
. 2 a8 ~
s 2 22 ¢
f‘ 8 2% A
a ] art
b e}
_c,g,.E o
o8B B
1iids}
@dc’moc,
-sg‘&@'?‘né.
~ i 58 &
e T
- . -
. & g
g =& g
ﬁl wilzo H"
5 B2 o4
-3 3 "."E ?v
g = M5 g
D ~ 3 2
@R a =it s =
2 S 53
& B39
. et
@ﬁ@m‘“g
@3B OEG
e b Re kG
= 3% @
P - .
= el
s FB E2gE
S & g =3
&R @9’3
<] Q‘.ax
y S5 &
3 1% @&
2
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to weep.
to go.
to do
to leave.
to take.
to see,
én into ge 4l;
o
al

Sgder + g

annuppin + 4l = gyguIee annuppindl, if (I, you, &c.)

send,

g @
il; as: Curegdsr

nadattha, to guide.

poka,
edukka,
parkka,

Infinitive.

ala,

seyya,

vida,
thandikkappadavéndum,

L
be walks too long, his legs will pain him, yadr &8s

KR
Curna

—It is obtained by adding & a

, according to the rules of augmenta-

191
weep.
QFuw
leave, af
take a®ss
urngs
SENTENCES.
If the watchman says so, he must be punished, sreved
NG gy iLp SR e g ST SeiTpseL-CaTQL ; kéval

go.
do.
see.

Root,

alu

)

nadatthu, guide.

»

po,
tthanthdl, if (I, you, &e.) give (you.)

sey,
vidu,

TuE INFINITIVE MooD,
edu,
par,

or &5 kka to the root

tion of letters ; as :

G#i/@ser seythén, I did. @sws + go seyth + 4l

Gsisre seythsl, if (I, you, &c.) do.

kkél, if you go. ezsrésre vanthikkil, if you come, &e.
appadichchonndl avan

Tne Sussuscrive Moop.—It is formed from the past

tense 1st person singular, by changin

as:

g 4l is also expressed gdéarer dkk
g dQarar annuppinén, I sent.

#5Qsar tthanthén, I gave. sid + go thanth
5S5T60

‘i B_Eare) yacirerer Qar@d; avah athikamiy “nadan.
4l avan kil nokum, If the dog bites (a man) he must

S
L ¥
Cur
Q&
i@
@
Lunry
iran

poéni
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beat it, srdigi 4 5re S5 gyg.baQach @b 5 NiY kaditmj
athai adikka véndum, |

NrcATIVE ForMs. .

- #Gureros + Bessre or ddlre ger, SOV !
pékdmal + irunthal or vittdl thurai adippar, if yoU d
not go master will beat you. wypia@sgrwe + BashT
or afilired, pearém Qui Par_sargy or i F, P“lal
edukkimal + irunthdl or vittdl, unakku pér kidaikkath
or méttGthu, if you do not pick you will not geb you
name. gyelw smderi GsraT@arroed + @('5’""‘”‘." ‘j
&l red, mreir Quiriial@Qaverr, avanai surukkdy kondu vard
mal + jrunthil or vittil nin pdyviduvén, if you do no
bring him seon I will go away.

Porextian, Moon.

The Potential Mood in English is formed in Tamil b;
adding b 4m to signify (permission), and &.@w kaduz
(ability) to the Infinitive ; as: .

&+ Quraeord dir pékalim, you may go. erer Qe
eord nin seyyalim, I may do.  @rar arevror ndn varalé
mi, may I come. oo Quridgéserd avan pdy irukka

‘14m, he might have gone. gaer Qsiw agyo OF &-@L
avan seyya élum or kidum, he can do it PILL
urés @b avarka]l pidakkidum, they can sing. . &
S oeés T or &@b 4r athai mudikka élun
or kidum, who can finish it, gwr srar gof G’Eﬂ""f
3-S5 @SS agd or @b aiyd ndn athai néttu muditthi
rukka élum or kidum, Sir, I could have finished it yester
day. saer gér Gal%yw Qslwéscrg or aargy aval é
v8li seyyakkadithu or ¢élithu, why cannot he work. d
Bers Griwsmrsr or eorsr i ithai seyyakkaddthd o
élitha, cannot you do this? *
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CAUSAL VERES.
These verbs are formed by addingud
or af vi to the imperative; as:

From the root
#  nada, walk isformeds-od “adaf_’
do. OEluag Sey‘“»

.9 ppi or s tthu

pi, cause to walk.
cause to do.

05“} Bey, dO

@r v;iy come do. e@s gvarutthu,cause to come.
, ! . y ir toturn.

B @by tthirumpu, turn do. BmvH tthu.upl')u,causetb -

Ug.  padi learn do. el padippi,cause to .

S
Tre PAS§IVE VOICE.

The Tamil has properly ne ?assive
pound verb may be used whieh, in man
its place. . .

It is made by adding u@ padu, suﬁ'gr, 1(1@;1Jl 1:d:l::
flexions, to the infinitive moodof the verd. usal' a}; .
thu, added in the same Way would make & causal; as:
Qrirulu— seyyappada, to be
done. gy &8 adikka, to beat. .;qq'.a';sdtut_ aixl;l;z;};rsz
to be beaten. @&r@ss kodukka, t.o give. 5h -
kodukkappada, to be given: @HuBSS k?lpadu{;t;i a,do sub-
due, @HUBSSUL kilpadutthappada, to be subdued.

SENTENCES.
OUL.L-TET avan ennalé tthallap-
Carlev QrFiuTSVTSET
gEsLuL L rigom vélai sey arkal adikkappa.ttérkal,
those who did not work, were beaten. '@g aar@?:eta@{),_,
Ll g ithu ennal cluthappattathu, this was Wil en by

me.

voice, but a com-
y respects, su pplies

Griw seyya, to do.

s asrgGe Serren
pattin, he was dismissed by me.
yathav

THE PERFECT AND PLUPERFECT TENSES.

Though these tenses are not mentioned in Tamil

grammar, yet they are in frequent use. The perfect,is
’ 25
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formed by adding @s&@per irukkirén, I am, to the vere
bal participle of the past teuse, and the pluperfect, by add-
ing @@ ser irunthén, I was, to the same ; as: .

Gsirgn soythu + [@@é@@ner irukkirén = GrLBO
®BQ@per seythirukkipén, I have done.

Qu@ pési + @D@iCsar irunthén = QuRI@iCs™ pé
siyirunthén, I had spoken.
(lit : Tam, having done ; I was, having spoken, 1'espectivel‘.‘/.)

Thus also may be formed the future perfect by adding
B@0Guar iruppén, I will be, to the verbal participle of the
past tense ; as:

aig vanthu + D@oQuer iruppén = Yl

vanthiruppén, I will have comne. y

GuR pési + B@Cuar iruppén = euadGLCUS
pésiyiruppén, [ shall bave spoken.

SENTENCES. _

rukkipén, I

sr@ s a@ﬁd@a@@p‘df kakitham eluthiyi
have written a letter. Cadvapy 8 ,Q@/EQ,J@T. v‘ela
thirunthén, I had fjnished (my) work. .p/df/amassmtp
avouaikkapdirappén, I shall have seen him.

i mudit-

Tue IMPERATIVE MooD.
impel'a«tlve

6. The root of Tamil verbs is the simple -

which bas been already explained in the foregoing less

OpTATIVE FORMS.
Optative is formed by adding S@i (
attum to the verbal root. .
7. 'The optative or polite imperative mood 1

thps .

g used

oG ottt
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srér @ dsw @ nan seyyattum, let me do, or may I do.
Saera sl @b aval varattum, let her come, or may she
come.
Soer@siw @b aval seyyattum, let her do, or may
she do.
SHaiseramp @b avarka] vilattum, let them prosper, or
may they prosper.
FOsiw @b ni seyyattum, mayst thou do.
Faigaraurp @b ningka] vilattum, may you prosper.

PARTICIPLES.

8 (a.) VEreALParTICIPLES.~This is used for the finite
verb of any tense, and is of singular use to render the latter
conspicuous, In Tamil, thisis called af%r@u##u vinaiyech-
cham, af%sr vinai, a verb®esew echcham, defect ; because
1t requires another verb to fill up the meaning.

This is formed from the first person singular of the past
tense by throwing away the termination from any finite
verb and adding e u, or @ i as euphony will permit; as:

vy sCsar paditthén, I learned.

uygs + o paditth 4+ u = ugsg paditthu, having

learned.
ary-8Qser muditthén, I finished.

@re-s5 + o muditth + u = goy & muditthu, having

finished,
s_3Csar nadanthén, I walked.

#bg 4 o nadauth + u = sig nadanthu, having

walked,

@sg.Garar tthédinén, I sought.

G519 tthédi, having sought.

. Cu&Qarar pésindn, I spoke.

QuR pési, having spoken.

CaiiQuar kéttén, I heard.

Gs it + 2 kett 4+ u = Gs.® kéttv, having heard,
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Note—When a nominative or suhject has more that
one finite verb, the last only receives the personal termin&
tion, and all the preceding verbs ave changed into this ver
bal participle. Their tense, number, and person must be
determined by the last finite verb.

SENTENCES ON VERBAL PARTICIPLE.

821 RSB 1 0misgpln 5 g6 CariSewi@s@sH Cui-F
kalui sikkiramiy mulaitthuk képpiyaik kedutthuppttatht-
The weeds, having sprung up very fast spoiled the coffee.
G- Sodsya  sI0QUTL G Py kudatthaiyudaitthup-
péttu 6dindn. He broke the pot and ran away, Of he
having broken the pot, ran away. Qoraisiab ZSLPIT
ol Iy S @5 srae s dpiGEQstarQQurEyiser sévakar
vanthu kuttavélikalaippiditthuk kéval kiadatthuk kukkon-
dupénérka]. The peons came, fook hold of the c!‘imin“""3
and led them to jail; or, the peons, having come, havilg
taken hold of the criminals led them to jail. sywer e
S@OQuni, uSenrw i Bé Genf FESE@ETTOaE P, CUTTH
&, Gaopalpg, eflLuero@smsgend avan vayalukk“?‘
pdy, payiraiyarutthuk kalatthukkuk konduvanthu, poradit-
thu, nellaivittu, varippapam selutthinin. He went to tl_le
field, reaped the paddy, brought it to the floor, thrashed it
sold the grain and paid the taxes; or, he having gone to the
field, having reaped the paddy, having brought it to th
floor, having thrashed it, and having sold the grain, paid t.he

taxes.

The verbs @@é@p& irukkirathu, Gsrares®r s kollu-
kirathu,* e@&sg varukirathu, SEF2H vidukiratht

® The verb Gsrer@ kondu is a common auxiliary t?
the verbal participles of verbs for the three tenses and oX
as: aapHeQET ¥

presses progressive or continued action ; T
@#Qser eluthikkondirunthén, I was writing. @gp@s@5T .
0 @E@C par eluthikkondirukkirén, I am writing. aaysﬂ‘@‘

3, Wt

@i Quer eluthikkondiruppén, I will be writin
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#7905 ikirathu and Qur@@ o pédukirathu are often add-
ed as auxiliaries to the verbal participles of other verls ;
a8 yAsssemss GareQasEmed T putthakatthaik kondu
vanthirukkirén, having brought the book, he is; 1 e, he
has brought the book. S %ard GardewQedswQu s e e el
SQgrerD apiger avanaikkolaiseyya yésanaipannikkolkirarkal,
they are consulting to kill him, yeseesiaCur Crar
athaichcheythupéttén, I have done it. gasara@s0srer
@er athai vingkikkondén, I have received it. syaiers%ar
derfgam@®opt avar ennai visaritthu varukipar, he is
supporting me. gawyguidal e avanai anuppivit-
tén, I sent him away.

r————

(b.) RELATIVE ParTICIPLE. Fhis part of speech par-
takes of the nature of adjectives ; it rotains however, the same
Power as the verbs, from which it is derived, and has this
peculiarity, that it contains the relative pronoun, for which
the Tamil language hasno separate word. That relative
pronouns always refers to the noun with which the partici-
ple is immediately connected, and must be understood in
such a case as the connexion may require.

In Tamil, thisis called Quwi a5 peyar echcham,
@uuwi peyar noun, eses> echcham defect; because it requires
another noun to fill up the meaning. This is formed by add-
ing @p kira or aé@p ekkira to the present, &4 tthor 55
nth to the past, and @@ kkuwm or e um to the future
with the verbal root.



Future.

Past.

Present,

Root.
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take.
learn.
do. speak.

go.

do.
do.
do.

do.
do.
do.
do.

do.

do.
do.
do.

a@ésrs edukkatha,
vgwrs padiyatha,

Qur + g5 pé 4 itha = GQurers pokitha,
Bus + g5 pésa + tha = Gusrs  pesitha,

a® 4+ g5edu + atha
. wig- + g5 pudi + atha
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SENTENCES.

Cao@sirurs sroaQuesruys st g EQE e Qaun vélaisey-
yatha nélupéraiyum kattikkonduva, fetch those four coo.
lies, who did not work. ag@arvgierdr Qurdel i rer
eluthina manushan plyvittin, the man who wrote (this)
went away., Quri@srom®p weierlary LeesSQ peir poy
sollukira manushanaip pakaikkirén, I hate the man who
tells lies. uragEsi®p gsmwr sr@e phvanjcheykira it-
thum$ sikum, the soul that sinneth shall die. sbverderssr s
@rser g sambalam véngkdtha dlkal dr, who are the
coolies that did not receive (their) pay. Cat@siwrs gL r
daowss 9@ vélai seyystha ddiviyaik kuppidu, call the
carpenter that did not work.

(b.) NEGATIVE VERBAL PARTICIPLE. This is obtained
by adding e dmal, to the verbal root; as:
£@ 6du (ran) + guwe amal = gLrwed (858aer) §di-
mal (nirkirin), (he) stands not running. @sdr sey (do) 4
fod dmal = Qriwrwe (8p8wer) seyyimal (nirkirin),
(he) stands not doing. ww padi (learn) + g fmal =
Lgwrod (grég@mear) padiyamal (tthungkukirin), (he)
sleeps not learning. ' '
Note—« Bemwm” illai, is also added to the singular
neuter verbal nouns of the present, past and future tenses,
and is used with all persons, and genders both singular and
plural; as:
Present.
wrer Quin p 2@ 6% nfin pokirathu illai, I do not go.
et G & d)® p g B évsew nan sey kirathu illai, I do not do.

Past.

sreirCurar g@e%y ndn pénathu illai, I did not go.
. BT Qs i1 5 @ A% nin seythathu illa, T did not do.
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Futuve.

srarQuiei g @y nan pévathu illaj, I will not go.
sTew Qe g @ 6% nin sey vathu illai, T will not do.

. A negative verb may also be formed for each tense b )
Joining the verb @@s@@sar irukkiren to the negative 1
definite mood of any verb; as:

sarvi @ns@Cpar nadavimal irukkirén, I do not
sL-arw6 D@ E8wd nadavimal irukkirdy, thou dost not wallc
marwi @@édmer nadavimal irukkirdn, he does not walk
sarwe DmsBaper nadavimal irukkira], she does 1 ot walk
saroe @nsas nadavimal irukkuthu, it does not walk.
Farwe Dné@Cmo nadavimal irukkirém, we do not walk:

walk.

sarwe DnsdSiser nadavimal irukkirirka], ye do not
walk.

seairwe Dmadapiser nadavimal irukkirdrka], they do not
walk.

(neut) searve @méss nadavimal irukkuthu, they do

not walk,
The optative form of the negative verb is made by N'id‘
egatlve

ing the optative of D@és—-@s, irukkattum to the n

verbal participle; as: :

wrér s_ar@més @b, nén nadavithirukkattum, Jet me OF
may I not walk,

& sar@mss_@m ni padavéthirukkattum, mayst thou nob
walk.

HOGT BTG HSS_@w avan nadavathirukkattum,
not walk.

Saer sarFBEs@w aval nadavathirukkattum,
not walk.

& 8 sar@w@és@n athu nadavithirukkattum,

it may not

walk.

ma,y ﬂhe

2u1

3,

LT slar@muGurn  (for Dpés—@o) is common

ningka] nadavéithiruppém, may we not walk,

Shger sar@més @b ningkal nadavathirukkatbum, may
ye not walk,

Jaiger s_arfmés G avarkal nadavathirukkattum, may
they not walk.

SN Fser sarfmis @oathukal nadavathirukkattum, they
may not walk.

———————

The interrogative of the negative form is formed by
putting, g 4 at the end of the words @ illai (not) and
wr @ mittu '; (possibility, ability) of a negative sentence ; as:
BT @ riar Qg nin varamatténd, will I not come ?
£ arord rwr nf varaméttiyd, wilt thou not come ?

ST QoL TEyavan varamittind, will he not come ?

Sj@er evriorl_rarr aval varamittala, will she not come ?

HF arworrer athu varamattathd, will it not come ?

wrEger arwrQmwor nangkal varamattéms, will we not
come ? '

Bégor aurior e fgort ningka] varamittirkald, will ye not

" come?

Siser armri.risert avarka] varamattarkals, will they
not come ?

(neut.) o gser arorlrsr athukal varaméttitha, will they
not come ? '

- Present.

. rsfa?r Qei@pRetwr nin seykirathillaiyd, do Inot do?
: "’“"Wapﬁﬁ%olurr ni seykirathillaiya, dost thou not do ?

Sl QF /D PG eI avan seykirathillaiy4, does he not do ?
Past.

R ar .Gftilﬁ,ﬁc'oawwm nén seythathillaiyd, did I not do ?
SF Osis8donr avan seythathillaiys, did he not dn?
26
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; s 2id we BY
wriiser Qsdis Gt ningka] seythathillaiyd did W
do?
Future.
Faser @sira/fé%wr ningka] seyvathillaiyd, will. o 00
Saiser @sia@amur avarka] seyvathillaiyd, will heY
do. ?
o erbal pm’ti"ipl?
18 verb @@6
partriciple 0

The subjunctive mood of the negative v
is formed by adding the verbal participles of t!
@2 irukkirathu to the first negative verbal
any verb ; as: 4o ot ol

mrar sL_ar@gésre nan nadavithirunthél, if thon dost nob

£ s_arS@ssre ni nadavithirunthdl, if
walk, &ec.
BTG Bl 00l Hb 4N nadavémalirunthum,
or did not walk, ,
BIET mLaroel@ESToID NN nadavimalirunthal
I should not walk.
srer perwalmés niu nadavamalirukka, not
(s—amwe can also be expressed PYRY-71 7.0 I8 1

although 1do

um, although

to \Vﬂlk'
Jakkamal

Negative verbal nouns are formed by adding t
sonal terminations to the negative participle ; as:
sL-dsrseer nadakkithavan, a man who does not walk.alk.
sLdsrsaer nadakkithaval, a woman who does ot W a
s-dsrsg nadakkathathu, any thing which does not W

DEFECTIVE VER_BS.
1—Of the root Gave® véndu, necessity-

e ssal'y;
The 3rd person neut, fut.,, Caer@p véndum, it 15 1 ece
it must

ye not do I‘ »

he per-

1k
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?e Participle of the past, Gaabrpw véndiya, being necessary.
-e verbal nouns, Cawrpwy véndiyathu, it must,
with respect to the past.

Caar@agy vénduvathu, it must,
with respect to the future,

nthe Degative form,.  Qaeirro véndim, it must not:

Note 1. For Gaeingi véndum, the vulgar use Qayggd

Um, and for Qavewr._rep vénddm, arer_rp vandam or
VI@DW vindm,

Jég

Note 2. This defective vorb must not be confounded

With Qaeing vepdy, desiring,

IL—Of the root wr @ méttu, possibility, ability.

[ wrl @ ar mittén, I can or will not.

wri e ris mittdy,thou canst or wilt not.

wrae 7 mattir, thou canst or wilt not.
(non).

wrir_rer mattin, he can or will not,

wr g méttir, he can or will not.

The negative form 4 (non).

wrerer matti], she can or will not,

wrlerg mastdthu, it can or will not,

wrlQ@u.ro mittém, we can or will not.

wrie fgarmattirkal, you canor will not,

wrcriger mattérkal, they can or will
not,

articiple wriirgs mittatha, which is not able,

The verbal s,
R artici- sttdthu, .
Ples partid {ﬂtt’;i@n:némmal, }“°t being able.

The relative p

NEGATIVE IMPERATIVE,

QG’ Tlfis is formed :by adding gCs §thé for the singular,
. Symger 5théyungkal for the plural, and g@syw théyum
Or the honorific form, to the verbal root ; ast
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Singular.
Oris + 988 soy + 4thé = Griwn@s seyyhthé do no
-+ 9Cs nada + 4thé = s_erG@s nadavithé, donot walk:
Plural. '
o1 + 9Qsydser vh + &théyungkal=arrGaymeer VA
thé}’“ﬂgkaj, do not come. ° y
Cus + BCsysas pésu + 4théyungka]l = QuerGau=E
pésé.théyungkal, do not speak.
Homnorific.
£ + 4@sus nil + Gthéyum = Aaer@ays nillithéyi™
do not stand,

, . ) m
YT+ 9@syn par + dthéyum = ursrQ@suyw pé.rd/théy ur,
do not see.

t do.

10.—VERrBAL NoUNS. o
The verbal noun, called @aryger Guuws ttholil peyan !
formed from the roots and the participles.

(a.) Some verbal nouns are formed from the roots by
adding s6 thal, g a), ews kai, Ly ppu, af vi, ot & vu an
&0 mai, to them; as:

S adai + s thal = Heavr_gsev adaithal, a getting:

@sis sey + as kai = Qeims seykai, a doing. .

Beirgy tthinnu + #é thal = Gergyse tthinnuthal, a eating:

Caer ké] + g6 thal = Qs e kéttal, a hearing.

@r V4 + s kai — amens varukai, a coming.

- #-nada + s kai = s_sews nidakkai, a walking.

g padi + Oy ppu = wygoy padippu, a learning.

8@ ira + oy ppu = B @y iruppu, a being. ]

@uray poru + esw mai = @uUresw porumai, & bein g pati-
ent; patience.

sry tthé] + @w mal = grpanio tthilmai, a being low, ho-
mility, .

:M_du padappa + @ AR =

7
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bl 9 Vu = g A arivu, a knowing, knowledge.

dm.pira + &f vi = Jpaf piravi,a being born, birth.
Caor kél + of vi = Gaorad kélvi, a hearing.

Parricipiar Nouns.

tici The Participial nouns are formed from the relative par-
leipley by adding personal terminations; as:

Piresent.
Fs@p nacakkira + ger an = seé@paew nadakkiravan,

he who walks.

P~880 nadakkips + geral = s_s@oasr nadakkiraval,

she who walks, _ "
568 nadakkira, + & thu = s-&8p5 nadakkirathu, 1
which walks. ) el
8682 padakkira, + syiger arkal = BL-&8 pauiger DA
kiravarka], they who walk. .
BLER p ﬂadakki;:a, + gewas avai = 5..8@ penay nadakkira-
vai, they which walk.

Past.

— mksasr nad

; . anthavan, he
Bzs nadantha + & an = .

who walked. . .
%55 nadantha + ser al = EL_BSeseT nadanthaval, she

who walked. + which
®_55 nadantha + & thu = 888 nadanthathu, 1

walked. . . e nadanthavar-
s_35 nadantha + grteer arkal = pLpFiseT DA

kal, they who walked. s - +danthavai,

=

®_55 nadantha + S avai
they which walked.
Future.

_ gucuade nadappavan, he

who will walk,
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#L0u nadappa + Sor a] = s-tiuaer nadappaval, she who
will walk.
#lu nadappa + & thu = soug nadappathuy, it which
will walk,

suu nadappa + gyiser arkal = sLluerser nadappavat-

. ka), they who will walk.
B0 nadappa -+ e aval = s_luea nadappavah
which will walk.

they

AUXILIARIES.

The verbs @ms@pm irukkirathu, Qsreres@o s kollu~
kirathu, e@@ps varukirathu, Gure@ s pédukirathy, i@
®o& vidukirathu, @8 pw idukirathu, g@ps akirathu, &?-
are often used to the verbal participles of the verbs as a.ux1-

Haries to strengthen and modify the mearing of the pri
pal verb.

(@) Bmé@orw ivukkiratha. The present of this verb
when added to a verbal participle corresponds in some cASe3
with the perfect ; as: Qatwerw o5 556 @ vélaiyal mu-
ditthirukkirdn, he has finished the work. If the past tense
of the verb (i. e.) @msCGsar irunthén added to a verbal par-
ticiple is somewhat like the pluperfect; as: Qatwdw@¥®
Bs@ser velaiyai muditthirunthén. If the future tense
i e) @asGuer be added to a verbal participle is equivas
lent to the secoud future; as : Catwewasyd g @UCUa Ve
laiyai muditthiruppén, I shall have finished the work.

Some parts of this verb are also used without any
meaning ; as : ergps @i srar elunthirunthio, he rose; here.
B@wé& irunthu has no meaning.

(b) @sreres@o is added to a verbal participle t0 de-
note a continued action of the priucipal verb ; as: SyaeCu
Rsearamgms@aer avan pésikkondirukkirdn, he is talking.

‘denotes the continuance of the tran

nei-
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d to verbal participles,
saction; as: S QG FGT
tthotilai nadat-

(¢) a@@pg varukirathy, adde

Gﬁ"ﬂhﬁuﬁﬁéemm@wgﬁqyw avan tthan :
thikkondu varukiran, he is managing his business. .
(d) CGure@pg pbdukirathu is added to vtarbal parti=
ciples to denote the action to be done at once without any
hesitation, as well as the verb 968 g which conve)is the
same meaning ; as: goy-SFLCUTE muditthuppédu, @sHeS@
vanthuvidu, finish it off, come away, respectively.

(¢) @6@pg idukirathu is added in the same way as
an expletive; as: as@-@UCUT vanthittappé, come and go.
Qumidi_rar pbyittdn, he went away. .

(£ .gépg 4kirathu. The past tense of this verl‘) lx'i.
added to verbal participles to denote the full accomplish-
ment of the action; as: mrer Hes oy SsTS O pén athal
muditthdyittu, I have finished it.
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EXxCEPTIONS.

“ Note i—The present tense is also used for the futa®
to express quickness, haste ; if a person calls me, I answef
« W@GG}D“’I » Vamkilén, I come; whereas I amto be ﬂnd:r
stood as saying Pé@rwris Qe sikkiraméy varuver
I shall presently come. )

e future t-c

Note ii,—The past tense is aleo used for th o

express greatness, frequency, thus: H®Cs Qur@e s
angké pbniil setthdy,(llladst};hou gone there, thou hadst died;
imstead of “ thou wouldst bave died.”

The simple future may be used in Tamil where
lish we should use the pluperfect potential, thus :
wreye erard; ni péodyinil savdy, if thou hadstg “:’
wouldst have died ; (lit., if thou went, thou wilt die.) g
serve, therefore, that, in the example given above—.—G' '-’"?;r
@ Qsssrd péniyanil setthiy, the past tense ?S use ho
the future, as we may use the pluperfect indicatn.'e forﬁ .
pluperfect potential, thus: Gureswrge £ @AY p‘énclill
nél ni sotthdy, badst thou gone, thou hadst died; (lit,, 1f.
went, thou didst die) instead of Curewre® £ sramd T
pAydnil ni s4vdy, hadst thou gone, thou wouldst have died;
(lit., if thou went, thou wilt die.)

in Eng-
2CUrS
ne, tho#t

Note iii.—The future tense is used to express the'pl'e“
sent time in cases of nature, habit, or custom ; 88: e & ,’
#Qa%v @siQaer nip tthachchuvélaiseyvén, I do carpenter:
business ; # gaemr HAarwr ni avarai arivhya, dost tho
know him?

It is used in the same way in regard to past time also;
viz., to express custom, habit; as: e Qeyrisaer U""'g’mf"z
sriwnslané @erdaniser munnérkal palavithaméoa ’k“"“:v
yangkalaich cholvirka], instead of Gsrergyiser gonnarkak
(our) ancestors said various things, (i. e, used to say)
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In some cases, the future tense implies deubt, uncer-
tainty ; as: sardiser ouUyCu G Saniser sanangkal ap-
padiyé solluvérka), the people say so; meaning that t,.he
truth of what they say is doubtful. @isspan@iCsele LS
Grwordmés inthatthupduchehélai patthu mulamdy iruk-
kum, "this piece of cloth will be (i. e., may be about) ten
cubits.”"—( Rhenius' Tamil Grammar.)

VI.—ADVERB.

In the English language, an adjective may be easily
converted into an adverb by adding “ly” to it; but in Ta-
mil, adverbs are generally formed by adding g 4y or g6
éka to the hoyn; as:

Garuis képam + gis &y = Garuwnis (ebsrer) kopa-
miy (vanthén), he came angry.

Csi nér + gis 45 = Qarrds (avr) nériy (va), come
straight,ly.

vEsw pakkam + g8 dka = véswrs (LCUTEYET) pak-
kamska ( ppéuan), he went aside. -

Crpd nétti + gs dka = @spAuwrs (§0#is) néttiydka
(fhchey), do nicely. '

Some infinitives are used adverbially ; as:

s kida (together) + ar v4 = & er kida vé,
come together. :

aofw valiya (freely) + essrer vanthén = eefw aisr
& valiya vanthin, he came freely.

SENTENCES,

o e 1Qerev sRwriLGur®pg un uralds sariydyp pé-
kirathu, your watch goes right. gsCarl b gypari Gme
&p g phnthéttam alakdy irukkirathu, the flower garden is
beautiful. s& Defawwriss vIe@pe athu inimaiydyp-
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l[{)udl-lkirathu, it sings sweetly, Qe gwrds Gom-ﬁ'ﬁ@“'ae
ettiydy muditthir ukkirdy, you have done it cleverly.

————

VIL—PREPOSITION.

. Many of those words, which are called « prepositior
1111 the English Grammar, are mostly expressed by the par
cies of cages of nouns, &c. in the Tamil Grammar ; as:
wafi?ﬁ@s'v manithanil, “ by” man ; here, g &l % by”
the particle of the 3rd case.
. -m?’?ﬁ@@@ manithanédu, « with” man; here, 3@ 6d
Y with” is the particle of the 3rd case,

. werfl sgud e manithanukku, “ to” man; hert;, @ku “ &
13 the particle of the 4th case,

. ’“’f”ﬁﬁméasm manithanukkdka, “for” man ; here, $% 14
for” is the particle of the 4th case:

werfl serfl_ 4@l 65 manithanidattbilirunthu, ¢ from
man.; here, B s8Amég idatthiliruntha « from” is th
particle of the 5th case.

' werfl Sgpiant w manithanudaiya, “ of” man ; here, s-@~

udaiya “ of” is the particle of the Gth case. ‘

weflgefles manithanil, « in” man ; here, @e il “in” is
the particle of the (th case. '

werfl#Car manithand, “ O” man ; ‘the eighth case has nd
Preposition but the interjection “0).”

) Besides these, there are other patticles of various mean-
Ings expressing the prepesitions of the English Grammar,
but not like them placed before nouns; as: up, Gw@e mélé;
down, @3y kél¢; before, @p@r@ar munné ; after, Jp@ piraky,
Ysiry pinpu; beyond, gyiiure appil; behind, Ser@ar pinnd ;
between, s@Qa naduvé ; above, Qu@e mdlé; &e., &c., &
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VIII.—CONJUNCTION.

This part of speech is also likely to be connected with
the particles of various meanings, as well as the former;
they are,—

And, e um; also, QureGa pélavé ; moreover, Guogd
wélom ; before, @osr@ar munné ; until, v @b mattum;
Whenever, auGursras epp6thivathu ; but, gep® indl;
therefore, goswre dkaiysl; for, @Gare we -énentdl ; &e.,
&e., &e,

SENTENCES.

Saogis Dagsd assricer avanum ivalum vanthirkal,
that man and this woman came. £srer Densuy QFUSMET
nithéin ithaiyum seythavan, it is you that did this also.
HA&CuraCa £ Yamies SpluywCar@n athupélavé nf
Avarukkuk kilppadiyavéndum, likewiseyoumust obey him,
8s H®50QureCa Dws@ o5 ithu athaippdlavé irukkira-
thy, this i the same as that. Queis paré@ ATV PFTS
©Q@aairy o) geir,_r mélum unakku éthévathu sollavéndiya-
thundé,, have you got anything further to say 1 £ @#regy -
Cesran @y a&s@ s Gafuyn ni gollumunnamé enakl?ut 'the.ri-
Yum, I know this before you tell me. @s7€5# Qﬁfﬁﬂsquﬂ
#& ar konjcha nératthukkup piraku va, come after a 'httl.e
while, CuRE@ srairy pEGLCUTS Sacr e1an%ar g SETE
pésikkoadirukkumpéthu avan epnai aditthdn, he .ben't me
Whilst we were talking. sy ST @ Gmast.dFlU sdyun=
tharamattum vélaisey, work till evening. euUGursre &
BIGTr © Griens e 1 @LRUTS a s Q@amr @ eppéthﬁvathu nan
unnaik kGppidumpéthu varavépdum, you must come when-

ever I call you,

IX.—INTERJECTION. |
This part of speech also is to be connected with those
words mentioned in Sections VII and VIIL



216

The following are used as interjections.

8% 8, oh! g b0, g@sr 6ké, oho! PCAT ith
here, behold ! #5517 anthi, there see! @ssr inthi, be
see | gQur aiyé, alas! gis by, hallo, oh ! geswCur siys
yd,.oh, alas! Qsraké, hallo! gooar allavi, (corruP
ed into}sye@er allé) is it not 2 eh! géad dkkum, may b

SENTENCES.

O! man, what are you doing, g aerar Gate G#’ll'le'd !
toguea@ar 4o enna vélaiseykirdy manushané, Oho! this!
not at all right, $Csr @& #ACw ez 6ké ithu sariyéilla
Behold ! look at this poor man, @Gsr @i femdsrad!
wriithé inthappichchaikkiranaippér. There see ! our pupPp.
is coming, Jlli"/r /5[0@9"__1“ Il'l”l:l&'(gl—.l.ﬂ- Wcﬁpﬂ anthé nam
mudaiya ndykkutti varukirathu, Here see! I give you fou
rupees, Qisr srar vars@ sroy Burds SHECDET intha né&!
unakku n4lu ripdy ttharukirén. Alas ! what shall Ido, gt
srer qerer Qediwl QL aiyé ndn enna seyyattum. Hallo
what do you want, gir earé@ eerer Quer@s Oy unakk!
enna véndum, Hallo ! panegyrist, come along, HCar &l (g
Sererri; g pwésrrr aké virum pilldy kattiyakkird. Wha
he said is right, is it not P yasr@erdrary few LT EALY
sonnathu nisam allavé. May be! they will come to-day, %'
sor Daren pi@ agarrisertéao avarka] intaikku varuvarks
14kkum, Youfellow! come here, 5@ @&Cs avr_r adé ingk.‘
vidi. Youwoman! go there, g5 58Q@sCury. adiangké podi
You fellow! why did you do 8o ? ear_r o/auméaa“‘:"‘”"'
éndé appadichcheythiy.

Note.—~There are 17 'other particles, viz., ger an, 2
in, @e il, gy al, ;o attu, Doz ittu, ,j,,a'_g atthu, S
am, o ttham, 50 nam, @i num, @ é, gy 2, & v, g 8L, & ku,
er n, used to connect the forms of declension, and conjunc-
tions with the roots, and are called #rfens sdrikai, They
are without meaning even when connected,
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SYNTAX.

* Tamil grammarians do not treat of Syntax speecially
but connect it at once with Etymology, calling that chap
.ter GeraenGsrro sollathikdram, 4. ¢, the chapter respect
1ng words,

In a sentence, there are only three principal parts, viz
sicpards eluviy, nominative or subject; @FwiLB@UTEE
seyappadaporul, the object ; and uassir payan, the finite verl
or predicate,

RuLE I.—A verb must agree with its nominative i
gender, number, aud person; as:

srer QurE@mer ndn pékirén, I go.

fhiser agy@Sriger ningkal varukirirkal, you come.

Sjaver @erargyer aval sonnil, she said.

Béei Qatw QsiBapiser tthachchar vélai seykirdrkal,
the carpenters work.

wrd evermEpg maram valarukirathu, the tree grows.

(@) When the nominative is a collective noun, the
verb may be either in the singular or plural number,
according as unity ‘or plurality of idea is intended to be
expressed ; as:

QCe%sr ai@@ o5 sénai varukirathu, the army is approach-
ing,
sr e u»,&;ﬁ@éapg:séthi palatbhirukkimthu, the nation
IS powerful,

SEED Fuig.H oy sangkam kadittu, there was a meeting,

FEISEIT  SBEer aamemagefier Casiuy G miger
iangkatthir tthangka] ennangkalil vérupattirukkirdrkal, the
:0uncil are divided in their opinions.

(b) Two or more singular nouns, connected by the
omjunction « e.s” um, “ and,” are equivalent toa plural,

md must, therefore, have the verb in the plural number; as;
’ 28
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Nvgo yeens wigriser avanum avalum van*‘hb'r]
he and she came, ' '

oregub grogus Qurarissr Médanum Rémanum P .

virka], Médan and R4man will go.

w
(¢) Two or more singular nouns, joiced by “ -’I‘“’“’t
allathu, “ o1, require a verb agreeing only with the Jns

. . .
houn in gender, number, and person, in the singular nugt

ber; as:

B VT e g Saer agerer avan allathu aval vare:

v_é,l, he or she will come.

Glerésrscr yaog @Har agi kuthiraikkdran alles
thu kuthirai varum, horse-keeper or the horse will come.

ExcerTION,

The names of superiors, when used by inferiors, may
have the verb in the honorific form, though the nouns have
the common termination ; as:

a%r psliuar aedsri en tthakappan vanthér, my father
came,

Seor i grr thural vanthdr, the gentleman camo.

RuLE IL.—Two of more nominatives, in one senfﬂnce’:
must be connected by the conjunction “e” um, “ &%
added to every one of them, if the nominatives be of the
same gender ; if otherwise, the sentence must be divide
and receive a new form; as: -

srguo, dyn, saesnd CurQers ndnum, njyum, avalu
povém, you, I, and she will go,

fys syeguo Qureiser niyum avanum pévirkab he
and you will go. :

But we cannot say for “ he, she, and the horse camb_,."
By GD, B @@L, GBIV TY D @B ST e AVARUIN, avalum:k“ufl' )
raiyum vantharkal; it should be gyagus syav@s e/sSTIEM i
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GAeryovassg avanum avalum vanthirkal; kuthiraiyum
vanthathu, he and she came; and the horse too came: 0F,
Sagn yaesn GRorurCe essriger avanum avalum
kuthiraiy6dé vanthérka], he and she came with the hLorse.

RuLE 1II.—The distributive pronouns e&@arg OV-
voru, each, every, agree_with] nouns and verbs in the sin-
gular number only; as:

eQanrmsFuyob sear Calvsdy Quridsa§  rear, ovvorut-
thiyum tthan vélaikkuppbyvittal, each woman has gone to
her work.

SaQargagyy serged ) Lr@@gedr ovvoruvanum nan-
tdyp pAdukirin, each man sings nicely.

RULE IV.—Transitive verbs and transitive verbal
participles govern nouns in the objective case; as:

sreir sreow gs@Qpeir nin nayai adikkirén, I strike
the dog. '

Salkrs sen@ 09 Guer avanaik kandu kappittén,

~ seeing him (pass) 1 called.

e Qalwarw @pusPLCUIL® asgrar avan vélaiyai
muditthuppéttu vanthén, having finished his. work, he
came,

Q58 s6%v 2.eo- inthak kallai udai, break this stone.

2Gir gygradevy LTT WD aluvalaip pér, mind your busi-
ness,
RuLe V.—Two negatives destroy each other, or, are
equivalent to an affirmative ;as: .
srar aar Gatvesws Geiwro® Dmésadaty nén en
vélaiyaich cheyyémal irukkavillai, 1 was not without doing
_my work.

<G

"’»::m‘ ) Sjaiiaen aianland T @O @méaaietew avarkal ennaik

307

" kapimal irnkkavillai, nor did they not see me,
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RULE VI.—Never use the nominative for the objective’

and dativo case, &c.; but every noun in each case must be
€Xpressed with its proper termination, (i e, the form @
changes); as:

’ ot .09, avan kippidu, call him ; instead of &
Sorg &0 9@, avanaik kappidu, call him,

. £ Car > Gur ni tthéttam pé, you, go to the estate;
instead of & Qsri’e_ s gé@ Qur ni tthéttatthukkup po,yo
go to the estate.

. # eiérar Qarggys ni enna vénum, what do you want;
instead of eardg awrer QGagms unakku enna vénu:
what do you want ?

seirgrent] &.0s9® kapnkani kuppidu, call the Cangany ;
instead of ‘sewsrenfieows s @ kanksniyaik kuppidu, call
he Cnngany. .

s grenf miw Cariiwn Qalvulaty kankini namm'}
théttam vélaiyillai; instead of sairerentl migoarw G-
-586 Cagyuladq kankéni nammudaiys tthéttatthil véla
7illai, Cangany, there is no work in our estate.

RuLe VII.—Never use verbal nouns for verbal pal‘ti"i"
les, imperatives, or finite verbs; as:

Foy655Car b Curpg,(vulgar Curp péra) oeCs Ca
» @FiSpg, (vulgar Gsirp seyra) Qur Qure. DaCs «rpF
vulgur evr @ vira) ni anthat théttam pérathu, angké Vél“f
:ykirathu, pég¢ péda ingké virathu; instead of # J/""J"’,
ST SHEGO Cuids Gatw @sd), Cui Gure. @ECs er Bl
nthat théttatthukkup péy vélaisey, pérpé da ingké vé; yous
o to that estate and work there, and come here (back) t0
ot your mark. # DaCs o Apemwig Calw GsULF (vul-
ar @#ip seyra) ni ingké oru kilamaikku vélai seyrathu;
istead of & DBCs g Fpmws@ Catkw Gedni ingké ort

ilunaikku vélaisey ; you, work here for a week, £ sl
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8@3$ Safl @aram® ni thuraikkut thini kopdu; instead of
£ Savréws Serf) Garer@ar ui thuraikkut thini konduvé;
you, bring dinner to the gentleman. srer HaCs @rps,
(vulgar arp véra) £ Gerepg, (vulgar @srevp solra) nén
angké varathu, ni solrathu ; instead of srer g&Gsa@uCur
& £ G#régy ndn angkd varumpdthu ni sollu;tell me when
I come there. # aaroni_ arp®, (vulgar arp vira) srar £
Csr@s@p g, (vulgar @sr@é@p kodukkira) ni enktda vi-
rathu, nin nf kodukkirathu; instead of # a@rGe@ ar,
Brar eari@s @s1@0Cuer ni ennddé vé, ndn unakkuk
koduppén ; you, come with me and I will give you. & &
Cs Quris Hpp g, (vulgar As9p nik’{iga) srar &0,
(vulgar @09 p, kippidra) & arpg, (vulgar arp vira)
ni angké péy nirkirathu, ndn kippidurathu,ni vdrathu; in-
stead of £ 58Cs Quris forgy, Brar s 0 9@Caer (gUQurg)
@r ni angké péy nillu, nan kippiduvén (appéthu) va ; you,
go and stand there, I will call you and then come.

RULE VIIL.——Understand that, in every sentence, there
must be a subject and a predicate ; therefore, never try to
form a sentence merely by quoting some nouns and partici-
ples; as:

epgp el Loenip AITDE, o Ir, %veir gré@pm [valgar

Qs woair, wr g arer, HoTLITL, 8w g6 mip;map, (3 o’clock)
mi] vi], (rain will be coming) 4] pirad, (muster the coolies)
lain thik, (and take (them) to lines)] minu mani, malai véra-
thu, i] pirad, lain tthikkirathu ; instead of o welég
) Lo e, K620 S5l Q@S ) wedGE FsTem@Qur
mipa manikku malai varum, dtkalaip pirattedutthu lainul-
kukkopdupé; at 3 o’clock, rain will be coming ; you,

"muster the coolies and take them to the lines,

= RW-E IX.—Nover try to form interrogatives by mere

" negatives and participles of whatever kind ; as:
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kodli:;' !:6 :ttbco.,gﬂﬂ QGsr@ss wr . appu nf nz?lla ttl.l'}l;
wr appy n.i&; nstead of ..ql.llq £ soe Safl Gf,r?aa m:l—l-—u
will you not o nalla  tthini kodukka méattaya ; pp.;
o s otgive gme) a good dinner? # @gri> H&7 !"'.'
inst v geor ni tthéttam thurai, nin tthéstam .f,hu.ra-lf
‘ ead of # Carl s pims gearwr, wrer QT LS. P
;::‘mf::r' nj tthéttatthukkat thuraiyi, nin tthétt&tthUkk‘ft
o m;lé & ; are .You the master of the estate, o'rI’l :6:'
Swing “‘;w @r3@&® kapkini vélai mudinjchi; 1.nstea L
Can r . Calv @opsssr kapkipi vélai mudmtl-l?‘t i

gany, is the work finished ? # siow whsert LTIE” pi
hamma mangkald p4fttha; instead of & mbgose—w g &
“.)GIL': uriggrwr nf nammudaiya bangkalévaip p‘irtthé,ya’,’;
did you see my bungalow ? # eerar wor§f Gate G2
enna méthiri vélai seyrathu ; instead of # arsrer wor@h Gate
GeriBwis ni enna mithiri vélai seykiriy ; what kind of
work are you doing ?

.RULE X,—The subject and object must always Pl‘e"ede
the finite verb, and the latter should always conclude the

sentence ; as :

HUET wrims Qe g™ avan maratthai vettindn, he

cut down the tree.

ST o Ures Sl ipeaer avan oru pilam kattindo, he
constructed a bridge.

RuLE XI.—The adjective must precede the substan
and the adverb, the verb; as:

Qrésgoerer_ssouer irakkamu]la tthakappan,
ful father.

saer erFwrer nalla esamin, a good master.

tive;
a merci"
w7 @piis Gau%eo @ ds srair nantdy velai seythan,

well,
Savraris gy-gger viraiviy odinal, she ran fast,

ke worked _
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> RULE XII—The infinitive must precede the governing

verb; and the pegative part of a sentence, the affirmative
part; as: '

Qureé @srsirgyi pokach chonndr, he told to go.

Geiwé Gere@ar seyyach cholkirir, he tells to do.

Aoerrioe @ nillimal 6du, ran without stopping.

Qurwe @FusuaTgy Sydmal sepampanpu, pray without
ceasing.

RULE XIII.—The condition must precede the conse-
quence ; and the design, the determination; as:

f Davgs@rirsres saimgssu@aris ni ithaichcheythal
tthagdikkappaduvay, if you do this, you will be punished.

LESerTaE@LBUT@R S TaudsTa L bangaldvuk-
kuppénél thuraiyaikkanpay, if you go to the bungalow, you
will see the gentleman.

&5 50MImEs 29669 GO Sutthamayirukka a(?ikkadi

kuji, bathe very often in order to be clean.
wppaiser CsL-a ageaenis Cus mattavarkal kétka
valuvéyp pésu, speak aloud in order that others may hear,
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APPENDIX I

. :
' USES OF THE SEVERAL ENGLISH PARTICLES.

(1) TUse of “and” e.r, um ; moreover, Cuogyo mélum,
Quliwswngresfiyd gyaetr gerdsend @ESTTSer, Periya
kapkéniyum avan 4lkkalum vanthirkal. The head cangany
- and his coolies came. Qugrd # GereddGSSD Burawn
- & fulérg, mélum n solliyirukkira niydyam sariyillai. More-
over, the argument you have stated is not right. eluypyo
arddrursiu®@, eppadiyum varappiraydsappadu. However,
try to come. @lQurgw GuiCus, eppbthum mey pésu,
Always speak the truth.emésreyw Quri@eraenr@s, oruk-
kélum poy sollithé. Never tell lics. gevguid aviisreir, avanum
vanthdn. He also came. aoeormw argoser, ellarum
varungkal. Come ye all.
(2) Use of “although,” “ though” ggo, ilum ; e,
um ; mrar@ereaiyo, nén solliyum. “Although T said.
£ yalmé sl L Toad sy arrwm’e_reir, nf avanaik
kiippittalum avan varaméttan. Though you call him he will
not come. .
(8) TUse of “ still” @erarir, innam; Jeirgus, pinnum.
Syaveir o g alenrards sL-AATer, avan pinnum viraiviy
nadanthdn. He went on still faster. gaer Sergyn Querve
Bp@pper, aval pinnum pésimal nirkirdl.  She still stands
silent.. y@Qs Werern e@@U iy wear®, anké innam ory
- petti yupdu. There js still another box. !
(4.) Use of “ very, t00,” Quss, mettha; @riw, remba;

&0, um,



i
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He _"""‘5' Guwss meer eLwer, avan mettha nalla paiyan.
rem;f 8 very good boy. @ Griu GuiéGur SgéRps, ithy
@es 2 n.értth.ly § yirukkirathu, This looks very nice. sye/g
¢ ‘Z@JD 4@ aspner, wvanum intaikku vanthén, He too came
0-cay. -'{“'“"@dfwvd@ @riuls 94 akgrer,avan intaikkn
rembap pinthi vanthén. He came too late to-day.
(5) Use of « must, ought,” Qevesr@w>, véndum.
£ Cal® Qsi/w Qaein@is, ni vélai seyyavépdum. You
must work, gacir sairgéscu. Qaen@w, avan tthagdikkap-
Pad“Véndum. He ought to be punished.
T I8) Useof « with,” 6, 6du ; @4@é, idatthil
& *:"" e Qe® aisrer, avan ennbédu vanthén, He
 with me, adrafiggle miy melwrersar @(’56'9@’”"“;"
ennidatthil ainthu kéliyslkal irukkirdrkal. There are five
coolies with me. .
(7.) Use of “ by” (1) g, 4l; (2) @6, bka; (3) g, 87 5
4 &@»Cs aruké,
(1) Qg edrge sl oulcg, ithu unndl kattap-
pattathu. This was built by you.
- (2) D55 6 pend petrs Quig Guridi D),
' intha vidu tthupdu tthupdéka idinthu pdyittu.
This house fell by pieces, ,
(8.) nrew Gargpiry afurds as@aesr, nhu Kolumpu
" valiyhy vanthén. I came by Colombo.

g

(4.) eaérear@Cs e sri, ennaruké udkar. Sit by me.

(8.) Useof “before,” gee @ar, munné; gpeir irs, munpaka.
ceré@ oerCGar Qurger, enokku munné péndn. He
went before me. ogws®d qoigrrar esQsar, avapukku

»unthi nén vanthén. I came before him. aerég gedrursaf, .

il

eA kkumunpéka va. Come before me.
(9.) Use of “after” (1) deiry, pinpu; (2) Ser@ln,
pinnélé; or J88, pinthi ; (3) GQure, pbla. - -

o
iii

(L)  wrér Quaar Jeiry gausir ausgrar, nén pénapinpu
avan vanthén, He came after I went.

(2) ewrémy Serg@e (or H5@, pinthi) am
enakkuppinndlé v4. Come after me.

() sré#r@euSmi@ppCures @i, nén seythiruk-
kirathupélach chey. Do after the manner I
have done.

(10) Useof“ as” (1) ugwnre, padiyal ; (2) Gure, péla;
(8) aerar@asirape, ennaventdl ; (4) vy, padi.

L) ®gawrés @&Gblrg Cavetr g L1g.arred @éﬁé

@sRrip goy gy Gur®, ithu enakku ippéthu

véndiyapadiyél ithaich chikkiram muditthup-
pédu. As I want it now, you must finish i

. soon, ‘
(2) B& gas' QureCa I@sBpy, ithu athaip-
polavé yirukkirathu. This is the same as that.
(8) QG sems Qarer e, 6 ar QAT @, véroru
kathai sounén, ennaventil. He told another
fable ; as:
(4) erér @erarerpé @sds, vdn sonnapadich chey.
Do as I told (you.) ’

(11.) Use of « because,” uyg awsred, padiyil ; @Q@ereir e

€nentil,

siser geoor QuerCufie Qsruwr V@eBp vpwre
Qatvesus o @2 Qur@@peir, enkal tthurai enpéril képa-
miyirukkira padiyal vélaiyai vittuvidappékirén. I am going

to mﬁg“ my post, because my Master is angry with me,

Hagég sae sovad BaL 359, Comarwa geasir o
&Qarmerenn Gl @sissrer, avanukku nalla sambalam
kidaitthathu, énentél avan ovvoru nflum vélaiseythin: He

received a good pay, because he worked every day.
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(12) USQ [ .
s Of sunce,” goger, muthal; Lgwre, pédiyéh
@A mrer urafwrlems@Qpsr, siru'piréya-

muthal nén pivivd vi
childhood. pviyé yirukkirén. I am a sinner sigce ™Y

T E T :
TEG U SSwrar $%oul gl s A |
S mESUGWwTe 5580 Y

Cger enakku v d
F) u 4
arutthamina tthalaiyidi iruntha pa i}"u

salthamittu a .
aloud, ttu aluthén. Since I hada severe headache, I ctie

(13) TUs ’
B ipe o of “from,” @msg, irunthu ; I @, Vi
) s ’1 . . 4 3 @; vl?bu j
. 67ﬁld.ut,tlul ; @p#®, muthal, - ’
Ve g 5
) ..!tﬁhiliruntllszi)agg :hg & Gurd ariRé@srar@ar, VA
mbhiliranthu ainthu ripiy vingkikkondu vé Get five
from her, - ' :
‘U‘i’c’ . . . . '
vittun Do ﬂ:—;.ﬁm,&aﬁ_@u Y puuL L rer, avan tth Sttatthai
rappattin. He departed from the estate. |

S UG G165 PR
ennidatthil a:ﬁ:gﬁ,ﬂ s@sEsLLTsEID arsd @e, aval
: am matbhir .
only & letter from me. matthiram véngkinan., He gob
11056 . ) :
flai ,’; ° tipﬁlw '&rrU-]niﬁsz..@b Qatey @zur gggﬁmq.@g@@@r,
Hé - ki? sdyuntharamattum vélai SeythUkondirukkirﬁn.
rking from morning till evening - )
(14) Use of “in order,” ug.ée, padikku
19 ardgougées Ui ’ '

. Lﬁa@“ um‘m”e’é@ m hd - v e _
iumpadlkkup pangkalévukku vémngkalfrcwﬂlserr, aripi vang
ice, come to the Bungalow. L Inorder to got

shLers ATBGLULES BT @L
. GW Qﬂlm @ ;, : . ~x .
>a1am‘vé.ngkumpad1kku nantdy vélai se : ‘UIZWJM. Ser
1ard, in order to get (ydur) pay. yyungkal. Work
(15) Use of {3 about » . . ‘;&
’ &pﬂy’ i- ) it .
sepw, érakkuraiya; A5, kur?::}f;’ or G, sila ; aPS
LBl& .. ’, = .
| uismrmato b or oy, sil) der g e banglaliTaic
v rkal. They stood about the Bungalow. 4

@\

v

jv;vé@mpu aarafis@e s ouers DHEsT, drak-
kuraiya ennidatthil dru penst jrunthathu. I bad about six
pence. :

hal wséigdsP, (or upA, pa
athaikkuritthu epakku ontum

about it,

& Qe Db esfurs,

ti) arars
u. I know nothing

ttheriyath

(Ld.) Use of “ that,” g%, 4ka or REL LD kuritthu; @ ar
o, entu ; L 6@, padikku.

srar Qurarsspsrs (oF GH59, kur
Gpar, nin pékathatharkika sangkadap
sorry that I did not go.
2 Q& rar Qe T, péduvéu en

itthu) e
padukigén. T am
‘ur@Qaver eI tu sonnén. 1
said that I will sing.
et acrlen & AC
Avar ununaich chinéki
nada. Obey him that

sPEGLOURED 29BSS Y- PArLY Lo
kkumpadikku avarukka kilpadinthu

he may love you

(17) Useof” only,” wrsSao, métthiram.
Ism&rmm&ﬁf@m&@,&dr, , méatthirant vanthén. I only
have come. .
Gani/@cyrfat;r, irandupér

@ ram@Qui wrs@sD Qalw ©“" )
matthiram vélai seykigérkal. Two coolies only are working.

pat

the coolies.
o il; ved@Ce,

o of “ab,” B aruké; @ . .
padiyums- Atall evenhs.)(&,mgeﬂw’

(19) Us
orukkélum.)

padiyindlé; (et 8PPA
sattdkilum. Atall. PNGELLE e



- vi M Py

Bem i oy @s19pé@apeir, kigattarukd yirukkipén, He .
at the well. ofié Rpé@aper, vittil irukkirdn, Heis &
home, ’

srer@s ey Ge yasr yenss GareirBus ST né,.n
'ké?b&padiyiné.lé avan athaik konduvanthdn. He brought ff'
at my request. eUugu srer STy @G CuraQaeir B
eppadiyum ndn Kandikkup pékavéndum. At all event-?»
must go to Kandy. ,

B Fpa@gud marapiss Lir_afer%y, nf sattdkilum pantdy
pédavillai. You did not sing at all well.

# omésTs gECs Gurass v, ni orukkilum angké
pékaklcidathu, = You must not go there at all.

(20.) Use of “ in,” @, il ; o.erCar, ullé ; i, 85

sarf uBserrale Qe arr, avar bangkaldvil iruk
Heis in the Bungalow. & gepégaGa Swmiss,
araikku]lé irunthathu. It was in the room.

sai @gruwris Cureyr, avar képamiyp pondr.
went away in anger.

(21.) Use of “ within,” eerQar, ullé or a.ererré ulléka.
la.ik‘

athu

He

Ders /sfrym:rzmé@e;r(.:m oy @0 Qur@,ithaindlu ni .
kullé muditthuppédu. Finish this within four days. %4
T%EGT Leorer@snars gagis @Awg, intha ellai' .
ullathellfm avanuk kuriyathu, All things within this limit
belong to him. '

(22.) Use of “always,” aiQurgb, eppéthum. .

< crl.'lG’uxr,aLf: Qurds @sreg@amds, ni eppdthum poy
sollukirdy. You always fell lies. # aQurgn QereueT
I56@opuws, ni epp6thum sémbald yirukkirdy.You are alv.m}"s
lazy. @liQuigd Rens Mlenspé@srer, eppSthum ithai -
naitthukkol. You mind this always.

or Qurap@adard, poluthellim,

kkul

kipdr.

&
(28) Use of “ whenever,” aQurara g, eppéth av"thu'(ﬂflj;

x

vii

srer aLQuISTa g © er%rs sl BLCUry a1 Qavesr Qub,
ndn eppéthédvathu unnaik kippidumpéthu varavéndum, You
must come whenever I call you. srer eerafS@é Ger
CRCureshers £ Gytgw Caew®bd, nin unnidatthil
sollumpéthellam ni kilppadiyavendum. You must obey
Whenever I tell you. asrer wr@uQur@seerd gyadr HRER
(?’Gir, nén pddumpdthellim avan sirikkirin. Whenever I
8ing, he laughs,

(24) Useof « when,” qDGurr@g, eppoluthu ; Gurep,
poluthu,

O @UQUTEe @rybsg, ithu eppoluthu mudintha-
thl}. When was this finished. ar/CGura i srar, epp6éthu van-
tha-n- When did he come. srer swry @0 Curaulury e
VIOG@a seir@eir, ndn Kandikkup pékumpéthu oru vél-
kut_‘uw kandén. When I was going to Kandy I saw a tail-bird.
Brar Calkw@siyioQury. gyaer oo s ol ner, nan
vélai Seyyumpéthu avan enpaik képittdn, He called me when
I was working.

(25.) Use of “ whence,” yensad @, athaivittu ; aEQs
Swis, engé yirunthu,

HAens aﬂ:.l@éscdmp.ég&@urr@sé;, athai vittnk Kapdikkup
Péndn. Whence he proceeded to Kandy. eanGs uS 56 9
U i, engké yirunthu varukiray ? Whence do’you come ?

When it means “ from a cause,” s8@Go, athindlé or
S35 o galen@e, antha éthuvindlé. Is required.

(26.) Use of “ every,” @a@airg, ovvoru.

| ®dBarg srenn srHe@eern, ovvoru ndlum tthingku-
Kiran, He sleeps every day. ed@arm ®olwresd wupod
8660 QursQacingw, ovvoru kiliyAlum palam edukkap
Pokavépdum, Every cooly must go to pick fruit. ed&@are
V@O LbserTaii@ er @o, ovvoruvanum bangkeldvukku
Varattum, Let every one come to the Bungalow.



viii
(27) Use of “ together,” eergpis, ontiy, or S @
ontéka, .
. : aka
Carife Geguyd strud> oer@is (Or o&Tws On‘;:iﬁ
averm& o, képpich chediyum kalaiyum ontdy V”‘l_"‘m ; 5
thu. The coffee and the weecs spring up together. ‘“Ul’::u“
41T Greermo eerards el fo, kappitthukkérarelldr
ontdy varattum. Let all the pruners come together.

(28.)  Use of “ either, or,” FvH, dvathu ; yoos, alle-
thu,

* g0 yaer #42P Calesiw Cawr@md, ni ﬁ.vath':
aval 4vathu vélai seyyavéndum. Either you or she mfu
work. Aérgme s Gsrongay aganrsr, tthachchnné\tat ’
kollanivathu varuvén, Either the carpenter, or the 1r01;1u
smith willcome, DECsm gyover 5 CurisaI®, ingkdyiruallat @
Péyvidu. Either stay here or goaway. vy oo allrurs
Padi allathu vilaiyddu. Either learn or play”®

(29.) Use of « neither, nor,” .o, um ; ge g, svathy.

" S5 eri i LT, OB rLayi> S r, nfathaich
chéppidavum kidéthu, tthodavum kidéthu, You shallneit.her
eat of it, nor touch it. N Qavenleruyb gyeves &2yLiyd "’"N:
athu vellaiyum alla, karuppum alla. It is neither black nox
white. gesrwre g SETLEDOITAIP aurr o L_riger, tthural~
Yévathu khndakttaravathu vara méttarkal,  Neither the
Gentleman nor the Conductor will come. £ wresg srepad
28Cs Qurgs &g, pi ydvathu ningvathu ankd pOkak'
ktdithu, Neither you nor I must go there.

aersee varaikkum,

UBSerrol @oar, bangkalé mattum v§. Come as far as the

Bungalow, Sy el TE@ L Grey senL_arris SQunQ@gyd, Kapdi

varaikkum kélnadaiyayp péném. We went on foot as far
a8 Kandy,

B
(30.) Use of « until” “as far as,” L@, ma?tumg !

23

ix

" oY ®L) Uge of “ some ome,” wr@rr G, yardé oruvan,

“rGsr s@asr Grrgeus Soel ount_u;";;nyz::
OTuvan rottiyajt thirudip péttén. Some one has 85;) angké
bread. grg,, o5 gor yiCs Bopg, yhro orn Al
Birkirathy, Some one person stand there.

(32) Use of « therefore,” geoaure, é,kal'yél- o @UA

e aer Grremr RCsR s, ﬂgm‘awﬂ"‘* qwjkai 41
TN ESH Quwgs IAwib, avan en pirdna Smék-ltham intimite
Van péril enakku metthap piriyam. He is oy Quner
fl'iend, therefore I like him very much. .alg W;@;ZU avan
em, YSWred Hjaderd 06”‘;@é@ so aléndun;. Heis
¢dippéna, 8, dkaiy4l avanaik kéttukku anu-ppat,v the Court.
% ran away cooly, therefore I must send him to

. Q_Lb, um.
. (33)  Useof “whatever,” asrap, ethévathu ;

SIafl g Quiep awsuray s G, uo?ﬁjtz.
thilirgkipy ethaiy4vathu konduvé. Bring ?vhateve;iy]" o
"( )Qlllm#é Qar@ssreyh arre®s @srerGover, n} eth: o

lurm véngkikkolvén. I shall accept whatever you give.

. . » entdlum,
(34) Use of « yet,” @d,mﬁ,,mnam; €167 (5 HIL05 enkkéka
. Sars Qeraris pa Blepd ot Lill wai
'N0am ory nimisham kétthiruppén. Y.'et > mc‘):?nam nf yathai
for' you @arers> £ weos apy-86 “‘g.“h’(;u ”t : et | ek o5s
udikkavillaiy4, Have you not finishe lLby sogia 7
T8 Qatnigrs Quile Bat, SHE Tkkup pokirathillai
Gerq4s Caredr@cs, avan orakkdlum véla! sznever goes to
) m avanukke arisi kodukke végdum.
“3‘ ¥etT must'givo him rice. - wal
' .o ‘eore. vittal
@ 5) Use of“unless,” @it oliya; el

"wrimrdmré&w wreT HrinT
.'t]'l!h-h- M



p.

&L i Qurséaiin g, nf shppidévittél pokakkidsthi) YoU
must not go unless you eat. srar CalwG@FwsT Goor
SXE@E i Bevwr, nén vélaiseythloliya epakkuk kali
kidaiy4thu. I will not get my pay unless I work.

(36.) Use of “on,” Que, mél or Gule mgélé ; D, il;
®d 4, kuritthu,

Bas QuensQasd eay, ithai mésai mél vai. Pab this o1
the table. aasr@ugsnGsgula @ piarer, vaikdsi mé's',‘m
muthal tthéthiyil iranthén, (4= wreo, misam). He died
on the first of May.

aval

qmdr unmﬁmﬁé@ﬂﬁgﬁ ‘Wresigw ummﬁ@dr, N d
e

péavatthaikkuritthup pirasangkam pappinin, He preac
on Sin,

(37.) Use of “over,” Gue, mél ; Cuevrds, méliy ; 956
o, engkum,

Gair el Quois aeimGanr gyss Agyair, on bibalaiyin M€
enpe yattinsn. He poured oil over my head. sae™ & ‘.“-g
Quevris @me@arssr, avan enakku méliy irukkirén. He 18
over me. QssQuign JpCud s _SGH, tthésamengku™
vishapéthi nadakkuthu, Cholera prevails all over the land.

(88.) Use of “lest,” the negative participle with, s
&, padikku,

srér v gaflurdrrsunseaaréel Qursero@srd, nén
pattiniyé yirkthapadikku enakkup pésanam kodu, Give m®
food lest I starve, sreir e sirfer gypwrsugde wered st
nfn unnai adiyithapadikku ménnippuk kél. Begme P‘“d%
leat I beat you.

- 4ka.; o@arsir ggev, énentél ; VA

b L
o e

xi

_ - Bees siUersigisrs Catw GFL@CosT, nd sambalat:
thukkika vélaiseykirén. I work for my pay. srer uewr g g4
srsaqp g&Crér, ndn papatthukkaka eluthukirén. I write
for money. uvmrurafgfé solddmsur WmRse, oGer
& we yai Breouyererasr, pardparanidatthil nampikkaiy4
yirungkal], énentél avar kirupaiyullavar. Trust ye in God,
for He is gracious. srer eerler wiyéslGur@Qlper, a@ar
T @e FRwraeuUT Gereedl Guriords, nin unnai yadik-
kappékirdn, énental ni yoru poy sollip péttdy. Iam going to
beat you, for you bave told a lie. srér e aré@ USors Gaies
@#uQacr, nan unakku pathildka velaiseyvén. I will work
for you gyspmy uGers @es easHstarer, atharkup
pathil{ks ithai vaitthukkol. Keep this for that.

(40.) Use of “ however,” evugwreg, eppadiysvathu ;
Oy Smé o, appadiyirunthum.

£ aliugure g Catkés ar@aar@s, ni eppadiyivathu
vélaikku varavépdum. You must, however, come to work,
srer qlupuray edler HEGs SguUyQacr, nan eppadis
yévathu unnai angké anuppuvén. I will,however,send you
thither. '

Brov gt QUISSH LTS €T Girra!r@wavﬂuul,_
Saé 15 Qurisad Lrer, ndn avana.ippdkak.k{xd%ng%m yon-
nén, appadiyirunthum péyvittan. I told him not togo'hgy:\ )
ever he went away.

(41) Use of “behind,” Ser@Ge, pinnalé.

e Jareg@e Ui, un pinpélé par. Look behind you.
Larsgl erayQe afstear Cui 8@ @ iser, unakkup pinnilé
etthanai pér nirkirdrkal. How many people are standing
behind you. '

(42) Use of “if” ge, 4L
. mrer @en,aéGsa'z,nio,,an‘asiramﬂ?ﬁaﬁq.&nni, nan ithaich
Spihal avar ennait thandippér. IfI do this, he will punish

&
P |



xil
me. # BBHuLCURAGH o st wessCuar 1 NY btirtmbsp
Pésinal unnaj yuthaippén ? If you speak again, I will Kok
you?t gpiens syapanad aerefl_ i ye@é Qs Qar, kujonthel

:lnthsl ennidatthukkuk konduvé, If the child cry, bring it
0 me.

.(43.) Use of « notwithstanding, nevertheless,” 4
Sy .o, appadiyirunthum.

#4506 gyaer@eisrer, appadiyirunthum sV
seyt}xén. Notwithstanding this, he did. mrer ‘_’ﬁ-r@g.ﬂriﬂﬁ?
'a.@n.atb HaS SOGsD @i gQurii_rer, nén putthi solh
yirunthum avan tthappitham seythupéttén ? Notwithstand-
Ing my advice, he did wrong.

(44) Use of « or Sysev g, allathu ; ga g, dvathu.

£ egyaurur YOG arors_rwr ? Ni varuvayé, allatht
varamittdys 2 Wil you come or not ? @esuras HNOE
vras Gsreir@ar, ithaiyivathu athaiy§vathu konduv
Brmg this or that.

- (45.) Use of « otherwise, else” Qavpaiswori, VEI™*
vithamédy ; wppiiug, mattappadi.
B F‘aa S @ewonii g ®FSsT60 G‘zﬁ—g‘@wrrﬂ@é(gtb, véruvitha-

miyt thaitthdl uértthiydyirakkum, If you stitch itotherwise,

it would be better, Genss Qe FQUIQ, wppLy HUITHD
Qur@Qaveir, ithaich cheythupédu, mattapadi abardtham
péduvén. Do this, else I will fine you.

(46.) Use of « without, out of,) Qeoerwe, illémal ;
CaafiGuw, veiyg,

LLE V=7 8 Deerwe DwsGser, nin vasthiram

lll.émal irunthén, I was without clothes. S rger UL e S
:Iig' < iwgfi('?'” @4U@éQariser, avarka] pattanatthukku
¥¢ kudtyirukkipsrka), They live out of the city.

(47.) Use of « Perhaps,” omQa e, oravéii.

ot tV-Qﬂ;:‘__

9>
kiii
e 9@@0/350‘ oy aganrt, oruvélai 4jd varavér. Perhaps
the king will come. p@Gater Seirenpée wes iy, oruvélai
intaikku malai varam. Perhaps it will rain to-day. '

(48 Use of « through,” es@., 1dé; aBurd, valiyys
oo, malam4y.
sren geir g e Swmis aameu',qégd@urrcmdr, nin Kandi-
valiydy Kolumbukkup pénén. I passed through Kandy on
my way to Colombo. @44 wréms y@pes s, intha marats
thai Gdupuvat thulai, Make a hole through this wood.
' (49.) TUse of © whether,” o0, uln; Jo &, 4vathu; g, 4

# bSOy arrailLren ETer Qurara¥@Raer, ni
vanthdlum, vardvittblum ndn poyviduvén. V\.Vhei.sher you
Come or not I will go. fwres ,9/0/@@@@//3;”@? .m@;,,»n{,m
s, piygvathu avandvathu vanthélum santho.shax? than.
Whether you or he come, I will be glad. # Savss@sisaman,

Ceiaion s rur; aaalg@e Gsrop ! Ni ithaich chey-

vAy4 seyyamattayh ; ennidatthil sollu? Tell me whether you
Wil do this or not ? B .
(30) Use of * for the sake of,” Adssw, nimittham.
s afifssn HUGES vererfliy8@&rE, enni}nitthanf
&vanukku mannippuk kodu. For my sake forglv.e hlmu.k?,:m
O5 8.5 s S BRC par, 8vaT nimittham nin adipadukirén,
T'am beaten for his sake.
(61.) Use of « hereafter,” BeafiGuon, inimél.
@oiug s@riwrCs, inimél ornkké-
Hereafter, never do this way. Dedf!
ipimdl unnédé pésnmatién

DeafiGreo gmésroms
lumg ippadich cheyyésthé.
) e#QeQ: Quawn Gue,
Hel‘eafter, I will not speak to you.

=(32) Use of “bésides,” %@s,a.ruké;
2, allimalum ; safs, thavira.

,,,o'vmrm'o,allimal ;



xiv
ﬁrk;,’ ;’l'l“' bl “"'"('56?‘ e apiigar, avarka] enpauruké e
S Ty i e o here s
Beside?:h-ew’lthm yallimal véroru kuttam seythirukkiréfe
15, you have committed another fault. 4,&cwrw,ﬂ"‘.

. # se@rp e .
végd LI Y .Qurrs Qaveir@w, all4malum nf Kapdikkup P kb
m. Besides you must go to Kandy. .

53. €« ”» .
i .;Uﬂe of “ except,” gafr, thavira; eficre, Vittl
B 4
thavira viu-‘ sdr CaQmmagus DECs arierg, nonsil
here exce -:mVanum ingké varakktidéthu, Noone is to com®
avalait thavien np s e i Curisal@is,
ol exen 1ra ningka] ellérum péyvidungka, ot
- all except her.  (See unless.) poyvidungkal. Go away y

(54.) Useof “qagimet®
ethirg, ) Useof “against, @ swriy, vipdthamay; <01
e : . : :
ku virdthg o O IO@sor Spé@apias, ellirum onsk-
“;L‘;&a_ m agyérukkl:é,rkal. All are against me. s & &
Virbthamby tease BwéBpp, athu en sattatthukks
Disé . J@g kirathu, It is against my rule. SHigoId
@ a@Qr #p@ps, anthamaram inthsch

chuvarukk SR
wall, U ethiré nirkirathu. That tree stands against this

(55.) Use of « also,” muB; um,

g o L
» cter@en® asairer, avanum ennédu vanthén. He

cime with me. sr. p .
Bring the dog also, MUY @sreir@avr, niyaiyum kopduvk

- (56. «
(58.) Use of towards,” @uyri, nérdy

. SpPenss st ;
e @ C‘smrwueurr@ér, ki]thisaikku nérbyp Péﬁ‘n'

went tOWatds the
east. srang .
Come towards me, “7s® Carrisar, enakku nérayvh.

Py Ll alread ’» L.
“@s5R6, ivvalavy sikkii,at:l:ﬁowa’é!kenwé; Baama:
. ' RV

2\
"7/:’

xv
e @sr, ndn érkenavé
d it. ep@sarCe
Are you already

qOq maTgas

f!frdr apGserQa gy szn C
nuditthuppéttén. I have already finishe
vl o rr? Hrkenavé vanthuvittics?
‘ome ? ‘

~ &&, et
Rdaary PsDrsge Jredsnd L'Jﬁﬂ.ﬂﬁﬂﬂﬁ:r\f 8#&%
vvalavu sikkiratthil pirasangkam paggippégtirﬂ. Haveyou
lll'ea.dy preached.

(58) TUse of « between,” Dooc-adi, idaiyil ; 8.0, um.

uBisarreEEy GReEBD Depiif SEHLTL nﬂ{b@pg,
sangkalivukkum kusinikkum idaiyil oru maram nirkirathu.
[here is a tree between the bungalow and the cook-room.
LA EGL aars@h a@ar Sp@ursnt Unpakkum enakkum
3ana vitthiydsam ? What is the difference between you and
ne 1 swry.d@d Q&rapibSB D garar grrp ¢ Kapdikkum Ko-
lumbukkum enna tthiram ? What is the distance between

L
Kandy and Colombo ?

(59.) Use of “except, but,” seir, thavira; wrsgro,
métthiram ; sreir, thén ; F@ 4ndl,

acrdarssals wHOPNSTELD r L
mattellirum kuttavilikal. Except me,
ty. e@ss@auvssds m,prs’énﬁ';,éﬁt&q:b
#r, oru katthiyaitt
vanthsn. He brought all th
wré@ri Gatkn QFLSTIEHT,

refieer, onnaitthavira
all the rest are guil~
Carcranise

o knives except one. Srer@srer
irapdu n4l métthiram vélaisey-

thérka], They worked but two days @) LQur SETEr ek gre,
ipp6thu thén vanthén. He came but now. @MCeaerp.us
srer, ithu vépdiyathu théo. Itis but what is necessary.
sreir , gaQenQL. GusCaar@i, SN NV arefét, ndn
,E“nédé pésavéndum, ndl avan vara illai. T want to speak
with him, but he has not come. s7er salar L& GsrarQemer,
PP yoasr graled, nin avanai 6dach chonnén, 4nél avan

Sdavillai, I told him to run, but he did not:

havira mattellfk katthika]aiynm kogde--__
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A FEW comyoy VULGARISMg ARRANGED

: ALPHABET] CALLY,
e

INCORRECT.

—— —

885 akkigy
HQup gy appory.
w9l @ ambitey,
S0y amby,

LT S avayaram,
HRITIH avardram.

Seal alavi,
888l 001 dkkdttivirg),

BUeuU 4ppaj, ‘
Boy 1y, émbudaiyéj.

VoY e0L_arcr dmbudaj Yén.,

Seur dvaldrs,
UTE 4vitha.
2@5Qs injehe,
@l:rutb ippam.
bl g mmbitty,
287 ygip, Co
R0 ulavam,
2@ Gdy,
2y Gpy,
GIGﬁﬂ'@dr enngn
or
ST@_reir enddn.
vg'.crrop etthirg,
TI@ury eppéry,
“U’LVL_@ embitty,

TSy dndg,
SeRersir éihehipgy

CoRrnger.

T

HEsanp akkarai, necessity.
SR g appéehiu, then.
Sl @ ammattu, so much.
Sy anby, Jove,

HVEg) avasaram, necessity.
HUI1S0 abaritham, fine,

H%& alaki, a beautifal wo-

man, ,
BESr g of ey alkkativiral,
fore finger, .
HI8Uanu akappai, ladle.
FEGoew_gsror akamudaiya],
wife. :
N E@oen_u rer akamudaiyin,
husbang.

Buarg éaVa,]é,thl', complaint. '

H575 dkitha, unfitted.
®Qs ingké, here.
~Curg ippéthy, now.

Wi’ @ immattu, this much.
¢ uyir, life. '
2 evgL ulakam, world,

@ vidy, honge,

2% thu, blow.

TE @ entdn, he said,

Tohang elkaj, bound.ary.

94 ethu, which,

ey én add, why fellow:

TUEE pir éykkirin, he de-
Ceives,

X1’

<.
,}'&

Common Vulgarisms arranged Alphabetically—
(continued.)

IxcorrecT.

CORRECT.

£EE ainji,

Sw® kadarssi.

Sa1 kadaivi,
Gﬁbf@é@i.q_ kandukkutti,

SoLg .y kamban agti

&Pa) karavu.

SDens karuthai.

Tt kayai.

"8 kEyiram.

S gy ké,g'u-

€58 kitthi.

€0 Kiram.

BB p g kurikkirathu.

Ghvsre kugingkﬁ-
Gea kuvaji,
@&rair_g konds.
854 san gkari.

SBE ph sangkiram,
*0&r 5 samanam,
Fu04 sammari.
*wA savari,

FUL Cov savattilé.

F&p saraj,
Sarfg Bivhrisi,

Qi seyg-z

Csp,; séram.
rasemr,;, tthiyanam,
a4 tthepi, .
5€5& napji.

S @ napndy .,
'fﬁ?qg Dimaru,

oEw ainthu, ﬁve._
s-sr8 kadathasi, paper.
goo & kadaisi, end. )
st Gy kantukkutti,
| calf.
f msw@uarirly  kaimpen-
dittt, widow:,
&52 kathavuy, @or.
sapm s kaJuthai, an ass.
ses kathai, tale, fable,
srf&o kiyitham, letter.
srg kathu, ear.
@rsa kirtthi, fame,
» kitham, tune. o
| ig;@,mg kuthikkirathu,
Jjump. ,
GFusre kuthingkil, heel
@as kukai, cave. o
@sra@ar konduva, bring.
#6558 sangkathi, news.
| em@s 0 sangkitham, psalm.
FEHD sakuna.m., an omen,
#wws saramathi, consent.
#5648 sagathi, mud. ]
‘Fa_iw @ sakattilé, on an
average.
sathai, ﬂesht .
23):11‘1& sibirisu,recommenda-
Py thi, news.
Q@sw g seythl, 5
G’::f gétham, damage. |
& & tthishanam, abuse;
GsuE ttheyth}', date.
56 nanju, poison. )
ggw nantiy, welk
& njr, you (bono)




xxii
Common Vulgarisms arranged Alphabetically.~ .

(con_cluded.)
———
INcoRRECT,

e m

CORRECT,

Csdr néy:

L pandi,

Ueenas palavaj,

Ser@ pisgsi

Ui éerar pidichchgn,
Purig, potti.

Cura@ péchehi,

oA ESr e manatth{vam,

#rds ndy, dog.

uer 4 pant;, pig.

Ueveng palakai, plfmk'

Jdera pishsu, devil. h.
Yy 6 srerpiditthan,he caughte
Quiiy petti, box.

grief.

. . ) , : t.
oreerQ_gr mandén, r-Qer mittén, I will no

worff marir;

wrgd mgthiri, pattern.

YA$8p & mirikkirathy, BPeOps  mithikkipatht,

) trampling. . iri
Go’ﬂ-‘glblrﬂp mudichchimixi.‘ Gc:.,.éa;mn-/ﬂ mudichchumall.

. a pick pocket. . < du
Gu.FR0g mudichchividy, Grusdgal@  muditthuvidis
) finish it off,
@&y mipy, &< mintu, three.
Qurbueyy pombay dtti, Quedri_m iy penditti, wife o
UTBrii g g yé,tbéytthu. wisrevdg yithistthu, me

morandum. :

8 ruosi,

% rusu, proof, .

gﬁ.@aﬂ:_l_pg vanthuvittatht,,
it has come.

VD Vayaru, YwH vayathy, age.
VUEB > vaytthiram, mdvfﬁrg vas_tthigram, cloth.
VLS vaytthy, @&vsm vastthu, things.
Qe viyal, @rse visal, door.

**R visgthi, dur viyith, sickness.

Sarwn visuvdyam, Farew visuvisam, beheﬂ

Fare visuvgy;, dsarg visuvisi, believer.

/T Viydram, ey Vigiram, sorrow.
S22 fi@ 5 viyérikkigathn.. S i) g v,'sgm'kki;atb!§

L L) vanthitty,

.

. Tt 1 e.
CurSp gy poyittu, it is gon ;
werevsrun  manasthapais,

iri to enquire,
gﬂﬁrﬁ.émm I8 vithi, fate, '
Q"Pagz !él'an.ai, : Qasi; vétham, Bible.

Qa 5%, véthanai, pain,

?/‘ﬁ

xxiit

VULGAR PHRASES.
A . < . ikkindu or
"AéRd@eina or §4RdRaaRs e, sirichchi itthuk
' .. P , siri -
sichehikkindunikein for Al mé@srar@diBar Sy
e ing. CauarysS e, vélai
kondu nirkirdn ; he stands laughlng: Slaimudinthdyittu .
. dinthirichohi for Gategog-bsmed s, vélaim dies forgnGn
thework isfinished. #rnCreirerainn (s, tthé'r.elll ene e T
“ratcirapd, tthirén eutdr ; he said that howil g,w?'he will not
~rar, pdménddn for @urswrrer, pokam,amﬁ.m, ’ i adit
g0 m/&.strﬁ;.ﬂ@w e ler gyy-ggrer, vanthappilé ennzl adi -
thin for asser Gar aeirtar S pBETET, vanth:;;i:@:x::
’ﬂoditthé,n; a8 soon as he came, he beaten fne' ::ﬁtthén véoa-
'Vachchén vévala for amas@swr .ngag“:v;ar@fsﬁfréﬁ JI:‘*r
Vilai; T put it but it is not boiled. s 0. 040 Désuran
al;LIsFGiTQUGF,Q)dT avan va,nthé;kki, avan klt A 1 P t-h.'l
for ST aus S :ﬂ@G’@G srar Qua®Gpar, avan ,Vznh- o
av : .
avaI:')’du nin pésukirén ; if he come.I will sp*;:k ;v.;t ) 6-,,1,2,
Boingmy or deing Qa@@, nipnu or nindu véngku fo .
y HH== . D i o LT,
e 2intn vinglu; stand and roccive, erdrek e he
vérén endiru for a@®Gper aa’r(ylr, ;V?rm:rfor eru'zés’f:@ﬁ
%aid he will come.  wisésrGouid, ykkiréyu s p68. @
4, éykksthéyum ; do not cheat (1;0:50). for mua;ena/ésl_'.g_é
3y ikrar
Bdmi, pavuvaik kattikkittu n.1 e irkirdr : he i
Qsifvr@p ig,fb@cyfh pasuvaik kattikkondu nirkirir ; an:ha,l;
ﬁeir;g the cow. & gisseriisrd @sT@EGITULILD, 1?1@ e
. .. P 5
kéyiram, kodunthirippam for # Mﬁw’rﬂ;‘;i::”:;rp::ém ;
LUriGQuir, nj anthakkayitham kogfm va@ w&fwr, nallary
let me seq you bringing that letter. sovo : ! ,é ' -“
Iru sariys for seeg @ giefwr, nallathu ithu sariya; well,
is this right ?

3 VI-IX.
w FOX‘ Foreigners’ vulgariams’ see byntax) Rules
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.APPEN:DIX IIT:

A A A

GLOSSARY.

(1) Heaven, Atmosphere, &c.

"Beaven, arer> vinam,
Comet, are@averef vilve]li.
Star, s *58 15 nadchat-
thiram, Qaenaf veli.
Sun, gMwer siriyan, Qadsudes
" veyyil.
Moon, ss@rer
dor nila,
Eclipse, @srrewr kirdpam.
Eclipse, v. 8 rrewr > Geir @B 0 g1
‘kirdnam tthindukirathu,
Rays, &Aws i sariya kathir.
Planet, 8750 kirakam.
Light, Qaeflss i velichcham.,
Darkaess, DB @ irutty,
New moon, Surtar@ ami-
visi.

Full moon, @uertemfid pour-

santhiran,

Cloud, Qua&w mékam.

Rain, wenyp malai. .

Hailstone, sevoeny, kalmalal:

Rein, v. ey Quidps
malai peykirathu. )

Rain-bow, arerafe vinavil,

Shower, v. weny grop@ps
malal tthittukirathu. .

Thunder, @y gopésn idi
mu]akkam.

Lightning, .ferere minnal

Ice, uafigsi g panikkatbi.

Svow, dew, ved pani.

Mist, ap@uef midupani.

Vapour, gaf 4vi.

Mirage, srare kinal.

Moisture, gro jram.

nimi.
Lunar rays, *sQrsHi san- |
thira kathir, |
Sunrise, v. @grﬁwa}r&ﬁéﬁp@ '
striyan uthikkirathu.

unset, v. Shwer yent 805
siriyan adaikirathg, I

{

Drop, geff tihuli.

Wing, erpy kittu.

Whirlwind, spe srpm su-
lal kdttu,

North-wind, arep.. vidai,
¥ erp g vada kittu.

South-wing, @garpee tthen-

tal, @t gr.b g tthen kittu,

AN

XXV

a8t wind, 8 srpp kil kit-
tu.

West wind, Gue srpm mél
kéttu,

Hot landwind,@sres_ssrd v
kédaik kéttu,

Breezo, @usiarer srpoy Me-
thyvéna kittu.

Sea breeze, s_é srpp ka-
dal kittu,

Land breeze, senré arpm ka-
raik kittu,

Storm, y&o srpg pusal kat-
tu.

Wi[ld, V. erpm J{L}éapﬂ
kittu adikkirathu.

Fire, £ tthi; @& Uy neruppu.

Hegt, Sralens kingkai.

Smoke, yenséee pukaichehal.

Fire brand, £é@arerafl tthik-

kolli. .

Clear fire, s tthsf.la,l.

Burn, ef@p erikirathu.

Kindle, v. £ ep—@8ps tthi
mﬁt,tukigathu.. ol

Ashes, sroue sam ?..

Embers, Sewre FroLe tthanal
gérabal. ‘

Charcoal, @Jysst adup-
pukkari.

Sky, gsrww ikdyam, N

Horizon, ST D adiva-
nam.

Channel, asfufamm yékiyL

Tank, @or %pnhw;&,o a0 d
Lake, afl éri.  nmrvidanan

River, g 4.
Sea’ 51__6.\) ka.dal-

Spark, g L@ur/d tthippori.

Ocean, s@pa@rio samutthi-
ram. ’

) § O

2.y Church and Divine Worship.
2 .

Gog, s ajar kadavul.

Christ, @ fev g Kiristhu.

Jesus, @Cu s Iyésu.

H_OI.Y CGhost, ufsss go¥
parisuttha 4vi.

Redeemer, £/ midpar,

o Trinity 944 g tthiritthu-

mption, .ty midpu.

el Csay grsi théva
_thithar,

Archangel, Srsren Fiboen s
pirathina sammanasu.
Saints, uflaSBardrser pari-
sutthavankal.
Heaven, Gur_sb métcham,
The wicked, .gmrﬁmiacir dka-
thavarkal .
Sinners, uralser pivikal.
Hell, srs0 parskam.
Devil, ugrs pasasu.
Qavgrern véthdlam,
Demon, Gas h
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Save, v. @r @s@pg irat
chikkirathu.

Salvation,
chippu.

Forgiveness; weireflUy man-
nippu,

Sin, ureup phvam.

By Buy irak-

Sin, v. ureagGsri@ps pi-
vanj cheykirathu.
Original sin, QsaTulured
senmappévam,
Actual sin, sfvduran kar-
mappivam,
Divine service, Csagrrsier
 théva &ifthanai.
Prayer, @oiid sépam; wif oo
manthiram.
Pray, v. QsurbusTen@py
sepampanuukirathu.
Coufess, v. oféasi0@2pp
arikkaiyidukirathu.
Prayer book, @suavsaw se-
pa pusthakem.
Bible,8assrewn véthikamam,
New Testament, o Hwapur@
puthiya érpidu.
Q0ld Testament, venpwapur@
palaiya érpidu.
The Gospel, seiGsepc suvi-
sésham.
Doctrine, eu@ssd upathé-
sam, _
Mendicant, ety dndi.

Mendicate, V- yrssoa @

@pg yhsagam yangkulsi®”

thu, )

Sermon, (rews® pirﬁswg
kam. ‘ .

Preaching, Sreu@ssp P P
ra.sangkikkigathu.

Bishop, gargneaiuirt
piyar.

Archbishop, Jrsme !
wri pira,pth:lna kapksn'y r.

Priest, Gurser péthakal‘; Y
kuru. ]

Preacher, Jrsa8 pirasangk"

Catechist, e UGsPwrT ups
thésiyar.

School master, s urg@ur?
upétthiyiyar. '

Congregation, et sapd
yar.

Church warden, @sradns” ‘i
eméargar kovil VB
naikkéran.

Church, Garafe kévil.

Temple, Gsarwwud th
yam.

Altar, Sc> pidam.

kel

5&"6»"”

e pie
Pulpit, lﬂns@sdQuuuuwP

ragangkap porppam:
Font, Gﬂﬂ‘dvmrﬂfﬁ 7
nyénasn dnatthotti. =7

.

Bell, aenfl mant. . e kE

Passing bell, - shvt

évﬁlﬂi" '

Y

?,’ﬁ

Xxvil

-« er, @&ry s> képuram.
Charch yard, sooampsCsr
2 yp kallaraitthéstam.
Sepulchte, samanp kallarai.
Grave, s evan pé@ i kallaraik-
kuli.
Funeral, @jpey ilavu.
ury,  gssbucTgndps
- adakkam pannukirathu.
Hearse, ICrsssssens Piré-
thakkaratthai.
Bier, ures.. padai, Srbur
tthamba,
Funeral rites, BpoirBS

ilavu sadangku.

Cross, Rgpeval giluvai. '
Vow, Qurs % porumm..név.u
Meditation, Banard tthiya-
nam. N
Penance, SU& tthapasu.
Fasting, e LaTREBP S upava-
sikkirathu. ‘
Worship, esrayS oS ttholuki-
rathu. o
Festival, S tthiravild}
Samrer tthirunl. '
Rosary, @FuU0T® se_pa.mé.lm.
Donation stranﬁéans_ka',g_ikkai;
Alms, siwd ttharmam.

(3) Man and parts

Man, wedl ser manithan.

Voman, wgpaf manushi ;
i §enter peppillal.

Jachelor, amefudr vhliban;
@ypisrf ilanthiri.

daid, gwf kumari. .

Boy, e paiyan QU WS
podiyan.

Bitl, @uain SerdorssJenler pen-
pillaippillai Qury&8 po-
dichchi.

Old maid, gps@oawf mut-
thina kumar.

2 d) @Péﬁﬂ kulant.hai.

W, 803 piems siru kulan-

of the human body.
Age, aw® yayasu.

@w | Nonage, fpdrrww sirupirh-

yam.

Virginitys gerafiidgrard
kannippirayain.

Middle age, s@uIrTwd nis

irdyam.

Ol(cliuapgpex,r&{gﬁmrbdmb virut-
théppiyam:

Old man, &pesr kilaven.

0Old woman, gl kilavi. .

0ld folks, @ulwwguept perl.
y8 manushar.

Tall man, G5l pettai-

yan.

: ing child, TGS RE

Short man, @Lml._udr kut-

" eoa pélkudikkulanthai.

talyan.
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Dwarf, PsSrdzearerar sitthi-
rakku]jan.

Body, ¢y sariram,

Members, yavabser avaya-
vangka],

Head, s2%» tthalai.

Forehead, @554 netti.

Crown of the head, e S5hH%
uchchauthalai.

Hinder part of the head,
dM pidari.

Skull, weragn_o@ mapdai 6du.

Hair, wafi mayir.

Grey bhair, sesrwuds narai
" mayir.

Curl, &w % oul i
mayir,

surulai

Face, qos> mukam,

Eyes, sairar kapka].

Gum, £z fru,

Sinew, 8rby naramby.,

Eyebrow, s@@n e kap pu
Tuvam.

Eye lashes, geiruwouds kan ma-
yir.

Eye lid, seir fenwo kan imai.

Appl'ev of an eye, sewal g kan
vili.

Nose, apé@ mikky ; BT nasi.

Nostrils, SrRAS Farrd nfsit-
‘thuvéram,

Bridgeof thenose, SIS0
‘mikkutthandy,

Mouth, arg, vay.

Lips, & s@ser uthadukal

Upper lip. Gue 250 T
uthadu. A

Under lip, @ 4o #@ kil utbadu:

Tooth, we pal i

Foretooth, pGoairarLbuo'v mud
nampal.

d

o ai*
Jaw, SarLamiiye kad

vayppal

Snag tooth, A@scunsingksl

pal.

IR
Artificial tooth, g0~

kattappatta pal. )
Jaw bone, sres.a gy
dai elumbu.
Tongue, srég né.kku-.
Palate, Gohard mélvay.
Cheek, ga@rario kannam. _
Dimple, sararyvererw kan-

tthi-

nappallam.
Chin, gosés e mukakks?
tai.
Beard, sry. tthadi.
Whiskers, «fass misai.

Moustache, @ sr kiruthé-

Ear, sr g kithu.
Tympanam, gsedéad sevik”
kuli. '
Tip of the ear, srg 0 ki

thumadal.
Smell, airsefar vsanai.
Spittle asRe echebil. .
Spit, v. g0y8p g tthuppukl
rathy, ’

/”7

9%
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g v, Qo' Qp g kétkirathu.

Speak v, @,
thu,

Neck, S@pS& kalutthy,

Armpit, S@pésm @kamukkadu

Skin, @sra tthe] '
vula, °.@7 ené@ unnikku,

Throat, QS pairan,. tthopdai,
ind pipe, ®reala kuralva-
lai.

Shoulder, Csrip tthol.

Breaat, wriy mérbu.

Belly, a9y vayiru.

NaVeI, @sriyer tthoppul.
aist, Beuy id uppu ; geor
araj,

Thigh, @srenC tthodai.

Dee, qspksre mulangkél.

Arm, 45 puyam.

Elbow, @ whens mulangkai.

Hand, s kai.

805 pésukira-

Rig}et hand, eepes vala-
thu kaj.
Left hand, @._gersidathukai
Wl‘ist, weflss @ mapik-
kattu,
Palm, ¢ erersens ullangkai.
Finger, afrés viral.
Forefinger, ferer palre 4]-
kéttiviral,
Bumb, Qumelre peruviral.
uckle, afsés gy viralkanu.
, afeor vild.
Back, @o 5@ muthuku.

Bowels, @e kudal.

Calfof theleg, Gswren_ssan s
kendaich chathai.

Aukle, sgmssrer kanakkal.

Foot, ursw pitham ; Sy adi.

Heel, m@srev kuthikal.

Sole, e everdrgrer ullangkil.

Back of the hand, ypmess
purangkai.

Toe, srevafrer kilviral,
Ring-finger, Qurg.s afré mé-
thiraviral, o
Little finger, ser@afre> sun-

du viral

Nail, 56w nakam.

Back bone, gr o3 iy mu-
thuku elumbu, ‘

Heart, @msws iruthayam,

Stomach, @esrUasLs iraippai,

Brain, gpfar mijai.

Liver, goev iral,

Langs, peoriSré nuraiyiral.

Spleen, watrestréo manniral.

Bladder, easdsro@uc.y G-
thimpetti,

Bile, 85w pittham.

Urine, eps&rwo matthiran,

Excrement, wese malam; $ pf,

Sweat, Carfenas vérvai.

Snivel, erdgésafl mikkuch
chali.

Tear, sevashr kannir.

Earwax, @gmoS kurumpl



Xxx

. 18l
Vein, @r55 sriy irattha na-| Wart, Sy Cunder ayuppss

rambu,

Artery, srgeroy tthitha na- Health, s50 sukam-

ramba.
Nerve, réssroy rattha na-
rambu.
Marrow, easir Gn; ep%er miulai.
Flat nose, #0eouepé® sappal
mbkku.
Hawk nose, @ufepsz kil
mikku,
Stammerer,
tthikkuviyan.
Hobbler, @s gsrevar kunthu-
* kilan.
Wry mouth, @sremrards ko-
. pavdy,
Crop-eared, epafissrg mulik-
Kithu,
Blind man, gger kurudan,
The deaf, Gsaicir sevidan.
Thedumb, esraswasar imaiyan.

Résaruar

Bald-pate, @uries-ss%owar
mottaitthalaiyan.

Halter, Gsreiry nondi.

Lefi handed, @ édemswearidak-
kaiyan.

The goggle eyed, gremesid
& T X G mup_daikkaggan.

The squint eyed, gpréswrenr.

@r Orakkannan.
The hump backed, &uarer
- kGuan.
The clear eyed, 5% és renran
pilaikkapgan.

Midriff, saiqy savva:

Constitutior, Gsss60 the”.
kakkattu. "

Good looking person, Sps
alakan,

"
Voice, s4st> sabthat @’
kugpal. -
Wry face, @“G’Mam‘
kakkénal.

Laughter, @0y sitipp™ )
Smile, yeir @My pUB su'lp‘;ﬁ;
Angry look, sQUUTe P
kadup phna mukam- .
Weeping, i alukal ,
Sigh,‘Gu@Go&'J- pere g
chu. o
Crossness, @p®6@ wRTD mblak
kupam, .
Drowgsinessi, gréswuss?
tthikka mayakkam: : ]
Sleeping, SrEGEpS tthuog
kukirathu.
Snoring, @/m.l.am,.ﬂ_@@ﬂ”
kurattaiyidukirathu-
Yawning, Gsrn.’.z..m?vl-q@@l‘”’
kot«té.viyidukimthu.
Wink v. serd adps ko2
simittukirathu.

e 2
Dream, v. | @snflusrdsT

@pg sorppanam kégkirs” '
thu.

$

oS
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Breahh, sarsSe@pHm suva-
samidukirathu.

Sneezing, FogeBpg tthum-
mukirathu,

Hiccough, eféaw vikkal,

Belching, Fiun eV g &p-
Pam idukiyathu.

Joy, #3Qsrepi> santhésham,
orrow, aderoh visiram,

Anger, Csrus képam.

Coldness, &efr kulir,

Secrotum, |

Loathing, Gss @8 p 5 tthe-

kattukirathu.

Kidneys, wréigrds moe méang-

kiy firal.

Testicle, &0 pisam ; alens

vithai.

PUPY LirT] - TEN
vithaikkottai.

Sperm, @4 @Aww inthiriyam,

Penis, gew@A Ankuri.

Genitals, GuergA pepkuri. ;

T
(4) Terms of Relationship.

lation, @ergpesp ina mu-
rai.

ither, ss506r tthakappan.

other, srds tthiy.

ither’s elder brother, @uif
wluer periyappan.

ather’s younger brother, 8o
puuer sittappan.

[other’s elder sister, eud

wibento periyammai. ]
[other’s younger sisteT, feir

@bt sinnammai.
trandfather, rocr phttan.
jrandmother, urcig- patt.
Pather's sister, A0S a.tt.ha'l.
Mother’s brother, e mi-

wan. o

Eot.her, s Ldpss #CsT
F i kﬁdappirantha sako-
tharan.

Elder brother, gyewreareir ag-
pan ; seswwssr tthamaiysan,

Youngerbrother, sin.9 ttham-
bi.

Flder sister, sydsrer akk4];
swsens tthamakkai,

Younger sister, s&vs#@ thang-
kachehi.

Husband, jajessr purashan ;
sewraeir kapavan.

Wife, Guewsr@ pensathi ;
wiaral MADAIVi.

Wife's brot}'xer, Qi S e e
maitthunan,

Wife's sister, GsrapsBuri
kolunthiyar.! .

Wife's elder gister, wPefl
mathini.

Husband’s younger brother
Qaraps s koluntban.
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Hasband’s elder brother, wé
#raf machchavi,

Husband’s sister,
sammanthi.

Mother-in-law, wrdwri mé-
miy4r.

Father-in-law, wrwogyi mi-
mandr,

FiowsE

Son-in-law, w@wser maru-
makan. )

Daughter-in-law,
marumakal.

Grandson, Quurer péran.

Granddaughter, Gusg pét-
thi,

Great grandfather, goiuwi-

_ @7 muppittan. -

‘Great  grandmother  @pu
ur e Touppatti.

Son, Gurrer kumaran.

Daughter, waer makal.

Elder daughter,

~ mittha makal

Youuger daughter,
weer ilaiya makal.

Elder son, apsswaer muttha
makan.

Younger

w@msér

QS SLEeT

Darw

son, - D%w e
ilaiya makan.

Wedding, - sefwresnd kaliya-
mm .

Bansg, g% 6lai.

Pub}iah,‘ o ap@pg Olai
kurukirathu, '

Licence, e ds1a| uttharave:

Bridegroom, wiriLSerder mép-
pillai

Bride, @uear pep.

Bride maid, Guen@sty PP
ttholi.

Dowry, sarw githanat.

Barren women, w4 maladk

First born, sl Jerds ttha-
laippillai.

Twins, @ 1" o LnJeroa irat-
taippillai. :

Conoubine, a4 vaip-
phthi.

Baptism, @prar wErer

» nyd
pasnénam. '

Godfather, @rrar;';diluﬂ"’
nyé,natthak appap-

Godmother, Sl ldd is oy ,

natthdy.
Godson, @waﬂ.‘ugéru ny
~ nappiliai.

4-

Nurse, gomer §md]-
Weaned child, urawps®
Gyias pal mamntha ku-
lanthai. ]
Widower, pnda@pl'f"".'
ttharam ilantbavan-
Widow, s H@UETETSE kain¥
pensathi. i

| An orpha.n,,,mrm.’:&cir?' sn

thappillai.

‘<

7y
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(8) Termsof Consanguinity, Profession, dc.

Affinity, FoUsSL sAMpan-
tham ; wéRargpe P mach-
china mural. _

Relations, @ar g8 inatthar.

Near kin, 8 yare.paf kitti-
na uravu,

Far kin, gro o pe thura ors-
vu,

Kinsman o pgpes pusrer MLa-
muraiyan.

Fanily, g@bwe kudumpam.

Ancestors, gpsréser miathik-
kal,

Inheritors, #gsgrareafl su-
thantharavali.

Joint heir, @srdsrrar so0k-
kéran.

7 Inheritance, ##4#rk suthan-

tharam.

Economy, gy.erpéms kudi-
vélkkai.

Thrifty, 9y 486w sarger pidit-

thanakkéiran.

House wife, ot @ssrf vittuk-
kiri.

Guest, Imisry virunthddi.

Neighbour, gserar asalan.

Next door neighbour, &
oLl @ssrser andaivit-
tukkéran:

Country man, eeressrer ul-
laran,

b

Country woman, e 6o TN6T
ullaral.

Friend, fGs@ser ginékithan.

Friendship, @Gsan sinékam.

Gensration, s%°gpe P tthalai-
murai.

Genealogy, apsafiond VAD1-
savarisai.

Race, #r@ shthi.

Horoscope, @rsse jathakam.

Felicity, @zoa selvam.

Poverty, shsgaw ttharitthi-
ram.

Loss of life, SrramGeso pi-
rdnasétham. |

Solitary life, gcvbrg.é@q.uﬂ@
oy ondikkudiyiruppu-.

Conjugal life, &(_z,o&uwmfa’mb
samusira mirkkam.

Monastical life, FhBuwnForg
w640 sanniyési markkam.

Religious life, FGTOTTESD
sanmarkkam.

Wicked life, ST LNTEED
thunmérkkam.

Testament, wrewr & raal b Ma~
rapa sathanam.

Deeds, &frﬁwéﬁz;@séthanacrl
chitlu.

Title deeds,

suthanthara sathavam.
B

FIEFTETEN D
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Testator, wrarersary o @ | Ambassador, cvsreyuf sthé:

Berasr marapa séthanam
eluthinavan,
Testatrix, wrersrgars eap
' Beraer marana sithanam
eluthinava], .
Administrator, A& rr%emr Gar
gt visdrapaikkdran.

Administratrix, a¥sr g
&rf visdranaikkiri,

Attorney, Wrsr Auevger pi-
rathi kdriyasthan,

Executor, TR Gansn_ g g
8pasr kiriyatthai nadat-
thukirdvan.

Longevity, Brésrys tthirk-
kiyusa.

Emperor, @ rryeir irdyan.

Empress, @ rré@ar irskkini,

King, @rrar irisa,

Queen, Qrrers® irisatthi.

Prince, Brre@uwrrar irdsa-
kuméran; dry pirabo, *
Princess, @mm@u:frn,é,@ irg-

sakumdratthi.
Prime miunister, wE@A man-
thiri.
Knight, Srgeererdry vira.
mulla pirabuy,
oLiord, #%_asr Anday
oreT esamin,
Lady, gvwrer ammg],
Esquire, manr thuraj ;;Walrrdr
kanavin,

an; e

népathi, . o

Council, yQerstars &F55Y°
ilésanaich changkam.

King’s bench, @rresss?
irdsa sangkam. L

Judge, Awrwrgus niyaya
thipathi.

Master, e &wrer esamin;
thurai,

Mistress, guwwrer 3
FOTEFrand] thuraichchénl

Magistrate, £ savrer pjthavén.

Zor

] o
am mal ’

Sheriff, gazri avalthdr,

Subject, @uy.ser kudikal:

Nebility, drysser pirabuk-
kal.

Gentry, @urarger siménkal:

Villager, sr. @ pégrerodt:
tuppuratthin. )

Merchant, efwrurf viydphrls
eigsgear vartthakan.

Governor, Gser@uf thésé-
thipathi,

Mewmbers, #siggsri sangkat-
thar.

Commander-in-Chief, G#&#
ug séndthipathi. :

ri vdngkukiravar.

lam alakkiravér.
Customer, @eeré@u sri souk-

kiyathir,

Collector, afarsgapard Y& =

Surveyor, Bovid gens@ paiit ni-

Pl
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Mastey attendant, Qrejéss | Mason, s@s&seE kalthach-

G5 gncir révukkappitthin,

Seamher, Ceorgtmaaryer 56-
thanaikkéran.,

C"mmisx_sioner, L %r QUOD
@sr k ttalai pettavan.

Lawyer, Wrwrenfisaar pira-
ménikkan.

Doctor, eeus@uer vaitthi-
yan.,

Intel‘preter, Sur@ thupasi.

Doctor of Divinity, Gaserad
B8R véthasisthiri.

Philosophér, Qergesredfl 16ka
nyéni,

Accountant, gemréger kapak-

chan.

Carpenter, g&&er tthachchan ;
guraf bdavi. .
Painter, Rsfrasrgsr sitthi-
rakkdran. . N
Embroiderer, R85 axSwes
STosT sitthiratthaiyalkké-
ran. . .
Printer, SyéFys8pasr ach-
chadikkiravan. o
Compositor, Y LN LY
& achchukkuttukiravan.
Bookbinder,qjﬁab;at_:@apa
e putthakam kattukiravan,
Hawker, @ ppedwrurf sittk

kan, . viyApéri. i
Historian, shsEréaraen 84~ | o kman, @A garaf ttholt-

ritthirakkran. 1li. |
Grammarian, @essarsre Blac-k-smith, @areaer kollan.

SR ilakkana sésthiri. { Gold-smith, s rer tthattén.

Poet, safrrusi kavirdyar.
Fabulist, s @ésmssé sroer
kattukkathaikkéran.
Dancing master, s @aer nat-
tuvan,
Dra.wing master, UOTBT
8pavsir padam ejuthukira-
van.

Fencing master, Revdugsrrer
‘silampakkéran,
-Binging master, ur—ser pada-
kan,
Architect, @oueren@f sirpa-

Brazier, aérgyer kapnan.
Gilder, Qurarys@paar polt
pusukiravan. o
Plater, Qaverafiys8paer V-
li pusukiravan. .
Hatter, esridQsi8pesT
tthoppi seykiravan.
Barber, albbul;ﬂu_.wdf a!npat—
taiyan. o
Watch maker, esCarev@sa
@ paer uralds seykiravan.
Auctioneer, agnns@ur@s pasr

sasthiri.

¢lampédukiravan.
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Weaver, srefwer o4 yan.

Tﬂ.ilor w6y .
? arzer tthaiyal-
kiran, aiyal

Potter, Grasr kugavan,

Hoy
t;{xse l‘teeper, GEeordsrrer
uthiraikkéran
dran,

Fa . 3. -
TTIeT, QI Sgrrair l4dakks-
Tan,

Fighe
' man, ¢ .
D, Lreer paravan.

Cooper, ¢, UrdiQF i@ peayeir

_pippéy seykiravan,
monger, wresflysr vipi.
yan, B
Water man, B anf i S T rair
Ythannfrkkgran,
Wood monger, wrafwrurd
maraviyhpiri.
Melf,er,f ariiyQadens s rar
varppu vélaikkaran,
asher man, e/air eme:
nfn, =T

.
Ix on man, @mﬁlﬂc LT @9

Pair isthiripddukiravan,
Knif? grinder, #r%ur I s@p
SG:,Q: ‘::»Q;i pid%kkixavan.

kgmn,_ WIS e vélaik-
Butler, U 00 Sr@EQ peveir

pénam kodukkiravan,

Cook, . X :
Kfran, Aaflésrar kusinik.

Cook-mate, @RafCury kv
sinimétti.

Cook-maid, @@eafssrf kusi
nikk4ri,

Steward, e s@rremdgrer uk
kirapakkéran.

Salary, #ipuersd sambalam.

Gipsy, @AGerp@par ki
ri sollukiravan.

Fortune teller, GRrAwer i¢

siyan. .
Magic, sy@5sari anjchansi.
Enchantment, evsouere?

ens sthampana vitthai. .
Sorcerer, @aflwssri®r sinl
yakkdram .
Magician, wigrar@ manthl
ravathi. . )
Sooth sayer, g;rﬁatbofﬂi“ﬂa
paer jithakam sollukira*
van.

Witch, gaflwssrd stiniysk-
kéri,

Necromancer, .q@earéau‘i’
anjchanakkaran,

House breaker, asirarJ68P®
& kannamidukiravan.

Rogue, u@ssrefl paduklalt
Gambler, @2re@pas gathé

-
Pl

dukiravan. .
Confectioner, @RS

mutt{sikkéran.
Constable, @erevgriy kos:

P
GEAY

thippu,

Q/QO\
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Drummer,
tthamburukkaran.

Dyer, srwésrrershyakkaran

&bL|EST TS Po

rter, soL@sargar sumat-

tukkaran.

Scavenger. Gp@iﬂ@@pas&r

therutthirkiravan.

Farmer, sgosrfl samusiri; Shepherd, @eorwer idaiyan.

e paar ulavan,
Gardener, QamlL garger
tthéttakkdran.

Shoe-maker, @£

rer sem-

s@qwer sakkiliyan.
na-

man; &
Surgeon, remaa s Fwer T2

CGrass cutter, yosrrer pulka- \ vaitthiyan.

ran,

Hunter, Qe en_gsrrer V&
taikkaran.

Juggier, @rafiadsensEaTaen
kurali vitthaikkdran.

Messenger, Sraer tthathal.

Musician, ars §wgsrrer vit-
thiyakkaran.

Planter, @@afisarss kiru-
shikk4ran.

Slab, /et @moir &6 vannén kal,

Starch, @@ kanjebi.

Buck, Gaererred velldvi.

Bleaching, 5 ovanay LIS G S 0
salavai papnuthal.

Washing, Gogé8rs veluk-
kirathu.

Soap, #qéarro savukkéram,

Blueball, feéagnilakkatti,

Blue, £ov0 nilam. . .

p———

(6) M ind and its faculties, de.

Soul, gégwr 4tthumé.

Mind, wero manam ;
nenjcham.

Spirit, gaf 4vi.

Reason, Swrap niydyam.

Understanding, S5 a.;"fvu.
Judgment, Sieridoy nirna- | N

yippu. .
- Bense, ys8 putthi. .
Thought, &2%ere pinalvi.

Fancy, 5@00wﬁ@,¢ﬁ‘bpl]z sa-

musayatthéttam.

Whimsey, @Cs@ mathikédu,

@sEHFL Will, 850 gittham,

Liberty,! sargard suyathi-
nam.
Wit, SCasw vivékam.
Temper, @ o kugam.
atural disposition, Jpels
R il piravikkupam.
Sentiment, g e eRTio ennAaIm,
Truth, e-event upmai. '
Right, aanissw ethérttham ;
S wrer DisaMADA.
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Error, Jeny pil;zi , sudgo
tthappitham,

Oversight, % e #@ ninai-
vuppisaku.

i\{l[emory, @rugn nyapakam.
nowledge, g A arivu.

Attention, ses%w kavalai.

Subtlety, @@ sathu.

Slender wit L
putthi, , SO SE arpa-

Love, gy anbu.
Desire, gens dsal.
Longing, geé dval.
Supposition,
abippirayam,
Fear, uwo payam.
Boldness, ev s Aws > tthairiyam.
Sl-xame, QoL &b vetkam.,
;[‘lmidity. Qsreapssard ko-
laitthanam.

Pliableness, ® @@ ilanenj-
chu. )

IO rrwo

i;? c;y, #8Qareptd santhdsham.
:a.sure, YRTESEECETEpD
o nantha santhdésham.
berness, GsrevsysS sos
thaputthi, )
ll:odeaty, aresd ninam.
oliteness, mrsfsd n4
e &> nikarle
Reep.ect, wiwressmariydthai;
z #fie0s sangkai. ’
enl, e rré@wu irakki
o o vairakki-

| Concord, TEWLITD

Awe, LUBSTD payangka
Hamility, wmlé'gﬂb'pmm
natthamai. '
Meckness, £168@ 2 sinth?
kupam. o
Frankness, S© remid thayalﬂﬂ
Pity, o a8 arukkam
Grace, 8@eo Kkirubai-
Bountifulness, o STIG

uthérakunam. ,
pkamons™

gehboa™™
ams”

Peace, suor srer p8am

Tranquillity, PTLL
rikkai.

Patience, @urpe?® P ]

Long suffering, P i #
nindasintham-

Forgiveness, weirafltH maf
nippw

Prudence, afGais vivékat

Wisdom, @rerd pyinar:

Contentment, . I m!
narammiyam.

Satisfaction, wars SaAF n
natthirutthi.

Generosity, 0. BTIGH D uth
rakupam,

ogumalo

Gratitude, ser A5 nan
yarithal, :
Chastity, 44y karp® aj
Innocence, @&2L Aaerert
e

. kuttamilldmai.
Simplicity, Oroni a0 pard
marttham,

Industry, #psmoy surus

Precaution, @& assfoy | L

Manuers, @apdsd olukkam.
Decency, wlures mariyd-

Luck, Gursd yokam; 565
Courage, el ttha

Fame, 758 kivtthi.
Reputation, spBisE

q¥*?
€ XXX

- Selfishness, mb@@m&&: tthar-

Jhinékam:
ruppu. ¢ . —
Caution, eésfiy echcharip- Tmprudence, ypgsare pu
u. thiyinam.
oo 55Cs8 vet-

mpudence
kakkédu

Dispute, sjsew ttharkkam.

Quarrel, F TG sandai.

Jest, Gaod Kkéli.

Slander, Hagry d

PDetraction, Qaryp EOL

vaud, a5F etthu.
- tthanthiram.

munechcharippo-

thai. vathira:

L athashtanm.

Lie, @unis poy-

nar- .
Story, gond ka.‘ohm.

kirtthi. .
Rashness, USGRLL pathash- Flattery, @ @ mukas-
tam, thuthi. .
Anger, Geruo kobam. Wanton talk, ey LQuFs

vambuppéchchu.

Animosity, efww varman.
Disgust, Gapuy veruppu-
Jealousy, e rraEwD vairak- Smutty expressmnS,

&aukirathu.

Abuse, V- asB0P
mﬁw&mab

kiyam. athisanam. .
Envy, Qurgeat poramal. Avarice, GUITEErT®F porulé-
Retaliation, LR aGFUSS P sal.

Tdlcness, Q@erioue® sémpal.

thil seythal.
Displeasure, JRwdneres | gipgaishness, 4 wiso A%
piriyamillé,mai. manthamm.
Pain, Gere n6VL Blackishness, Lo B L1 A8 WD
Trouble, GsrEare tthontha'- thapput,thi.

. . r
Lewdness, grwelsTIw kama-

vikaram.

Haughtiness, QuoLigetd mét~
timai.

Fault, @DHPo kuttan.

Tavi.

Grief, dwr@eo viyakulam;
HESD tthukkam.

Rudepess, @mL@,éﬁme mu-
rattutthanam.
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Eamity, vess pakai,

Treachery, £CGrrs> thurd-
kam,

Sport, #rek sarasam ; a%a;nmr
- @ vilaiyattu.
Drollery, ssediser sarasang-
kal.

Defloration, spugdsse kar-
palitthal,

Incest, granp@s® muraikédu.

kupdapikkdiran. e
Adultery,efusrrio vipasiram. Dissembler, worudsrrd T
Whoredom, Gaf 5 sar b vésit- yakkaran. s

thanam. Double dealer, Lon'gl.-l-—-““'
Murder, @srinurss.: i mérittakkiran. >
pathakam, ress kolal- Perjureg’ ?k”‘::bwﬂ%ﬂ‘”
. poyyhnaikkaran. .
Oa::., &%z dpai; #5Qwib sat- | False witness, Gu”uy”‘,@
iyam. 1tnes
Madn o _ poyehatehi. o
v vib4Bu payitthi- | Villain, Regeirs JakﬂJagfh'
Mll d : | ‘ Black-guard, & sapdl i
rderer, Garievunrsgar kolai- | Drunkard, @q",rﬁ,’,r kudik
pathakan, ran
—d § G

Whoremonger, QaRsET#™

vésikkallan.
tthévadiyal

gumugukkimthu. )
Chatterer, s alappl

Back-biter, @wr—eié

(7.) Food and Drink. i

Hunger, u@ pasi.
Thirat, sra: tthikam.

Tifin, wsa@urearsd paks!
posanam.

Appetite, LR4Buend pasit-, Dinner, g Hbini 5 47

thipa,n am.

Qursarp paksl pésanam'

s Qureari> pésanam; Supper, @rréerour@ irbob:

Whore, Ga/® vési ; G.CWI-P-’”;“'

Murmur, apo@@58P% mo”

Liar, Qurirwer poyyaR-
e

“Mhite loaf, Qaierder @rrLp-

vellai rotti,

Brown loaf, spiy @rmip
karuppu rotti.

New loaf, g Grriy puthu
rotti,

Stale loaf, wpw@rry pala-
ya rotti,

Chippings, @rriysss®
rottitthundu.

Crust, Grrigs@sre rottit-
thol,

Upper crust, Gua@sre mél-
thdl,

Under crust, @484me kil-
thol.

Crum, Grriygésas rottich-
chathai.

Kissing crust, Dar-FC5T
idaitthél.

" Flour, wr mé.

Dough, densés or pisaintha
ma. .

Knead,v. orides8ps mép-
pisaikirathu.

Bran, sa9@ tthavidu.

Grits, @sris noy.

Rolan, Qar gieow@amis kothu-

4
Q¥
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Boiled meat, Caddss Dend
#@ vévittha jraichcbi.

Roasted meat, st DenpsR
sutta igaichcbi.

Condimenb,gwmm'v_tbhuvai-
yal. _

Beef, oripe DER raatti-
raichchi.

Mutton, ppapss atti-
raichchi.

Pork, et A Barps? panti
igaichchi.

Pickles, per G urukay.

Brig_e, n.aq,s’,aa'vrmhi upput-
thannir.

Fowl, Gsri8 kéli.

Surloin of beef, wr@ BAOY
Danps P mittu  iduppu
jraichchi.

Buttock of beef, wA_BESGT
i G p&d mattukkundi
i;-aichchi.

Surloin of veal, sarder @@
iy Derpé® kantin iduppu
igaichchi.

Fillet of veal "ger e @arani.

Barps P kantin tthodai

igaichchi. .

Beef steaks, i@ BepéR

GETLAD mattu iraichchik-

£afl tthini
Provisio i chéppédu. .
Breakfasnt,’ %‘Tl;»ﬁ}{;ram, Feast, af@yé g virud hu.
'y T . . o .
kilaippbsanan T ok gpgorTs wulurott!

' Bread, @rrilig. rotti,

T T Co sugta| amdem
T s:t sl Grrig S| g head, serpfs® kan-
o FOLUL,

tutthalal. . ’
Qheep's head, H-BSA% -
tulthalai,

Slice, geir@ tthundu.
Meat, Ren 048 iraichchi,
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Sheep’s trotter,
attukkal,

Calf's pluck, serSrév kanti-
ral.

Shoulder of mutton, g
et 5@ Sren attin mun-
naothodai.

Leg of mutton, giligerder
®15@sren.. 4ttin pinnan-
thodai.

Breast of mutton, gygsror
fla & dttin mérpiraich-
chi,

Neck of mutton, gilgerag
SBepé®  4btin  kalut-
thiraichchi.

Mutton chops, glyemnsPd

HBESTH

&eivi.o  Attipaichchikkap-
dam.

Loin of mutton, g6 @0
@p#R ftta iduppiraichebi.

Tripe, @t kudal.

Chine, IS5 ST gyl
mutbukuththandelumbu.

Han, ueérd$0srenc, pantit-
thodai.

Lard, uér #6Gargpuy pantik-
koluppu.

Liver, grev fral.

Lungs, Gaerefre velliral ;

JieeT gré nural jral.

Chitterlings, ®p@e® sira
kudal, )

Meat balls, Gumﬁui'ﬂ? ye
et poriyalkaxiyﬂndm"
Kidneys, wrisri Y

kiy iralk
Minced meat, Ty T s
&/ samaittha podikka!l-

Stewed meat, Hari®
tthuvastalkasi.

Roasted meab, Gurnﬂiﬁ"ﬂ
poritthakaxi.

Baked meat,
sutta jraichchi.

Brawn, %@udﬂ@mpia én

anti iraichchi.

Sa?ted pork, o o9 "3
Pemps@ uppitts pan
iruichehbi.
Bacon, ac,m;,_.uaﬁ up
ta panti.
Salted meat,
uppukkapdam.

Soup, peerd 4pam.

Sauce, @iy kalampt

Gelly broth, PSPTT Y Ll
uraintha ipam.

Gravy, DeanpsREFTL i
chichehiaru.

Neat’s tongue,
méttu nakkun. g

Fowl curry, GerdésA kol
kari.

Pullet curry, JeoE08TH
& vidaikkélikkari.

pit-

o gt
PRV L les

raich

wn'l'_'.@mf 40

Jil:—l.—@ﬁpf.a '

P

(),

xliit

szwk or sras séval
*or sval,
Wing, 8oz siraku.
ther, @@ iraku.
up, Gewg.ouisn kupdip-
akkam.
zard, Qe ré@— 0 ‘imikkﬁ-
lal.
b, fer min ; wéed mach-
tham,
ieck fish, Qurfl g gfar porit-
tha min.
iled fish, gyaisslar avit-
tha min.
lad, #evevr g sallithu.
b, w0y uppu.
), et @enrds enney.
weet oil, @0 0@w et QT
Sirma,iyeggpy.
ustard oil, &@EsEVEET (7
kadukepney.
pices, arslarsre® vasa-
naichcharaku.
>epper, Meras wilaku.
Yinger, 8¢5 injehi.
'q“tmeg, srEcaTis shthik:
kéy.
Jarlic, QaereamsTWYD vel-
© vengkayam.
é%5{%:;61'.gou'rd,
~joraiklady. v
gte, er@usSf sathipatthi-
.
Cubebs, araderg viimilaki,

QeranTESTL

Cloves, @iy kirdambu.
Cinnamon, agunam;.m_
karuvhppattai.
Cardamoms, agef@ dlarisit
Anise, G#rioy sémbu. ' .
Ginger-bread, &é@bt_gmesfr;
& sukkuppiskotthu.
Cocoanut, QamasTis tthéng-
kay. .
Vegetable curty, wrés s ma-
rakkari. .
Cucumber, QaererfigsTas vel-
Javikkdy- ’
Pumpkin, granfiésmis PUsa- .
gikkéy. ‘
Brinjnl,&,é,arﬂémrdjkatt,ha.nk-
kay-

Plantain, aneRUILIED vilaip-
palam.
Bread fruit,

irappa.lékkﬁy.
Jack, uerssTi palakkdy.
Potato, o.mior &6 LH@ Ury laik-
kilangku. o
Sweet potalo, ol 48 pBS S1°
pikkilangku. .
Yam, @ﬂﬂ(&é‘w&é@bpé!@ iyd~

nrtr&ucv.'réarru)

michchaikkilangk .
Maize, Qo remp SOIAM.
Millet, G tthinal ; #re® sh~

mai. -
Gram, e kanam; GSTerEs

kolln.

Pamarind, vl puli. .
i s rer Maniehal.
Tarmeric, oepFer M i
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Ohillies, Bergessse mijaku | The white,

vattbal, Jaikkaru. :‘;}f
Paddy, Gségy nellu. M(;rgosa, oil, Co &Gu’a’oﬂ g
Bengal gram, st kadalai, |  VSPPPRRCY:  palk
Green pea, wr@uwp phsip Yolk wisraréae DA
payaru. karu. :
Dholl, gasou@oy tthuva- Sgsamum oil, 0&9“"""'0“‘1‘
ramparuppu, nallenpey. b
Cakes, uasfarsi papikéram; | Lime, I Y5 elami¢
Qerens thésai. champalam Kb
Sugar, sidsemr sarkkarai; Onion, Ge®&rH® ve::g '
2ef) sini. "1 yam.
Sugar cane, sguy karumba, Duck, arsP vattho. g
Sugar candy, speer® kar- | 0005 euiiw aTsE perty
kandu, vatthu. .
Screpings, Wéssfed mich- | Turkes, " ren@am vankelt

chatthini. Pigeon, 4¥ pord.
swe?eb meat, gor® mutth- | Cotfee @arins kO6pp- o
1. Fry, CaradansB s kopP

Mushroom, srerrer kilan, vapukkirath.
s?pper, 200 dppam. Tea, @it tthéyileh
B::;,et,?t’ ST kidi, Jaggery, s ES arup”
iy T Gf\:mamu) venney. pukkatti.

ee, @sds ney. Water, ﬁ“,' s tthag!_ﬂl'-

Fat, @&rapiy koluppu,

. T i kal.
Milk, usé psl, 0ddy, e kel

Betel, a0 vettilai

8 . \

(.‘:::, @srapiy koluppu. Areca nut, UTé@ Pakk“' .
Cur d‘:’:";“"t' ‘;‘-— phlidai. Cigar, 5@ guruttu. i

' » &7 tthayir. T Stev pukaiyHeH
Butter milk, Guri mér. obacco, e L yut:

Snuff, @é@;‘g,;y mu
Chﬁei:: ureren s g phlddai |  thil ”
s, L -
P Cori ; sl B
Eggg, Qe muttai. oriander, @ErSAL

Shell, g ene_gG a1 o thamalli. }
o eL-4C#r@ muttait- | Cumin, Srsep sirakam.

i Taste, @ rusi.

e

xlv

Bitterness, seuiy kasappu.
Punchent, ¢friy erippu.

- Sw s, e :
eet, §58 0y tthitthippu. | Brackish, e.rysefidgp up-

pukkarikkiga.
Sour, yeAUy pulippt.
Greens, Seor kirai.

) G

(8) Medical Terms.

Disease, afusr@ viy4thi; Gerds
ndy

Pain, G‘mra; névu.

Curable diserder, #rséGuwor

“{:ngcu:r,@ ghtthiyaména vi-
yathi,

Inil::i\:lge disorder, .g;,a:rr.é,a_lu
o wr® asftthiyamina
Viythi ; £rrQerds tthird
ndy,

Total disorder, wrewralwr®
.maramviyéthi;

Lingering disease, srerui—t—
eJwr@ nilpatta viyathi.

Tooth ache, uéaed palvali.

mad ache, wewrer -ty man-
dai yidi.

Sore eyes, seiwGsris kan noy

Sore throat, @srewen-CEris
-tthondai noy.

Belly ache, audpovaiad vayit-
tu vali,

Megrim, o@45%e@s 5 orot-

o daplaikkutthu.

Mg breath, ards wrpob

& "Ry nattam.
- Numbness, 547 tthimir

Dejection,,@a‘:r@pém&c’mnmw
thin irakkamilldma.i.

Cut, gash, GaL @ssrard Vet~
tukkayam.

Bruise, @sfey nerivu-

Tumor, Drssés @ FasD
jratthakkattu vikkam.

Swelling, 460 vikkam.

Sprain, a5y #EREE DoTAM-
buchehulukku.

Wound, srwd kayam.

Mortal wound, Fra)ETwD s~
vukdyam.

Sore, Y& pul

Ulcer, Fev o el S BL & salam
vaittha pun.

Imposthume,ourﬂmu@periya.
paru-

An issue, H$&FF yyedr dritha-
pun. ‘

Fistula, qmﬁww;'#qeﬁ'r pu-
thai vaittha puD.

Y

Matter, pus, F9L salam ;& si;
fo sil.

Gore blood, 2 DS TEFD
uraintha rattham.

A burning,SL':u:_'_v_.qa'a tthip-
patta pun-



xlvi

Sealding, Qasirafiu e e
vennirppatta pup.

Whitlow, sséss@ nakach-
chutthu,

Menstruation, @ssw sitha-
gam,

Stricture, £reoL iy niradaip-
pu.

Strangury, £iee@ciy nirkka-
duppu.

Chaps, 2@uriy 6dupémbu ;
@sraviavr®er tthodaivalai.

et
Cold, enGsreap? eahﬂ |
gham ; Syg.c® ttlmdunﬂl- 5‘ g
attuv®

Wen, Sr . @arsio kar
thaa.

Hoarseness, @5
tthopdaikk ammal-

Inflamation, e AuEs2 €
tham.

Rheumatism, a/r52 vathe?

Wry neck, sapsP* #@50
kﬂl\lbthuchchulukku.

Cold chill, @afi kuli®

aiwam—é“b““

Scald, srduer karappan,
Scurf, urée poduku.

Itch, Ari@ sirangku.
Ringworm, @erd@swe sori-

thémal.
Diarrheea, auvppisgiean
vayittukkalichchal.
Dysentery, auWppepsss

vayittalnichchal.
Heemorrhage, @ rrastiss dese
kirdnikka)ichchal.
Rueum, saGsrepn salathé-
sham,
Colic, a9 p pravafl vayittuvali-
Tudigestion, wisw mantham,
Cough, Dmwe iramal.
Hooping cough, s49gwe
" kakkirumal; Sevrésafaser
vildichchuliyan,
Vomiting, aré® vinthi,
Soregums, s&er%sr pallara-

na,

) »e
Hysterics, @ sea e gilths”

ka Vk’t vu. .

Letha;-g;,, wf&'d&‘n&& tthik
karokam. .

J“““dice,wépuhamrrzmmaﬂx
chal kamala 1.

Green sickness,

Epilepsy, &”éaﬂ'lil
vali,

Cancer, Jeorera pilavai.

Dropsy, #iéGsrene’ pirk 6
vai,

Palsy, fliarsw tthimir\'ﬁ'
tham.

Diabetes, lfn:&fsﬁ@’ nir ali\’\l. ,

Phlegmatic fever, P LY Lk
sriiée e pilérpanak Ky cb-
chal.

Consum ption, g:ucmrafb g8

yardkam. o
Apoplexy, g8 g af asath
janni, i

pt

.
e
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Mdier, 455 putthu.
oagl, R rés0 irattham.

Madness, evusBuid paiyit-
thiyam.

Mocus, #afl sali ; @5 sitham. | Lunacy, 5@ QITSD santhi-

Spasm, sroy @e-4@ navam-
pu mudakku,
Spasm in the head, g@aer®
ergo kuthingkal vitham.
Contraction of nerves, @%vs
&._@ stlaikkattu.
Cramp, sriyode iy naram-
buppidippu.
Venereal disease, @riGCamis
kiranthi ndy.
A stitch, as are @S5
" kai kal kutthakipathu.
Ascites, aSpp FisCsr@d
. vayittu nirkkévai.
Ringworm, LL_iGswe pudars
« thémal,
Straining, goése mukkal.
Govnorrheea, Gusw mékam.
The whites, Cus Qavenrdar
mékave]lai.
Bube, _qmrramn.':qé&t-'—l#-ami'
yappukkatti.
Shanker, Gusss— mékak-
katti ; gyeoor wriyy L
araiyappuppult

Q‘ stone, s eveni—Y kalla~

. aippu.
#prosy, gep—> kushtam-

Elephantiasis, @ e &80 Y-

naikkal,

ra rékam.

Hip-gout, Qauyaed iduppt
vali.

Fits, serafl janni.

| Internal convulsion, e-eg%
& ul janni.

' External convulsion, qpfg:a':r
afl puga.ja.nni.

Convulsiou through cold, @@
gy aafl mudujannk.

Convulsion through indiges-
tion, ey e ] msntha
janoi.

Fever, STWEES kéychehal:

Ague, @aﬂxfa'anu':é:n'v kulirk-
kaychchal: o

Malign fever, QsrapsaTESS
théshakk'&ychchal.

Shivering fevers FOEGEETUEF
#é nadukkak kéychchal.

Internal fever, o erEETLIFEN
ulkké,ychchal.

Intermittent fever, @peoPEET
LEER muraikkéycbcha.l: .

Burning fever, SESTLEFD
ka.duugké.ychcbal.

.S,é,aésrrnbf'o'a'v

Bilious fever,
pitthakkéych chal.
Symptom, @owrio kupam; &8

kurt.
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Crisis, sarés srer kanattha
, Dal
Patient, efwr@sargeir viyh-
thikkéran,
Agony, logont gaiavan S 10ATA~
na avasthai.
Miscarriage, s@a Se; karava-
liva.
Anus, geirg apdi; eper> mi-
lam.
Prolapse of anus, @y ger
es3se apdithaljuthal.
Rat.tlmg in the throat, G@sr
“en_&srsgoy tthopdaik-
karakarappu.
Death, wsemri> marapam; 7
&) shvu.
Hydrocephalus, @srepn> thé-
sham,
Hydrophobia, Quiisriidsy
péyniykkadi.
Lombago, @@y oy idup-
puppidi.
Ophthalmia, 9e%udi pillai
nir. ‘
Tet?nus, srwRerefl kiya jan-
ni. :
Sore-nipples,
nenjchuppup.
Ozen.a, weirao_ 1 Sefl o man-
Wflalppipisam. -
md: srom kittu,
Heaviness, werer_gaars
mandaikkanam, N

Ga@seLijetn

Swooning, ,smii'aw';‘f
tt.hal.archchaiyé,kizﬂfv
Kibes, 5255 T kal
Costiveness, @pe&r—
varatchi.
Tenesmus, £o7&P®

Carbuncle, gr&Serend

pilavai.

Small pox, aa@h v
Chicken poX, Quré
kan, o
Cow pox, QU@HEHTES pe
rumpokkan. )
Pile, epeapder mx’xla.mulﬂ- )
Hepatitis, Fragpit G5
* iralmuttindy. Ny
Hectic fover, nbmoléamilﬂ’"
calavaikkéychehal

soir PO5°

Guinea worm, nﬂbl-lfa"“
nnra,mbuchchilanﬁhx. '

Goitre, GATaiTEDL ‘LP’
tthopdaikkalalai

Asthma, @%roy ilaipp%®

Heart burn, Gsgse#Ast ney
cherivu.

Nausea, @t omattal.

Bloeding, s4s0@hfe™
#é ratthamkutthi - vl
keuthal.

Giddiness, s%vsaOH tth
laichchuttu,

Pimple, gpstiug mokappart:
Setter, L FRswe vattab-

alab— .
- @ ol

5 ulot”

lam. s

. * u‘ .. .
Measles, wsbram e maph®

o717
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Clean, 5 4B

\ pannt.

Wash, 699 kaluvi. ‘

Medicine, s mam’nt hua.
Electuary, Qe@wd Jékiyam:

Ointment, &

g SV m\mﬁ

mal.

) S uC1under fruppalai.

< in the oye, gemenliog
pnil ph.

m of the bowels, &
pi> kudaléttam.
ture, g&io Otham.

Tincture, &

fuln, &eRrLom2%w kanda- Medicinal poWe ey o

élad. gurapaIm ; ppud P _?'@ -

up, FeoRGrr s lal r6- | Laoceb, &5 Q_»n.ﬂ@@,msﬁ'
thiramidukiga kabt'.h i N

S SseTRGRS pic

sye o ] i 1 Bber’

philis, @7é2 kiranthl. Clyst&

. . . Q. hu‘n(fk“lal. .
E’ohm.g, :{W@M&Qﬂ’ﬂ P ct,h '5;5\) e tthalaimu-
mulaikkipathu. . Balul,;ku

. @ kirumip- | luEES PP
01:.\: :‘@uﬂugvﬁ kirumip Worm bath, Qmara‘fwg:@es@
phechehi, : . mulukka.
ix od oy ,kala,kku- vennit m 5 ' atthiyam.

1X, V. 8050 Regimen vague P
kirathu. ‘ i | Broth o 4pom-
wallow, V. "9@”@9“0’ v oy ora) 8lavlh

Jungkukiratht- Dose, #ET 5y @ (O%)
3poonful, &rems-eerS aran- | Draved ”
? mina
diyalava. =
.xy alavi i pills, @7 iger nfé,hbhual
Driok, v. @4 K2 .| prop, &7 holl 4nthi
. - - . . s4 N
Adult, gurﬂw.@ﬂ"'ﬁ"w ?61‘1 EmehiC, m{m’,@w@"’ val
ya appillel: marunth? .
: i it
Wet, 527 na::’.:tb " Putgative,h euBusss P° i
Sprinkle, @# eLt runt .
CI:)ver, #p@ madu: B;f: pet— ttat
P SV L
- Bind, &0 kattt- Lint, 7ov@% 78 silo

: 'Bgub, c’ll.l 1LLA"
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Tent, rews@aQuri@fs@ | Indian saflron, pgseer mORY

%v rapatthil pétta tthirich-
chilai,
Galangal, gyrsens aratthai.
Camphor, spgrw karpiram.
Castor oil, guews@aerGewds
amanakkenney.

Aloes, swGgirerd kariyaps-
fam.

Wild aloes, sp@ane kattilai,

Myrrh, Qaverri@urers vel-
laippélam.

Mercury, ssb rasam.

Assafeetida, Quadisrans pe-
rungkéyam,

Poppy, ssser kasakasé.

Ginger, @&5® injehi.

Dried ginger, #é@ sukku.

Long pepper, 1928 tthippili.

China root, wre@du e
parangkippattai.

Mace, srgusgaf sé.tl;ipat-
thiri,

Vermilion, er@eimss sithi-
lingkam,

Opium, ger apin,

Gallout, wredard misakkay.

Natmeg, sr@dsris sithik-
kiy.

Yurope saffron, @wewd

kungkumappi, ¢

chal.

Honey, Gger tthén.

Liquorice, oS82 athims”

thuram. .
Benjamin, sr et ghmbi®
ranl. .
Bezoar stone, cme”mw
korésanamn. .
Resin, @@@aiwd Lungkil®
yam.
Gum arabic, QQW,TL;,LQa@sr vi-
Jimpisin.

Willow, gevfl alari.

Water cresses, @®e @’ val-
14vai. :
Datura eerwngeans {lmatthﬂ?-
Vagina, Quer@a penkurt
Penis, g@r@s nkuri-
Testicles, (& bisam-

Navel cord, @ sriyer@s’ 4

tthoppulkodi.
Womb, sasliett karupp&i-
Feeces, S pi; wed malam.
Purge, Cug péthi.
Vomit, ars@ vhnthi-

Calcined powder, ppud PE
pam,

T

./ :
A
Qi

it

Navel, @ STUL6T tthoppul:
g gatthiram.

Gargle, arL@ariuelss PGy

£+ vay koppalikkira kudi | Incision, ##

pit. Incise, e,&,@m&@@pﬁ gatthi-
Caxgle, v. aridsr oueflsdlo ramidukigathu.

& viy koppalikkirathu. Vaccination, S peptd amga‘
Caustic, qm@”é@acu"@aiﬁ Vaccinate, goope®s o8

ST pnggukkul’l’éd“kim ammawaxkkirathu

Klrana. Oculist, sawrurﬁwmﬂ kanpart
Sudorific, Qe véthu. yhri. o

Recipe, s $9@F

Plaste ; i
T, Gfea sérval S marunthit elutbaPPa@-

Poultice, QUL LD potta-

pam. ta narukkd:

LA 5

ceseri tion, ]
F P an kattalal:

Blister, Qg(rl_'u_,erra;'alr.'f » kop- .
- Vﬂ'ylt‘t’h’y

pulakkaram.
Pulse, smg- nadi.

Artery, Drss557F irat- Armonid s FTTL pavach-
‘thatthéthu. charan: .
To feel pulse, srgTiEEPF | pasil, gor# tthulast-
nidi parkkirathu. Oplamus, @4 vasamby-
In labour, SreaCesd™ Pi* | Cardamo? A& élar;:ll{-é
Jasava véthanai. ) Gallnut, 6@ kadu tbhﬂ A
To briﬁg to bed or to lie 1 | Mallows FECTE
Senter SQUDE LS pilleip | thicheed o cvam
erukirathu. pewten s X
Afying in woman, Je72 oGY | plumbagd wm,k.é my”;;“
poaer pillaip pettaval 1 oyicksilver @rep iras?

Still born child, gl

sdvupillai. .
After birth, s@5#s@8™¥ nad)}
chukkodi.

- Jphate
A pregna,nt woman, .Ga;,fDU S arith{"m . gilér-
@@ A kerpd jsthirl plegi® et o :
A twin birth ot G | F o Jeabam
twin bll‘tg , ¥ panam 3
raaippért.



Wi
ild - cucumber, sr@Gaer Medication, w0

erfl kdttu ve]lart,

L § .
Turpentine, @saven s sovathai.

Li

oG8
maruntha kt’u;.t.uthal.

Medicate, w@:igﬁ.ti-@

Worm-wood . runthuk Gttu.
’ w@aGarr@,ig c i drch,@ apd
marukkolunthu, ogg;::s, #
el @ G
(9.) Coines.

Money, vemo prnam.

Coiv, gre kisu,

Counterfeit money, &ereriiu
e kallappapam.

Current money, Geogiers
sellungkasu,

Small coius, Qury.éare po-
dikkasu.

Copper coin, @#nyésrs sem-
pukkésu.

Silver coin, QaeraliEEn* ve}
likkasu.

Pies, £ thuttu.

Anna, & and.

Fanam, uewrd panam-

Rupee, Guris raphy-

Pagoda, arreer varakaD.

Star pagoda, ua/_rnraa?r puve”
rékan.

el Qi

(10.) Colours.

Colour, £k niram.

White, Gaerder vellai.

Black, sy karuppu.

Red, Pa iy sivappu.

Blue, #evs nilam.

Yellow, w@sser manjchal.

Green, uéene pachchai.

Light green, Derousans
ilampachchai. -

Rose colour,

Ren@Ravy
jlanjchivappu. )

Dark colour, '@@Wbﬁp‘b
irugda niram.
Ash colour, srouRd oD sbm-

pal niram. |
Brown colour, oz srh > uthék
ni!&m. ) g‘g

QGrey, sesr narai;

Pale, wisaé mangkal.

Dark green, @@afar,_uiaw
irupdapachchai.

o2 o 3
EYes

Pl

liii

(11 Low Terms.

Law, el ib sattam.

La.wyer, S rioreaf gger p'u‘a.- \

manikkan.
Law suit, Gsr @ar wé@ kottn
valakku,
ll?alntiﬂ, ar® vithi.
efendant, Irar pi i
, hirathi-
vathi, Bargpimit

Accuse, @pperemniie kut-
tanj chital.

Acquit, gpoi @ém Cuer s
EBigsa kuttam illaiyentu
thil'tthal.

Advocate, Guesrar wad @
mélbna vaikkil.

Proctor, mais@é vaikkil.

Plea,der‘ mwéew Vﬂaikkﬂ,

Magistrate, GQureSow Gsrd
et polis cbt thurai.

Judge, Awrur@ul niyayd-
thipathi.

Jury, ugserase panjchﬁya.m.

Appeal, b pepsSs Casr@ @O
& maguvalakkuk kéruki-
rathu.

Appear, gRr8r
thu,

Arrest, v. Jipd2pF pidiksi-
rathu; oAssd Sips8pSF
magitthuppidikkigath a.

& asirakira-

o~ Assault, Sagisysa® ViU

thaditthal.
Battery, S P-BEP aditthal.

Bail, 9% pinal, grber jo
min.

Banish, v 4 D QssSPES
_qmu_':q;s'o pu;'a.tthésat-
thokku anupputha.l.

Coudemn, @ﬁ:péﬁrﬁéﬁo’v kut-
tam tthirtthal.

Convict, @&IU== gpoare
rusuppatta kuttavali.

Court, A e SOD niysyas-
thalam.

Deposition; aréGSeo? vik-
kumulam.

Jail, srae ST k4val aral.

Evidence, er @A s§tchi.

Fraud, 0@ FED vapjchalcamm.

Guilty perso? S
ta vali.
Gallows,

aram. L
Haund cuff, esor® kaimast-
Hand fetters, wsadns@ Kal

gé@mhb sthukkn

vilangku.
Tudiet, @,@p:bam;‘,a
sumattha.l. ' '
Innocentperson,@'ﬁ)pmppwm
kuttamatmvan. ]
quest, & e visdranal:
ap&@mﬂlﬁ

o kuttam

Litigious person, &b
wesT valakkup piriyan.
Munacle, DEEGO kaik-
Kuttal

Penalty, ﬁev'm,‘amthagdanai.



Perjl}ry, @uriwnler poyyé-
nai.

Petition, afeiremr L vinnap-
pam,

Peevaricate, yoear@ Quase
?umndupésuthal.

Prison, sraegenp kbval arai,

Progecute, VRESE @ETLE6
valakkut thodarthal,

Prove, Bmerrisy u@ssa
thi rushtinthap padutthal.

Release, I@s%ow @ s0 vidu-
thalaiyakuthal,

Sue, v, @pésr® valakkidu

Suit, aps@ valakka,

Verdict, g prarafs@. Bro

liv
Warrant, ofrrigs &b
virdnthukkattalai.
Summon, 84#rfinsé s
sitthirippuk kattalai-
Trial, afrrmr vishrapsi.
Challenge, s@ss¢ tthgdut
thal, '
Writ of deceit, suiworer S04
kapadaména tthirpps.
Writ of error, LJengow 767 giud
pilaiydna tthirppu. ]
Original writ, Jrrgss® P
rdthu nakal.
Bill of indictment, @2PB*"
L @é6®@5r R kuttam sittuk
kaduthdsi.

y kutta vilikkitta, tthirppu.
Affidavit, ¢8R USSRSTR sat-

Sequestration, @ura%rss—~~
ENQRFUIFH porulaittll"'

thiyakkaduthisi.

dangkal seythal.

.

(12))  Revenue Terms.

Original
asal.
Head quarters, gy@+ astr.

document, gyse Separate, georudsr a]ifikﬁ-

Havildar, gradogri avaltbar-

Superintendent, e amil

Native Collector of Revenue, | Possession, f—& dtchi.

Hoeogri amalthir.

Account, @ery isdpu.

Collector’s management, gywor Letterof resignation,sr@srioF

&fl améni,

rasindmg.

Inferior officer, sydgn amins. Horseman, rragser ravab-

Heap of grain, gyourro am-
biram,

Actual, ywer ayan,

Messenger, syiari arkir.

Petition, gigf argi,

Present, @eyw indm. #
Treasury, &gy kasani.
Head rayat, 9.4 kathimi.

than,

Remittance, @perer irusglu. -

i

90’

lv

Watchman, Eraedgraar ki-
valkkiran,

1 ns.balment of tax, @en & e
% kisthippapam,
Prisoner, a5 kaithi,

Chief of the Police, Garsmar
& kotthuvil.

Small whip, @srpir korads.

Principal, #s4 sathar.

Under judge, s#srfar sathar
amfn,

Settlement of revenne, #wru
#8 samibanthi.

Warrant, serar g sannathu.

Tucrease, #rov® sdsthi

List, erdsr sabithd.

Security, grfer j4min.

Proposal, tender, SrggTen g

tharkkastthu.

Order, sré@ o tthakkitbu.

Revenue officer, STROSTT

tthasilthar. .

Duplicate, sg& nakal.

Dismissal, uigro partharab.

Balance dpe, urs@ pkki.

Wet cultivation, s#r@&ds nan-

sey.

Dry cultivation, yer@sa pun-

sey.

Tax, Srevevsueerid> thhirvaip-
panam.

Accountant, seerésen kanak-
kan,

People’s share, Gyarsd ku-

divaram.
Proprietor’s share, Go@arsio

District, Qeverr silld.

Dowry, @sari sitbanam.

Quit rent, of- @ vistuvari.

Poll tax, somardsuenri> ttha-
laivarippapam.

Native officer, &#uw&rt suba-
yathir,

Answer, gury jabibu.

Heag peon, .Qugri dapé-
thir,

Subordinate Police station,
Lrem tani.

DOcument, sovsQas thastha-

mélviram.
Government share, U@ pa-

kuthi.
Revenue, Gufla périsa. .
Repairs, mending, ITwSH
maramatthu.
Produce, wIG® méasal.
District accountant, gos@esm
# musumuthér.
Village judge, @per®y mun-~
sipu. . '
Attorney, @88 vakkil.
Collection, L vasul.
Bridge, arrraf vérdvathi,

vésu.

Property, @¢T4S sotthu.



lvi

Prope "y absolut & &ty e Hereditary right, J@sré@
C-F0ur g sambliraa | 4 pithirdehchitham.
dpcbipporul. Right, afigg urittha.

T Jalified, g0, g, Grant, wreflwdp méniyam.

o440 nilaiyills sotthy, Deed, g0 muri.
itle, o flgg uritthy,

—
(13.) Minerals, Gems, Le.
Mineral, e.Qorgs uldkam,
Gold, auresr pon,
Silver,ﬁwe‘warﬂ velli,
Copper, &y gemby,
Bragg, 95 5% pitthalai,
insel, ST E0& QL rair kik-
kdippon,
Pincbbeck, BOUTES ttham.
bakky,
Iron, By irumby,
Tin, 56,5 tthakaram,
teel, L ®%é® urukky,
Lead, gu,. fyam,
White lead, Qaverafusp velli-
yam,
Black lead, srfy,; kiriyam,
Verdigris, 8804 kalimpy,
Rust, & tthury, ‘
Saltpetre, Pavgpuyisy vediyup.
pu.
Jrimstone, Cesssn kentha.
kam,
laick silver, gg.; rasam,

ine, B555re.; tthutthang.-
kam,

Arsenic, wuregrers pasha-
nam.
Alum, vy derris padikkéram.

Vitriol, @55 tthuttham.

White vitriol, uregssn pbl
thuttham,

Blue vitriol, wuSe g85 ma-
yil thuttham; or s5e thu-
rusy.

Gem, 14 Her s ratthinam.. _

Precious stone, séGarss®

ratthinakka];

Diamond, eversss vairam.

Topa.z, HORLITTE D pushpﬂf“

"kam,

Jasper, rarésa ravikkal.

Sapphire, #ngse nilakkal

Emeralg, wresi  maraka”
tham,

Sardonyx, @srQusss kémé-
thakam.

Sardius, Qwaqéas'asivappuk"f ;
kal, B

Chrysolite, yé@sése akkik- 4

kal,

Charter, v i pattayam.

0/%\

4

lvii

T

Bery), U480 udems padi- Amethyst, #64Pés0 sukan-
Kappachelias, thikkal.
r.YSOpmsus, ey vai- Finenessofgold, wrpm m{tttu.
dfl!‘iyam_ Touch stone, a asrsev uraikal.

L d

Yacinth, Ygwrrad pathu-

Marikam,
e
(14.) Time.

4
i ; i 5875 siyun-
" Time, @s7:p néram ; Fwwi, Evening, eryssro

Samayam, tharam. .
Age, aws vayasu; ewg|Night, @In'ﬁ,?/ﬂ 11..“;“, m.}h.
Vayathu Midaight, s@&srwn nadue

Date, 05,9 tine thi; G58| chimam, _
tthéth;, Y Hour, wafiGsri5 manindram.

Day, 51y nil ; @aro> thinam. Minute, Adegd .llimlSham-
U0 rise, e swerevs uthaya- Moment, w5 pc}}llag_a-m-
ké!am. Year, wq;a}lf v?:‘}ljir:fn;mrﬁb
MOruing, 1@y kilamé; sr M""Itb’ LA ma ’
%0 kalai, masag' w kijJamai ; evrra
NOO", gl mathiyam. Weck, e ’

. f ‘ v;’;raz_n.
Afternoon, WerQara> pinné-

ram,
i
(15.) Commercial Terms.

DLy EQSrevere @
. or | Acceptance, @pvse
Abandonment, QEr@ssQaesr L@p stbukkonda sftto,

Buwuems pisrad srémss e d@ kapakku.
Uyé@sr@ssa  kodukka- 2(::3:::,(;:”3“(2 GETRss0

; akach- | Ac i kodukkal
véndiya papa.tthukkakac ardse sewsa kodu
. Charakkaj oppukkodiit- vangkal kaBakkué .
&5 DB 718 g amr
;ﬁlal JulL. Fré@ Account sales, ke‘]'f:m]'ku
SRetnent, Qosiul ;. virkirayak kapakku,
:”"ii@: eis.ﬁﬁl :éthappa?ta sa-| 6@ VI

4 l H
rakkukkuk kalivu,



Acquittance, e £y ke | Assets, sLarBi

dan tthirppu,
Agreement,
udampadikkai,

Agent, srfwevser kiriyas-| Assorted goods,

than,
Advertise,
ttheriyappadutthal.

Act of honour, suIsesls us

" @16 nambikkaip patthi-
ram, ’
Administrator, Serrlmrésr
sazer vishrapaikkartthan.
Advance, géerro achchi-
ram.
Afidavit, #éQwo wsFoo
satthiyap patthiram.
Agency, asserggm vakka-
1aethu,
Agio, atli_b vattam,
Auction; erevn élawm.
Arrears, dgrena niluvai.
Arrearnge, Agpreva’
niluvaip papam.

LIGO0T LD

Alloy, seviuy kalappu.

Annuity, emesrsssr are
varushdnthara varavu.

Antedate, gosGlerCs8 mun-
thina tthéthi,

Apprentice, Qa2 wLgpss
Qurms el Ju L awr vé-

D.L_.Lbu:g.éa)g

CsAWLLBSS

Iviii

kads?

UL QU .
tthirkka nich
patta porul. ;y;b:ﬂlﬁiﬂv
FIEE ttharampiritthﬂ L
rakku,
Attachment, whwe s@ﬂa
mariyal kaduthasi.
Average tare, srrsfis 8.
sardsarikkalivu. ;
Award u@imu,é’ﬁn’n‘ giud
panjchiyatthér tthirppt:
Bad debt, avrr?® gLr Varys
tha kadan. .
Bank-bill, @rafwé 1% il
gwe thiraviyach chélal
undiyal.
Bag, #ré@ sikku
Bale, eoant— muttai.
Bail, 9% pinal.
Bankript, sLcfl pEES g
el B pever kadanirukkat'
thirgniyattavan.
Porter, sl @Esryer Sul
tukkéran.
Bearer, snadwrer kaliydl
Bargdin, &f%v Quase vilal
pésuthal. _ »
Balance, dgyevey piluvai. ;
Bidding, af%v Co.GED vi- .
1ai kétkuthal. o

at-

lai palagapporunthividap- Fidder, oS0 Qo vilai

pattavan.

kéttavan.

&6 fsodée

chayikkaf®

lix
oL, 20 e stty,

W of gey
debt s
dan sy, » Seer@i@ ka-

_ Bill of entry, uSeyy4sei

Biﬁathivup putthagam,
?f exchange, wrpapeing.
BitlllmeL‘Q méttapdiyal sitta.
of lading, epguwgari
- ;"'Tuwr étbumathivirndma.
! g Of. sale, of0@rwé LG
v ‘l‘kn‘ayachchigtu.
“d‘ ySLer g8 rio kadanpat-
thivam,
Penalty bond, @psPoldams
muchehilikkai,
00k-keeper, gomggsr  Ra-
hakkan.
?k-keeping,amé@:.'lumfé@
wals kapakkupphrkkum
vitham,
Business, Qadev vélai; s o
alaval,
Cash-keeger, e bes S B @S
Q;DQIG&T pagam vaihthiruk_
kiravan,

ash, wewria papam, QurésD

,?,_,
9«

| Cheap, swo naynm.
Cheat, auws®p éykkirathu.
Collect, Gerric@r s gérkkira-

thu
Clearance, g Biwsd 2@
4yam tthirntha sittu.
Composition, Sasdem tthava-
nai. .
Consignee, #1628 apLEGET
eire_avair  surakkal ettuk-
kondavan.
Cost, @ragn @53 sellum
selavu.
Commission, 28578 uttha-
ravu.
Contingent,
Gsevajtthapseyaléna selavu.
Contraband, &ever Awrusd
- kalla viyéparam.
Contract, @gFos kutthakai.
Custom free, BienautS Sevranio
tthirvaiyilthmai.
Custom house,

gyatthurail. .
Customer, - up peefissr I

pattuvalikkéran.
Credit, rs:bd?ém&éat_air nam-

BL@FUSTET

Qs ZSp

owkan. pikkaikkadan
ilnt * se- i . . ‘
1‘12‘5:, st vilni; G2l ® Creditor, s_6r GETRSFNE

kadan kodutthavan.

‘harter, Wrrelut-u® mi-| oo of grace, J—

rhsup pattayam.
foker, sree ttharakan.

go kerage, 5I1® ttharaku,
Jundle, s-@ kattu.

porumai nal
Debt, &7 kadan.
| Debtor, &L . aer kada

I pattavan.
L ]



Debit side, erer @ kadan
édu,

Demand, erar Qslgse
kadan kétkuthal.

Defraud, egs@s@om vanj-
chikkipathu.

D'elay, srwgo tthimatham,

. stc?unt, SIS FEFGSSH
g virkirayatthukkukkalivu.

Dem.urrage, SUUNSTIOES S
GF QsroaQaed g UGRTD
kappal  tthimathatthuk-
kuch chellavépdiya pa-
nam,

Dishonour, @séerse orpw e
sellitha undiyal.

Docket, :riny déppu.

Draft, e.cirgw e undiyal.

Drawee, o @1ipweosrser undi-
yalkédran,

Draw.er, & GOTL s 60 a@_ﬁl@p
esir updiyal eluthukiravan.

Duty, Brever tthirvai.

Earnest, gy##rro achchiram.

Embargo, suulvwAs56 kap-
palai maritthal.

Entry, yevsssfe uSwaad
@&so pusthakatthil pathi-
yavaikkuthal.

Freight, Gaeray kélvu,

Fund, gose wewrid muthal-
panam.

Factor, dwrursrs g% danfl

Ix

kiriyasthan;
mastha.
Factorage, SwWAT

parachchdlai.

Folio, erey @&
varavi selavuka

dutthal.

Grocery, FOLTTBEST
rangkal.

Goods, #16@SeT sarak
Gross weight
mnottha niral.
Net weight, .89 &
B p kaliva nikkiy
ku nirai.

Honor, yy#&sfs56
ritthal.

sellum elutthu.

tharavatha
cliangkatthir.

Inventory, sré@sale

wenger viyaparatthupaik-

sarakkukalin dappu.

Qurgs

@Lp@:v;ﬂf Ku-

FuoUeTd

kumasthd sam balam.

Factory, SwrurgEsT

viyh

& g 5060
gt\kkéd u.

.

Garbling, ﬁ's;r"@uw.é}.ﬂ'éa"u
Ihs @3B tth
dich charakkaip pir

allupd”
itthe-

gampé’

kukal

B P

_r,?@luf.lfé@
a sarak-

Gain, gsrwd Lbbayam:

Gift, sTenlidens kinikkai-
angkika'

Impost, grener tthirval
Indorsement, erogna 3T

Insnrance company, &-52% e
ﬁ'—'—-éru;ul@&'fﬂ'laiﬁ
udan piﬂ?uch

o ube

i

*

Ixi
voice, afgu_riy vilai dap-
pu.

-ncome, e/mLreTd varumé-
nam,
[[:lterest, el vatti.
Lease, @ssas kutthakai.
esse'e, @S smassraer kuttha-
kaikkdran.
Lessor, (5:5‘.5@5@91;1._@657 kut-
thakaivittavan.
Letter, sr@sp kakitham; @
Sr@ kaduthist.
Letter of attorney, adsers
srer vakkaldth néma.
Letter of credit, s ddensd5@
sre nampikka.ikkaduthz’zsi.
Letter of license, e #579/856
&8 uttharavukkaduthé,si.
Loan, s kadan.

Loan of money, m_.@aséosr@
& s v > kadanikak kodut-

tha papam.
Loss, sepc-td nashtam.

Manifest, apwffB éttu-
mathichchittu.

Manufactory, FrEGEMOELILD
@& sarakkuksl seyyum

idam.
Maturity, audf@sgﬁ,&@maﬁﬂ
ot warew Kkadan seluttha-
éndiya kalam.
pchandize, Swrurro viyé-

Mortgnge,

Net proceeds, £ fay e

Notary-public, peris &

L
L8

-G masBpd
adaku vaikkirathu.
brﬁllllj’iif

@b Brue kalivu tthalli-

yapinvarum kirayam.
o7 & 55T
arkkanakkan.
Memorandum, @HrusSE &soy
&eir nyé.pakakku;ippukal.
Obligee, ﬁtua;Gu;b,mawifr tha-
yavupettnvan.
Obligor, sLidBU QuroouT
el kadanukkuppoguppéli.
Qvercharge, & Q&a?k»@un@;c’o
athika vilai pbduthal.

Paper money, s@ATAU e LD
kaduthasippanam-

Parcel, RUuU® sippamn ; 8@
kattu.

Payment, Qsr@ss Gaergut
&RT LD kodukkavéndiya Pa”

pam.
Partner,

pan gkali.
Partnership,

kuttu vartthakam.

n_:._.céru:ﬁarraﬂ udan-
‘ sL@ qm";s',&mb

Principal, s ueer> muthal

papam.
Promise,
oppantham P
not'e, gL eTRL@U
adan sittuppatthi-

guuﬁ;ﬁaudwr@@pg
agnukiratbu.

Promissory
u,ﬁi,@f o ki

param.
Merchant, aSwrurf viyapari |

ram.
Propertys QuIEeT porul.



Ixii

Proprietor, @osevrefl mutha-
14]i.

Port, wespgosw tthuraimu-
kam,

Portage, stuesrrismael kap-
palkirar kil

Profit, swi nayam ; eorub li-
pam,

Prx.ma.;ge, SLLNSTIBEFEPET®
éaw gserrnp kappalkira-
rukkukkodukkum achché-
ram.

Rece.ipt, @& rasithu.

Remittance, avraf’c e b va-
ravittapapam.

Retail, Rovevan pafv sillayai vi-
lai.

Sale, af%v vilai.

Security, 8rfer jamin.

S't:unp, @pdBenr mutthiral.

Sack, eré@ stkku ; Qsrasfiw e
kéniyal.

Sample, wr@A mithiri.

Smuggling goods, sererssré@

Tare, Bapde 6,9 nigt
kalivu. '

Tarpaulin, EaUT

Trust, s déens DAM

Transfer, Gui,&@,&apﬁ‘"’
the]uthal.

Transmit, .qgv[u./,m'v anup
thal.

Tret, 6, Fa kalivu.

Uncustomed goods:
LrEETES tthirvaiyi

& Kilpdy. .
piklad
pé {2

P u-

gmmﬂ
datho

saraklku, oy
Usury, .p{zﬂaurnuwle- aniy#

yavatbi. .
Under writer, L.Q?mfwrfﬂﬂ pr
priyali.
Value, @rwo kirayd
Voucher, e-28¢ -
thichehittu.
Wealth, @rafwo {hi
v dsthi
Worth, al%v vilai.
Wares, #ré@ sarbkky-
L_eerad kadalpé‘

m.
® urms

raviysm;

ka]lgch charakku, Wharf, &
Store,. LBTLGF T pandaka| lam. »

sélai. Wharfage, 5. urodena ka-
Storage, e/rans vidakai. dalpalakkali.

——il) mm—
) (36.) Weighis. S

;Velght, danp vIraL Basins, ,gg'frﬁs?@@bm'mb ttha~

alance, srre tthardsu. vasukkinnam. e
Scale, srress. @ tthardsut- | Beam, SrrasGane tthardsuk-

thattu, ko).

o

1xiii

N .
eedle, srrageer tthardsu- | Weight, sr8sef

mul. |

e Tatthali- -

dai.

Weights, Ligdse padikkal.

) § >

(17.) Postal and Telegraphic Terms.

Post office, suravsramn- ttha-
pil sivadi.

Post master, sure FraugdF
e tthapal shvaditthural.
Post master general, SUTOEFT
‘e L@ufiu genr tthapil 84

vadipperiya thurai.
Dep\lty post master, SUTQET
@y & Rarars FooT tthapdl
‘Sé,vadich chinnatthural.
Peon, Qeavgar gévakan.
Room, gyep arai-
Table, Guens Mmésai.
Letter, sr@sw kakitham.
Pen, @pa iraku.
Ink, enws mai.
Paper, sndsod k4 yitham.
Writing, osouupss Kaiye
Jutthu.
Address, Guedal
lisam.
Read, v. @r® visi,

TFLD mélvi-

Deliver, elHé GETREFPH
op pu kkodukkirathu.

QGentleman, gor thural.

Parcel, u&& pangki.

Packet, ap—en— muttai; Fou
b sippam.

Newspaper, H Gerd a@,str@
puthina.kkaduthé,si.

Fine, .ga/umr,ab abaratham.

Postage, sunessss tthapal
kuli.

Stamp, @GeSFeT mutthirai.

Plate, &8 vitham.

Rales, FLL_BIGET sattangkal.

Wrong, Jeg pilai.

Inland letter, o ersT_BE89-B
b ulné@tukkaditham.

Paid letter, ;uné&.af@&tr@i
& sr@sw tthapalkuli ko-
duttha kakitham. :

Unpaid letter, sunesed O8T
Lrs&n@sw tthapil kuli ko-

d4tha kakitham.

san 08 0

Tapal-man, SUTRETIET ttha-
palkiran. '
Hour, wesfiGsrL maninéram.
Axed hour, @,ﬂﬁﬁwmﬂc’am

G . .,
5% kurittha maninéram.
A

Single postage, @D
ottaikkuli.

Double postage,
¢ irattaikkuli.

@Jz_'.wt_é&\-
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Registered letter, yovsss@ e
vBerarsr@sw pusthakat-
thil pathivina kdkitham.

Yee, aad kuli,

Distant, grrworer thiva mina.

Places, @_diaer idnngkal.

Prepnid letter, esgls ool
Qer®es UL L_gnH F0 mun-
thik kuli kodukkappatta
kakitham,

Corner, ep%v milai.

Side, uéso pakkam.

Right hand, ees os vala-
thi kai.

Upper side, Qe udso> mél
pakkam,

Affix, seor Qurrsfed oL@
@pa karaiybratthil ottu-
kirathu.

Re-directed letter, @pov sy
CubulLgr@sh tthirumba
anuppappatts kakitham.

Refuse, gooss @8 al-
latthattukirathu.

Receive, @pmé Qeren@ps
éttuk kolkirathu.

Despatch, ggiy@o8 anup-
pukirathu.

Examine, Ger5 6805 s6thik-
kirathu.

Enclose, eereran&®pg ul-
ladaikkirathu,

Open, Bpé@pg tthirukkira-

thal tthadaval.
Book, yevssLo pustha
Money, uerrd paphm:
Jewel, sans nakai.
Article, #rwrer sdman- o
Official letter, n.,éﬁ@umﬂﬂ“
s@55 &§AL ubchiyékah-
thukkaduttha kaditham-
Private note, @rsfws Pl
iraka siyakkaditham- .
| Pennlty, Pr. =y thagfianm‘
Suspect, V. Jgo:wlbasrrm@ﬂ’ﬁ
samusaya.hgkolkiguthu.
Prescnce, £@p8L2 gamukaro-
Complaint, S775 piratht:
Redress, o GETATED utthara
vatham.
Surcharge, 58585
kakkali, .
Mis-sending, sudswomy .9!?
OUBp s tt.happibhama,
¢ ukirathu.
De‘;:;l,pg,rmﬁ& tth{mm:ltham«
Mail coach, ;un’cgy;fapp tthe
4 -atthal.
R\F:; :{r:‘:@m‘wni anjehe
kérar.
Overland mail, Gicowd P
sirmaittbapsl
Message, Qsi8 seY
Word, ris@s vartth

kam.

af athi

o

thi.

al.

thu.

Lotter, a@A ¥ elutthu.

First time, Go,&u'v SLend mu-

Transmit, He0U@PF gnup-
puki;at.hu.

Sender, J]galilq@p
pukiravan.

Date, Gsis@ ttheytbi

Week, a/rgib varam.

Month, wrew masam.

Last month, Gure” wren po-
na maisam. .

This month, Qi gorsd 10
asam.

Name, Guwi peyar-

tha

- Charge, s.6f kuali.

Face, gesoy .muka,ppu.' .
Signature, as@urov? kai-

yoppam. ) ]
Peon hire, G;aam&e& séva

e anup- |’

Sealing wWa¥, S
String, 8892 ka.ylgu.
Gum, I8 pism..
Penknife, QuaTES
thi.
Wafer, S
Lead pencil,
kx'tyit,happensal.
Half sheet,
araikkﬁyitham.
Quarter gheet, &7
k6l kayitham- §
A sheet, Gp@ésnﬂ,&m muluk-

] penkat-.

Qré avalrék. ]
gruidsu QueTER®

an;ré&mﬂﬁw

& ardsD

kan kali ) . . itham. .
Telegraph ctation, L&Wﬁu:;" R\i(lzz ey il thhadn.k'
min tthapé,l gavadl v. Qan@ QureBpp KO-
Brje?j@“‘b surdeke Ru;:p‘;)dukigathu. o
oh 7 . : 40p ttharkkam c1u; el vari
- Obyeetion, ey ;g Qsneren® Line, G57® kf)(::ér
‘ Requm\’;k QST straights cﬂméo. kénal
o1lal. T nai
ké'ttu a= G's; fLDﬂ'E‘r"Lb Cl‘OOked) . Gw‘fbﬂé ‘@"”a
Public newsﬁ,d]' - Blank PaPed’ st
thésa sam arafil. ~ vettukkady ash
s s KT | T e, asarr W
pam. . :
terruption, F&— ttbadat.
' -
(18) ilitary Terms )
rporei-
guger b Soldier, QurisCras P
fficer, e df Quirs chévakan. :
thiyc’)kas'than. .
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Commander-in-chief, Denc.55
veveir padaitthalaivan,

General, G#gn® L& séndthipa-
thi.

Colonel, giere karnal,

Major, Quflw Geemu@ peri-
ya sénipathi.

Ens.ign, Qsry. iy sl paeir ko-
dipidikkiravan. '

Master of ordnance, Sr&@s

A¥%vavar pirangkitthalaivan.

Cornet of horse, @@enris L
tereré Qeasar kuthiraip-
pattilach chévakan.

Drum-major, sig@s v
ln:}'ﬁ%\)e/sir tthampurup pat-
talatthalaivan.

Drummer, goyms
tthampurukkéran.

Fifer, uar_é@ o 2 o8 paer
padaikkulal Gthukiravan:

Trumpet, esésrers ekkilam.

ET&T

Trumpeter, eréarerw oor B P
esr ekkalam uthukiravan.

Cannon, Ss&@ birangki.

- Pension, e usrs# FioLrewid
upakédrach champalam.
Pensioner, 2 wETIF FDLIOTD
o rEEs peer upakdrach-
champalamvingkukiravan.
Troops, Ues—&er padaikal ; o
gméser rénukkal.
The exercise, gy ufies
&vnthannaritchai.

Macreh, seoL- nadai.

Patrol, #rws Gansien shmachZ
chéthanai. .
Cavalry, @@eru pLrerd

kuthiraip pattilam.
Infantry, &revrer peror
k4l4] pattélam.

Army, G#er sénai.

Camp, uveni- padai ;
thandu,

Tent, T kudaram.

Citadel, o Qasr e~ W
kottai.

Fort, Gar—eo- kéttai.

Bastion, Qarssero kottha
w, . -

War, yssin yuttham.

Challenge, T 1] T
so sandaikku alaitthal.

Civil war, o oo & & oo en L
ulliurch chapdai.

Eneny, f,&g@ satth

Treaty of peace, Fon ST
(LSS samathana ndam-
padikkai.

Peace, &wrs
pam.

Expedition, ve— QuesSY
QurEs® padai yedllltthup-‘
pokuthal CA

Prisoner of WaT, u;}'ﬁﬁ,@""‘% 3

g I-Fop yub

sein@

ura.

dipatta sirai. '
Allowance, g8 kat,talal-'

(‘/O\\
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Pay, sibuentd sambalam.

Batta, i padi.

Offensive arms, 7 CURS FD
Y 500 ké,yap padutthum
4dyutham.

Defensive arms, &wée,@%ﬂiﬁ‘b
kakkira dyutbam.

Canpon shot, SreRé &P
birangkikkugdu.
Mortar piece, sl
sa,t_,tippira,ngki.
A merchant man;

SOUS viyépéfﬂkkappal'

aQw:rurmé

A man of war, &a'vrm:_.ém.'lua'\
sandaik kappal-

Demi-cannon, Seru ra®
araippirangkl

Double-cannon, @m_'am.ius
reg irat,ta,ippirangki.

* Fire-lock, sLTé8 tthupdkki.

Match, £éaF tthikkuchehu.

Pistol, s guTES kaithupék-
ki.

Stalk, guré@s s et tthu-
pé.kkikkattai.

Barrel, Surée®s @we tthit-
pékkikkulal.

Cock, sUrsds @G tthu-
pé,kkikkuthirai.

Paft, puréds sv tthupdk-
kikkathu.

Lock, Furéds @,@amrmmu.q@
é@paies tthupakkik ku-
thiraiyai yilukkiga visal,

Touch hole, Do pattu-
vay.

Ram rod, Zurs8s FoTE@S
tthuphkkich chaldkad.

Gun powder, Gany WGBS
vedimarunthu.

Ammunpition, @ kundu.

Small shot, réiepa Tavval.

Bayonet, Sure@ Sy tthu-
phkkiy ftti.

Sword, e twi> pattalyas

Sheath, &2 oral,

Spear, gL bl

Bow, afe vil.

.| Sling, gaer kavan.

Arrow, HoH ampu.
Colours, @&mg.seT kodikal.

Flag staff, @argwId kodi-
maram.

Plunder, Gsrerde kollai.

Booty, Qarerlen weL—L kol-
laiyudaimai.

Conquer, QrSsfpF seyik-
kirathu.

Defeat, earead ttholvi.

Escape, s09QuTe8PF tthap:
piyédukimthu.

Mutiny, Uepé GRUUD PY
daikkulappam.

Retreat, 4 pEISTL I 9@9,“
pugangkﬁtti S6dukirathu.

Shield, uflews parisai.

Skirmish, @ gr yasb B yut
tham.
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Batdle, yss.5 yuttham.

Dead, wyisaisar madintha-
varkal,

Wounded, srwd ulaiger
kdyappattavarkal

Victory, Oguwwb jeyam.

Banner, ddmoé Gary viru-
thuk kodi.

Fire works, suwuerenr s kam-
pavipam,

Cracker, ul r@ pattasi.

Rocket, asramr s vigam.

Blue fire, wgsriy matthap-
pu.

Sky rocket, gsrFareer o dké-
savénam.

Wheel rocket, #567 arewd
sakkaravipam.

padai vigam.

Arsenal, yss BYSETW yu‘?‘
tha dyutha silai.

Artillery, Srai@ésrat birang-
kikkarar.

Drill, ues-LuddP® padai pa-
yittal.

paduiyiruppidam.
Eplist, Graswd aapse séva~
~ kam eluthal:
Forage, 2.7 af upavu.
Garrison, Gsr_en-& sraaGs
% kéttaikkdval sénal.
Helmit, s%wéfa tthalaich
chird.

' e
(19.) Planting Terms.

Land, g¥ biimi.

Village, eeri 0r.

Hill, wi malai.

Grove, @aruy tthoppu.

Husbandman, saperfl samu-
sari.

Soil, Aevo nilam.

Paddy, @se nel.

Seed, afans vithai.

Crain, sreflwd thiniyam.

Paddy field, awe vayal.

Rice, o A& arisi.

Grass, e pul.

Sedge, G@sreoriiy® Koraippul

Ear of corn, 6§ kathir. ‘

Stalk, ger@ tthandu.

Straw, e @aTe vaik kol

ﬁusk, o4 umi,

Tender corn, Qerss& T iJang-
kathir.

Forest, ar@® kadu.

Rich soil, Gegss pd it
tha pimi.

Jungle, 7@ kadu. -

Timber, o #8150 utthirang,

Stone, o kal. :

Battle rocket, wem. are®

Cantonment, veni— ﬂ@mﬁ:..u'!

A

Ixix

Jranite stone, s@aad karung-
kal, )

Felling, QaLlysF efs@p s
vettich charikkirathu.

Cut, v. Gal@@psm vettuki-
rathu, .

Undergrown, @peeriss kil-
valarntha.
Tree, wrwb maram.
Bush, Gey sedi.
Creeper, uLi@smg. padar ko-
di.
Cold hill, geflrriig..0%v kuli-
ratti malai.
Alluvial soil, u@essMer:s padu-
kai nilam.
Black soil, sfise gd kari-
" sal pami.
Ochre, srafuwer kivi man.
Brackish soil, eeifed uvar
nilam,
Top hill, &Rl uchchima-
lai.
‘Burying hill, #@sr_@:o% SU-
dukéttu malai. .
Upper Hill, Gueo%» mélma-
lai.
Lower hill, &%y kijmalai.
Lopping, @ariys sHs8p8
kopputthaxikki;athu.
Pile, gafwe kuviyal.
Burning, #@&po5 sudukira-
thu.

Clearing, FUUT ars@e o
tthuppara.vé,kkukiga(;hu.
Picket, sefl kini; &% kuch-
chu,

Slope hill, &fay sariva
malai.

Steep hill, e.wi 5% uyarn-
tha malai.

Level ground, &#wwomer saoft
samaména ttharal.

Drain, ,amivrml'rfé&rre&r tthan-
pirkkén.

Ravine, arar kan.

Cansl, ardidare vaykkdl o

Main road, rrg wrens rijs
pithai.

Work, Gagv vélai.

Work, v. Gatn@#ds vélai sey

Laziness, @#riué sompal.

Industry, sossoy surusu
ruppu.

Line, v. #epwig niraiyadi.

Loug line, #arLdanp nind
niral.

Rope, s kayiru.

Obstacle, seo. tthadai.

Block of wood, wré.sant
marak kattai.

Hole, @8 kuli.

Holing, &4 caeBrg ku
vettukimthu.

Dig, v- Ga@ vettu.

Lime stone, Gagner &6 sul
kén kal.
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Thicket, @ey. sedi.
A foot, o5 gy oru adi.
An inch, g@qfﬁ/gm[p oru ang-
kulam.
Plant, ser o kantu,
Sappling, Derss ser v ilang-
kantu.
Quartz, Qaerteré sréae vel-
laich charakkal. )
Gravel, #rése sarakkal.
Fill%ng, &P Broy@pm kuli
nirappukirathu,
Planting, sar@ure®oe kan-
pédukirathu.
_ Nursery, ge/r%ur tthavaranai.
Estate, Gsr_ oo tthéttam.
Virgin soil, y g4 puthup-
phmi,
Crumbling soil, e & rwer g
uthirman pimi.
Bed, urs@ patthi.
Row, evflens varisai.
Furrow, ues.s#re padaich-
chal,
Cover, ap®@ madu.
Sprout, ge%r mulai,
Leaf, @ ilai,
Root, Qavr vér.

vathu,

thu.
Whips, ¢aiéa arg savukkl
vathu, ’
Gormandizer, GsriGuss 7
& gbrménthu véthu.
Milk hedge, sorafl kalli.
Prickly pear, #giwé aerafl 53°
thurakkalli.
Hedge, Gasof véli.
Rail, @7 kirdthi.
Yellow branch, ugpss ars
paluttha vithn.
Cross branch, gwmés @TF
kurukku vithu.
Virgin branch, gwfl ars ku-
mari vathu,
Barren branch, we @ ars
malattu vathu.
Twigs, Gsraps& kolunthu.
Dried wood, 8miis8 &G5# kéyn-
tha kuchchu.
Trunk, gp® midu.
Crooked, Gsresrevaerr képald-
na. -
Straight, Gsrrer nérana.
Damaged, Gssworer géthamé-

Tap root, f=AQai Spivér.
Capillary, RepCar silluvér,
Branches, air g vithu.
Sucker, @sraps g kolunthu.
Primaries, grir arg tthiy

na.
Scorched, arig L@Lrem védin
péna.
Handful, esdip. kaippidi. - .
White worm, Qaerdera H¢

vétha,

vellaippula,

Secondaries, ués arg pakks

Tertiaries, @%r arg kilal vé~

7.

g
vk
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Wood lice, wor 4@ mars. fch-
¢hi. ' )

Ant, @ oy erumpu.

Ashes, #ribué smpal.

Wind, srp kittu.

Staking, seaflugs@ps ki-
niyadikkirathu.

Weeding, strga 08 ka-

laivettukirathu.

Scraper, sraimg karandi.

Mattock, war@a . manvet-
ti.

Weeding hook, s%rasrf kalai-
véri,

Sickle, gyAarer arivél.

Hand weeding, evsssr kaik-
kalai,

Draining, senefisésren Qan-
@@ p & tthannirkkan vettu-
kirathu.

Barren soil, a/zeir.. fevn Vas
randa nilam.

Waste ground, QassenT Ve~
tharai.

Pasture, Quiisse® méychchal.

Thatch, v.GadEpS véyki-
rathu,

Pruning, s 5860078 H kat-
thikkappéttha.

Handling, oEESLILTS S kaik-

kappatthu.

Topping, swasiurs g tth

laikkappatthu.

Blossom, (4 pl-

Break, v. gpfs8p s murik-

kirathu.

Bond, v. e%rs8o8 valaikki-

rathw

Top suckers, 554 G&TpES

uchchukkoluntbu.

Pluck, @& @@ o5 pidungku-

kirathu.

Saw, v. sypE@ps arukkira-

thu.

Pruning knife, s0 UrsEE558

kappdtthukkatthi.

S‘aw, n. evrer vl

Hand saw, esarer kaivil.

Manure, v. 21H enas@ps

uram vaikkirathu.

Manure, n. 2.7 uram,

Basket, s.ew kudai.

Cattle dung, wr@rod mdttu-
ram,

Lime, &7 @iy sunddmpu,

Black soil, sflee karisal.

Pulp, @ared ttholi.

Pig dung, ver Ao pantiyu-
ram.

Bone dust, & gytbLy b elumpu-
ram. '

Manure holes, e 6@ urak«
kuli.

QGpen trench, 8 plysseenti

Tender shoot, @@ kurut-

é@sﬂtthi:apputtha-l_lgirkkuli.
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Blosed trench, gp@saretise
s mduthappirkkuli,

Cherry, upo palam.

Un-ripe fruit, erd kiy.

Pick, v. upo a@s80 5 paJam
edukkirathu,

Extra picking, Sée Lgpid
michchappalam.

M.easure, V. yers@z g alakki-
rathu.

Cistern, @i tthotti.

Manure pit, e.ré@ s urak-
kidangku,

Dried coffee, srissp QGsrond
kiyntha képpi.

Wet coffee, n%ari s Garyid na-
paintha képpi.

Draining platform seirenfis
@z tthapnictthotti.

Wash, v. sya@py kaluvu-
kirathu,

Rake, wile_unnens mattap-

palakai.

Shovel, av@srien L sképpai.

Broom, aferé@wri vilakku-
mar,

Vinnow, #er@ sulaku.

Vinnow, v. yesré@pg& pu-
daikkirathu.

jpread, v. affi@p g virikki-
rathu.

ll, v. sl e g suruttu-
kirathu.

Ixxii

Sun, @Awesr striyan.

Dry, v. srws Qur@@ps ké-
yappodukirathu.

Sunshine, Gaudé veyil

Rain, wengp malai.

Cloud, Cwsw> mékam.

Plank, uevens palakal.

Laths, four rippar; uLgtt
& pattiyal. )
Rafters, usror pardlai; e

s s mallukkai.
Lime, sebr@moy suppAmbu-
Tar, &6 kil
Tar pan, 8 under kil'pz'mai-
Barbecue, g0k kalam.
Pulper, ugpCrrens palarothai
Rammer, @uraigrér mongkén,
Metalling s% Gur@@ps kal-
pddukirathu.
Gravelling, sre QUL
saralpédukirathu.
Pounding, @uwrisrar Qures
Y] mongké,npédukirathu-
—, rice or coffee, A SEPH
kutthukirathu.
Pestle, e.evéans ulakkai.
Resin, @u@afwwo kungkili-
yam.
Cuscus root, @emndés Gaf
il4michcha wvér. ;
Tail coffee, @urég Garid ¥

dat, wrds piy.

pokku képpi. ¥

Ixxiii
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(20) House and its furnitures. .

[ouse, &?@ vidu,

erraced house, Qusamse’®
metthai vidu.

ungalow, udserr bangkald.

alace, oyﬂubrm.‘aear aranmanai,

'h'rone, Ruoworeerd simmbsa-
nam, ’

‘ent, crri kidéram.

King’s palace, @rrm syiewio
% irdja arapmanai.

‘ottage, @y.ane kudisai.

"hatched house, s.aoref® kit-
rai vidu. *

‘nn, £5@ 5k satthiram.

sodge, @1y iruppidam.

Sastle, Qar  en kétbai.

Pavilion, e sarsevses ul-
ligasthalarn.

Building, s @urers kattu-
minam.

Room, geep arai.

Entry porch, @5 ggmenettheru
nadai,

Hall, #r2p sélai; sno k-

dam.
Dining room, eroum’ienp

sdppéttarai.

Visiting room, ~ #s@ivep
santhipparai.

Bed room, u@éemswer pa-
dukkaiyarai.

MWMb room, @eé®p geop

Cook room, @®efl kusini.

Godown, erwrér SLBg si-

mén kidangku.

Veranda, srparri tthdlva-

ram ; Sewesr tthinnai.

Office room, @pssep elut-

tharai.

Bake house, @@L pé@ 5

rottikkidanglku.

Stable, @S ereorwd kuthi-

rai ldyam.

Cowshed, brl@duly mét-

tuppatti.

Coach house, @sréReS@ coch-

=hi vidu. '

Privy, gésov kakkus.

The yard, eS=@gppo2 vittu-
muttam.

Back yard, @srée kollai.

Well, @awr gy kinaru.

Door, 8sa kathavu.

Window, &erar e sannal.

Furniture, s @ap-® tthattu-
muttu.

Trunk, Csré@uig tthél-
petti.

Chest, @ucy petti.

Coffer, wewlQ@uilig. papap-
petti. _

Cradle, G ig.e tthottil,

Toys, Sorwr_@ésmalser vi-
laiyhttukkaruvikal.

ulikkira arai,

| Rat trap, aafQurd elippor!.
K
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Hearth, 5@0y aduppy.

Chimfey, yesé5-@ pukaik-
kudu.

Grate, @@iys@@d irup-
pukkirathi.

Bellows, g4 tthurutthi,

Bucket, @areiry. tthondi.

Ladle, ss0enu akappai.

Cover, gpy. mudi.

Handle, ewsdy kaippidi.

Pot, urler pinai.

Pan, sip satti.

Gird iron, @@ov@oy irum-
paduppu.

Flint, Qe y.éa6 tthivettik-
kal. ,

Rope, 9. kayiru.

Twine, gppé@er sy mMu-
rukkina kayiru.

Whip, rejé@ savukku.

Towel, granlv tthavalai.

Napkin,@uzﬁwgrwn?mperiya-
thuvalai.

Table cloth, Cuend$F UL g
mésaitthuppatti.

Mortar, e-7é ural.

Wooden mortar,
kunthani.

Pounder, e wéms ulakkai.

e L

Tub, wrs@sr_y maratthot-
t.

Sieve, seeaL. salladai.

‘Winnow, #er@ sulaku,

Basket. sani— kidai.

Balance, F17& tthirdsu.

Weights, Ui EEOY padikkﬂ -
1n,

Earthen ware, we Ur
map papdam.

China ware, Sagrerun
pingkén pindam. .

Glass ware, aev'vr@q.lﬂutfﬁ.@
ro kaggé,dipp{»tthimm.

Lamp, eferé@ vilakka

Earthen lamp, weir aJor6S
man vilakku.

Lantern, eorsgo l4nthal.

Shade, Cum# SeréES mésat
vilakku. _

Shade stand, Guen# Sors@2
pein@ mésal vilakkutthaﬂ;
du.

Candle, Gw@g@rﬁ me
thiri.

Standing lamp, @5,&5@96#57(5
kutthuvilakku.

Snuffers, aﬂmé@é&,&ﬁrﬁa’(}&fr
& vilakkukkabthirikkél-
Washing tub, sgpa@n @AT =

9 kaluvukira tthotti.
Buck, Geererral vellavi.
Slab, amzinr@airao'\w.vagga'mkal.
Filth, &ypéa® alnkku.

Broom, eSeré@iomt vilakku-
mar.
Broom stick, aﬂmé@wrr}i’ﬂé“

pOT

g

lukﬁ'

tai.

et vilakkumﬁttukkrai-“ :

AN

9%
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Dust basket, @dmumn’@&?p
Suan kuppai varukiraki-
dai. .

Sweepings, @leaw kuppai.

Stool, w2%mr manai.

Drain, geosrens jalathirai

Grease, @su ney.

Cﬂl’pet, FAPEETOrd samukké-
lam,

Bed posts, Q@arnCsmisre
tthémthorkal.

TeSter, QsrieQariu_e tthom-
thér padal.

Mat, urds pay-

Bed', u@sens padukkal.

Ma.ttress, Quies metthal.

Coir muattress, sri@wdes Nar

- metthai,

Hanging cot, sro@uess?®
tthungkumanjcham.

Head end, s%v0m® tthalaima-
du.

Foot end, arevor® kalmidu.

Pillow, s%vw % tthalaiyanal

Pillow case, sww%aryenp
tthalaiyanaiyurai.

iheet, Soulyg tthuppatti.
ed clothes, L@samawGLY
padukkaiyuduppu.

Qf_“lt, UGS E U QoSS Pan)-

*#hanai metthai.

o “.ket, QaerlarssnJafl vel-

. laikkampili,

Lt

Curtain, 8248 ngéﬁwmz‘% ~
til tthiraichehilai. l

Ring, aZerwid valaiyam.

Chair, sro&red pérkdli. _

Cushion, U@ &% panjchapals

Chamber pot, epSProsSesr
o matthirappingkdn.

Almirah, sevwori alamér.

Cabinet, q.mri:@u:.'.qn. dirép-
petti. )

Picture, Ut padam.

Table, Guer& mésai.

Round table, ot Quens vat-
ta mésai. ‘

Folding table, wigly Cuens

~madippu mésai.

Comb, $oy sippu-

Powder boX, orO@uULg MAp-
petbi.

Basin, Gpsm'w@a,@,m urgg oo
mukangkaluvukim patihi-
ram.

Goglet, &&r kush.

Marble table, g6Quens kal-
mésal.

Cup, Gsruest! képpai.

Butter pot, QT QLI FETS.
vex_meychchédi.

Desert spoon, URESTETIg. Pas
lakkaragdi.

Sa-lver, 5.8 tthattu ; srew
tthalam.

Spittoon, LI EED padikkam.

Plate, SE&T pingkan.

N S
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:,‘glﬂplate, Alen 0 Sosrer
.3’%batta1ppingkén
5 M, #erLSaierar nilapping-
“inkdn,
mee, Querssss s mésaik-
katthi, :
Fork, qperes mullu.
~ Bpoon, graing. karandi,
Salt cellar, w.Lyésng uppuch
chadi, -
Glass, seiremyg. kapnidi,

Book, yevsai pusthakam.
Bell, wexf mani,
Garland, gordv puméblai.

Flower pot, yoursg@rs pip-
pétthiram,

Fan, o8 visiyi.

Rose water, usrafts pannir,

Soap, seigsrri savukkdram.

Tongue scraper, sré@ &7
nikku surapdi.

Bnuff box, @umy. Ld podi
dappi.

Tobacco pipe, s&@arer SUNE”
kén.

Scissors, e aféQaré kattha-
rikkdl,

Spectacles, @pé@é sFEH
miakkukkannadi.

Looking glass, @gosé seweys

mukakkgpnidi.

Cane, essudroy kaippiram=

pu.
Umbrella, @gest— kudai.

Walking stick, esésy kait-
thadi.

Sword, uaswid pattaiyati.

Watch, @gsrso kidikdram.

Clock, wexfi mapi.

R

(21.) Divisions of -« year.

Day, wrer na],

: .Sunday,@rru&ﬁ,p/a'@b_pmwnyé,‘
yittukkilamai.

Monday, Biie S penw tthing,
katkilamai.

Tuesday, Qsdiarid @penw
sevvéykkilamai, '

Wednesday, yger Qypmw
puthankilamai,

Thursday, efwrpé@peo vi-
yélakkilamai,

Friday, Gaverafls e Vel
likkilamai.

Saturday, seflé@paw samK-
kiJamai.

Month, wrep misam.

January, evswres tthaimé-
sara.

February, wr@wrso mésimé
sam.

March, us@eaf wreo pangka-
nimésam,

Ixxvii

{&f»_’“&‘ylll, Qﬁ.aamr wrEs sibthi-

Taimésam,
BY, dasrQures vaikdsims-
8sam,
g“ne, Haflorsn Snimésam,
Ply, YgorFw ddimdsam.
Ugust, g avemfloren 4vanimy-
sam.
September, yrler@  wrem
purattisimisam,
Octobey, QUUA wren aippa-
simdsam,
November, sridBeng torsn
kértthikaimisam,

\

-}O

December, wrigfwrsd mice
kalimésam,

Seasons, sreviiger kwhngkal

Winter, vepsren malaiki-
lam;,

Spring, assssrend> vasantha-
kilam,

Summer, Gsran_srevn kddai-
kalam,

Harvest, syvluéarenn arup-
pukkélam,

Autumn, uafiganen panikki-
lam,

(22) Dness.

Tailor, - ewswpsraer  thai-
Yarkéran.

Tailoress, enswpsrf tihai-
Yarkdri,

Seam, ensweé tthaiyal

P atching, oL @gmawe ottut-
thaiyal.

Double seam, Qrle-soSW

~ @ irattaitthaiyal.

Rip, enswaw 958z 9 tihai-
Yalaippirikkirathu.

Butfon, @urgsrer botthén.

(00“70!1, u@es panjchu or

% panjn,

‘Threa,d Frefenyp nililai.

Clew, srogyetrenc. nilundai.

Thimble, yy@@ewsrer angkus-
thén.

Silk, we@ pattu. ‘

Velvet, sflwans & ou @ stri-
yakénthippattu.

Plush, sodefsgeni kampi-
fitthuni

Canvas, @r. @iy ea irat-
tuppudavai.

Wax cloth, Guap@@v melu-
kas{lai. '

Muslin, s@eru—ema sallép-

pudavai.
Lace, ¢flews are—r1 sarikai nd~

d&

Ribbon, u-@® #LT pattu nidd.



Ixxviii

Bone lace, Yerare; #1ir pin. | Sleeve, ensg@srmase kait

nal ndds,

Silver lace, Qaerofé ¢fams
vellich charikai,

Gold lace, @urer sflang pon
sarikaj,

Clothes, e @1y, uduppu.

Buit of clothes, ©gus 2 @y
thinusu uduppu.

Banian, SH@TEsaps araikka.-
musu.

. Shirt, sgps kamusu,

Pantaloons, Cergsrae ane_
nilakkélsattai.

Breeches, oo salladam,

Waistcoat, RoT yarrée e,
ul araichchattai. '

Jacket, Que ,;ym:réardan.z_
mél araichchattai,

Long jacket, CPpFs ant..
muluchchattai,

Needle, ear@ 1isi.

Scissors, 645Ms Qare kattha-
rikkél.

Spectacles, APSBGEGET gy
mukkukkanpidi.

Pin, @ar@@ kupduisi.

Packingneedle, Qs renfiv oo 2ar
kéniyal Gsi.

Knitting needle, esrswereaq
tthaiyal \isi.

Needle case, exx@any usip
pai,

Vesture, S%owss@ nijai yangki.

thongkal.
Neck cloth, sapsmsz—eo-
kalutthukkuttai.
Collar, sqpsé gisun ent— kaJut-
thuppattai. ' ,
Pocket, & enr_¢@ &Ly sattaich
chéppu.

Coat, Gue e ene. mél sattal.

Fob, sre elen_ésrég kil
sattaichchdkku.

Stocking, Gue@sr@ mélsédu.

Ruffle, 2wvéparsan silaik-
kosuvam,

Hem, aov@s gro vasthira
éram.

Worsted stockings, azbﬂm.?
Cue@sr@ kampili mélsédu.

Silk stockings, L@ QuaGer
@ pattu mélsédu.

Cap, eer kulld.

Hat, @sro g tthoppi

Gown, urasrenc pavadai,

Petticoat, wer urereo. ul
pévidai.

Trimmings, gyo@srro alang-
kdram,

Girdle, séans kachchali.

Belt, aridséens varkkach-
chat,

Tucker, wriy By mérpuéup— :

pu,

< 7
o"?

Ixxix

fég@kemhieﬂ @6Cags8 kai.

- ¥njchi,

Gloves, ansé@e rakuichehsdu.

Apron, w402, madichehilai,

Mantle, Frome sdlvai,

Chintz, 4 sitti.

ALze, L l@sseerr pattuch-
challg,

Bodkin, Qarerafly® velliyisi.

Veil, Gl réGamGro mut-
tikku vasthiram.

N 0Se-gay, we@saw® plich-
chepduy, .
Hunting dress, Car’ e y@l

Y véttaiyudoppu.

Mourning dress, @és e @y
tthukks uduppu,

Qmpe, smiydeerer karup-
puchchalls,

Rags, $%ews kanthai.

ain coat, wenpéFLaoL. ma-
Inichchattai.

Coat of arms anflap gpsGenr
W@y vangkisba mutthirai
uduppuy,

Kerchief, e @wore urumél.

Women’s check ered cloth, ger

+réfs kapdéngki,

A cock’d hat, epgarlvs@sr
& mipumulaitthoppi.

Thecrown,@grude ¢@tthop-
pi uchebi

The brim, @grid gro tthop-
pi 6ram,

The bat band, @srid srer
tthoppi nddé.

The loops, @sridssuisy
tthoppikkayiru.

A plume, @@ iraku.

A bunch of feathers, @ras
@srggw irakukkotthu,

A wig, sererwoudi kallamayir.

The curl, s@lrwudi surolai
mayir.

. fod At
Petticoat, urairest. pivadai

Jacket, reyses ravukkai.

Biggin, Serlaré@eerr pil'aik-
kull4. :

Damask, g ® puppattu,

Stain, sep karai.

Iron mould, @@oyssep
irumpukkarai,

) S O

(23.) Ornaments.

K{.’;“: ké]'a n,
ra

“9eWel, gewas nakai.

Golden bracelet, 6..gw kada- Beads, &

kam,

: " L g0 Ly T@RT D Oda
EQrnament, yovmsrro alang- | Silver girdle, gty

tiydpam. i
cklace, #eavip savadl,
Yy @,égmmﬂ kaJutthu-

mapgt.
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Bracelets, sriy képpu.

Ear-rings, s@éser kadukkan;
&Lowe kammal,

.Gold chain, @urpem®ad por-
changkili,

Clasp, Gsrs@ kokki.

Ring, Gur@rio méthiram.

Diamond ring, a#QrésaGur
S vachehirakkal méthi-
ram, -

Plain ring, el Qur@ro
vatta mothiram,

Toe ring, ¢5@ minjchi.

Waist lace, gyars@srewr arai
nyap.

Nose gay, yé@se@@ ptich-

chendu.
Comb, @dy sfpp '
Silk-puffs, v® _@r;ﬁaalrﬁl’
pattu parkotthu.
Musk, sevgrf kasthari.
Civet, saars gavvithu.
Umbrella, @go-— kudai.
Fan, S84 visiri.
Watch, @pwrso kidiyaram.
Gold chain, Qurér &8
pon sangkili.

Silver chain, Qaeref! shfdal

Anklering, urisi phda-| velli sangkill
kam; gawene. tthandai.
— '

(24) Buildings.

Foundation, yawPersd as-
thivaram.

Lay, v. Gur@@pg pédukira-
thu.

Level, v. @sseriu@ssfps
otthalappadutthukirathu.

Stone, se kal.

Brick, @s&rse sengkal.

Tile, @ 6du.

Kiln, @g%r siifai.

Mould, Gsege pi@pmy
seugkal arukkirathu,

Frame, @smrsevsic.o sengkal

anttam

Wall, sasi suvar.

Stone wall,se sai kal suvar.
Mud wall, weir #ei man SU°
var, '
Partition wall, @é® sai

kurukku suvar.
Room, gep arai.

Brick wall, @smsfsar seng-
kal suvar, ‘
Materials, Serursiger ttha-

lapadangkal. h
Prop, @go—-@ésn e muttulkél
Scaffold, #rrm shram.

DPlanl 11;ans palakai,

Chain, @srgy# kolusw, =¥
Goldsmith, sLcrer tthatwss

L 4

ad”
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Rope, se92v kayiru.
Square brick, E P FREWER
sathurachchengkal.
Mortar, #ré sinthu.
Chuném, &&7 @@L supnim-
P
Lime, @i niod &I GRIDL sir-
maichchunpimpu.
Lime kiln, ﬁW@L’Dqésrrm
aumis suggémpukka’xlaviy.
Lime stone, FeET gL EEP
supndmpukkal

Clay, safl 0@ kali map.

Sand, wew MAp.

2laster, ué&é&m&g puch-
chuchchénthu.

Whitewash, Qalérwwtsi-é@ﬁ
g veﬂaiyadikkiga.t.hu.

Floor, ,Mrd; thalam.

Arch, swiér @%te} kamin vas
laiva.

Corper, ap%v mulai.

Stair, uyda-@ p‘adikkattu.

Step, L padi

Roof, scor karal,

Beam, e 4@ 10 utthiram:

Cross-beam, & yé@é&L'_L-—Lb
kurukkuchchattam.

Ridge piece,Gor@ adar ot~
tu valal.

Rafter, esswro kaimara;
wrnler pardlai.

Waﬁ-plate, s aler satte
valai.

- Garpenter,

Leaves, g% dlai. -

Straw, exas@sre vaikkol.

Mana grass, Or@Uy® mé-

néppul.

Thatch, v. CadSps véyki-

rathu.

Door, s5a kathavu.

Doar post, 59 B kathavu

nilai.

Door framne, s8ayss .o kas

thavuchchattam,

Laths, foui rippar ; g we
pattiyal.

Door way, arse vasal.

Nail, geafl 4ni.

Lock, g—@®@ puttu.

Key, srad shvi; BpeQsre
tthiravukol.

Bolt, srerouter tthalppsl.

Hinge, & Kkil,

‘Window, sarare sannal.

(Glass, 659 €DY- kapnddi.

Ladder, @enf éai.

Pulley, sond kappi.

Spout tile, srefl §@ nili 6du.

Flat tile, F.Qur@ tthattodu.

9:..."’&9 Sdavi.

Forge, FETRTIR. 1o pat,ta.dai.

Furnace, &% ulai. .

Adze, aré? vachehi.

Anvil, .ganl—-a'?“ adaikal.

Tools, &Y smaen é.yuthangkal.

Tile, 7o aral.

Gimblet, ma,é,sw@@ kaittha-

martsi,



L
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Hammer, #5Fwe sutthiyal.

Hone, #r2eréase sinaikkal.

Tastrument, e énam.,

Mallet, @srcriyef kottdp-
puli,

Peg, wr pya=f mara &pi.

Screw @ @ésreafltthirukkayi.

Plane @syafl sivuli.

thsel, eof uli,

Nail, genf .'Lg;

Pincers, @srp@ koradu.

Saw, arer vi),

Uouge, alarajef! valnivuli.

Axe, Care.mef kodili,

Cleaver, Qa-@és58 vettuk-
katthi.

Hatchet, as5@sri.red kaik-
k6dali.

Tongs, @@s@ idukki.

Trowe), sremg. karandi.

Wire, ¢ kampi.

Glue, avé8r> vachchiram.

Mason, Gerggar kotthan.

Plummet, gré@s@en ® tthuk-
kukkundu.

Plumbline, gréggreo tthik-
kunul,

JLevel of pavement, #iolw
pirmattam,

To build exactly by line and
level, ol & @Fpg
mattam kattukirathu.

A rule, il iieans mattap-
palakai.

A cubit, gogpd mulam-
Measure, v. Hmespd ajak-
kirathu.

Measuring rod, @y;é@dﬂi
mulakkol.

Sawyer, areréanrer vilkkés
ran,

Stone mason, &0 BEET kal
tthachchan.

Pillar, grewr tthan.

Gravelling, #7e QureEpP
saral pédukirathu.

Metalling, GOQUIEE P S kal-
pédukirathu.

Painter, eico Ba@pma'r
varpam pusukiravan.

Water level, agsi uras vat-
thar pis. ’

Straight, Gsd nér.

Crooked, a%sis valaintha:

Blasting, Geng mas8rS
vedi vaikkiratbhu.

Gun powder, G@a4 w5
vedi marunthu-

Fuze, se@aysff kalvedit-

thiri.

Build, v. 5080 katbuki-
rathu.

Building, s @wrard kattu-
ménam,

To raise a building, &—fT

arib eqpL@ oS kattumd- 3

nam eluppukirathu,

S\
N
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House, 5@ vidu.
Bridge, urevd palam.

Pestle, e wéara nlakkai. Iron lever, HOUTES ala-
vangku. -

Aninch, e@ sEG™L oY o
angkulam. Piek axe, LIasTov pikkés. ’
Length, fer> nilam. Sledge hammer, s sred kKin-

. _. thilk
Breadth, yaen akalam g, QurasrerGures

Depth, g dlam. Poundin : ¢
Heighth, e wrd vyaram. g mongkan pédukirathu.

Dig, Gsren@@dp s tthonduki. |
rathu. \

Rammer, Gur@grer MOBG
kén.

-
(25.) Measure:
Measure, syore) ala ot | One bushel, 9@ Hepe® OTU bu-
’ - k-| shal
Me;{a.sm;i, V. aq&@,ﬁvﬂ ala Three-guarters of a measures,
wathu, N arpadi.
A foot, e Sy oYY adi. wa‘m;* ?\;ki:izir; e
A cubit, ga gpypd 0T MU One-eight % @ ikkirpadi.
A span, Q@EFTET oruchehal: Ma:;r:f:‘mzz padi;; -Oarr,ég
Aninch, ¢@ HEGOL | OFY ¢ ’
’ M kotvthu’-
angkulam. . __gtick, @ y.g;earr's'v mu
A yord, s@ Gsmd T KV T,

oru padi. )
g oru P R vessel, wI&sn

‘Onemeasure,®5 L & ma
y aTLUs- ,
A rakkal

Half & measure,
araippadi.
Quanrter of a measuré

wig. khlppadi.

sreL

—.

(26.) Trees, Shrubs, &
Apple tree, De
® thai maai

, o
thirat- | Fose apple treé FlbLj BT
. prip sampy néval marat

semd T pila
Tree, Lo, MATam.
Fruit, Uy palam-
V?ne, far_ssQ@FY
chachchedi.
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Pine apple tree, T @BECs | Papaw tree, wirref o pap
i aundsichched;. péli maram,

Wild pine apple tree, sreng | Castor plant, guoense 4ma:

oo tthélai maram. nakkua,

Wood apple tree, aferriors Jack tree, wovr wro pald ma-
vilimaram, ram.

Custard apple tree, @551 1056 | Arecs tree, uré@ wrin pikku
8itthd marnm, maram,

Banian tree, goviorin dlama- | Betel shrud, QapAws@sy
ram, | vettilaichechedi,

Mast tree, #Cerswrn aséka- Pepper tree, den@s wri mifa-
maram. ku maram,

Orange tree, ®¢Raf wri kich- Tamarind tree,

yeflwiwrs
chili maram,

puliyamaram,
Pomegranate tree, wrserwms Palmyra tree, L2 wiri panai
mithalamaram, maram,
Wallnut tree, wressrds wro Cocoanut tree, @geirtar worid
misakkdy maram. tthennai maram,

Lemon tree, agfians 0I5 | Radish, @osreri® mullangki. -

elomichchai maram. Bamboo tree,  gpe@e woid
Almond tree, arg@enio wgh mtggkil maram,

’ .
vvathumal‘maram. L Ratan tree, Wrduwrs pirap-
Fig tree, 548 w0r. atthi ma-

pamaram,
ram, R‘ ‘ .
Bandal tree, sisarwgy san- ().se tree, . Crigré@sy. 1
thanamaram, LaJﬂclichefh.
ni urel tree 7 n pun~
Plantain tree, @fenyp woris vh- : €e, L&l Logw P
i nai maram.
Iai maram.
: . Date tree, Quféswry périch-
CGuava tree, QErdirmrwry koy-| op Amaram.
. Yimaram, . ' Willow bree, gfbv/ﬁ‘éee-g_ o
M':"i:’ tree, wrwogs WM~ | 1o} chedsi,
ram, .

Sugar cane, sy karumpu.
Margosa tree Gaviuwra vép- | Wil sugar cane, Qui s gy

P2 maram. péykkarumpu.

- Reed, sreore ndnal, .
- Moss, Lr& psi.

m"’a\

7

Ixxxv

Greens, Ganr kirai.
Sorrel, yefiésé@enr pulich-
chakkirai.
Cabbage, @sreb @enr ks kirai.
Purslain, umiysSenr parup-
pukkirai.
Pumpkin, ysemhésris phsu-
nikk4y,
‘Beans, gaarr avarai,
Garlie, Qaveirder L1y @ @ vellaip-
pindu,
Mint, s@seorar  oduthakin.
Penas, uuip payaru.
Fennel, ¢s@uenu sathakup-
pai.
Dill, Gasswi venthayam.
Cumin, @rewp sirakam. -
Chilly shrub, idereris@ey. mi-

Branch, @sriy koppu.
Bud, Gur @ mottu.
Leaf'@%v ilai. _ ‘
Tender leaf, Gargps $ kolun
thu.

Bunch, @%@ kulai. .
Flake of plantaing, ereps

srixé @Oy valaikkdych
chippu. '
Tendf:f sprig, @@PF ku-
rutthu. .
Nut, @ar—esL- kottal.
Kernel, u@iy pafruppu.
Pulp, @rod ttholi. .
Bark, uleni pattal.
Knot, sz kanu.
Nosegay, ysGsa®
chendu. "
&% solal.
g;:z:;,@ Garid tihottam.

.
1 Fibre, sri Dur.

puch-

i. ‘uits, &%
J aﬁi{esei;aﬁas mallikai. | Soft down upon fruits,
? . 1 .

Sun flower, @GAwsisgryg H:;gggl- Qaod vélL.
siriyakénthipph. Bed ;”. & patthi -
Shoe flower, #LiLind L1 58D- v:at' or, v. aewesbiluTiIés

plabappt higes | @psithanpirppiychehuki
Milk  hedge, eo .
kallichchedi. *
. it G
R Beast& , '-
) Mule, GsrGary sG®F kéveé

Beast, Ampai> miruka{n.
Harse, @@anr kuthiral.

Mare, Guein @@er pen ku-

thirai,

ru kaJuthai.

Ass, sggen S kaluthai.



1xxxvi

Colt, spenss @iy, kajuthaik- Hair, woa84 mayir.

Stirrups, gy#sep angkavadi.

Nag, wlis@@er mattak- | To mount a horse, @ RerCu

28pg kuthiraiyérukirs-

To dismount a horse, gFer
Sdmss Doogios kv

kutti,
kuthirai,

Race horse, uiswémBenr| thu,
panthayakkuthirai, -

Post horse, Sureés feor |
tthapslkkuthirai,

Horse keeper, ®Sarésrrear
kuthiraikksran,
Horse stable, GBer eorwn
kuthirai 14yam.
Horse food, GhlenrsgBef ku-
thiraitthini.‘
Bridle, sy.arers kadivi]am,
Saddle, Gsemrs sépam,
Curb, sy anerséeri@al kadi.
vélachchangkil,
Reins, sparer oy kadiva]a
vir,
Hackney coach, soldsrsens
kilikkarattha;,
Horse cloth, @ genr K9 ku-
thirai jal,
Harnegs, WISy el Canf
kaJutthu vattaviy.
Shoe, v. esri_i s @@pm }i-
dam kattukirathy, .
Hoof, &eroy kulampu,
¥hips, saée savukky,
The pace of a horse, @Henr
#eow. kuthirai nadai,
Mave, e w9z pidari

thiraiyiliranthu irangkuki-
rathu. .

Spasm, g@eer aaf kuthirai
vali,

Horse rope, @@anrésuS o ku-
thiraikkayiru.

Tail, ere vil, .

Dung, efi’ape vittai.
Girth, @ pé@ars irukkuvar.
Ox, aga eruthu.
Cow, us pasu.
Calf, serpigiy kantuk-
kutti, ' :
Steer, sr%r@uw o kilaiyeru-
thu,
Heifer, @._rf kidfii.
Buffalo, a e erumai.
Male buffalo, A peaLd LT
erumaikkad4. .
Plough bullock, e e wr®
ulavu midu,
Pack bullock, Qurg wr@ po-
thi midu, .
Wild cow, sri@oues kdttap-
pasu, ¢

mayir.

| Milk, wrés phl,

Ixxxvi

Milk, v. ure spé@p s pil ka-
rakkirathu,

Biestings, s._cy kadampu.

Churn, v, sa@p g kadaiki-

rathu,
Milking cow, srevaius ka-
ravaippasu. B
Horn, @sraoy kompu. B

Cattle keeper, wri@ssrrer
méttukkbran.

C. A Lo
Grass cutter, o ééarrer pulk- | Lioness,

kéran,

Grass hook, yéefanrer pul- | Lion’s

larivi],

2\

L,

-

i

. L8 mul-
Porcupine, Goararwuaﬂ;ﬂ I

Jam panti.

Deer, wrar mén. .
Fawn, wrer @ty mén ku}tr:.
Hind, Guewr wrar pen man.
Buck, ge#r wner 4n mén.

ear, &SI karafli. N
ear’s cub, srps@L-y- Ka
dikkutti.

Lion, #®4&:b singkam.

singkam.
whelp,
sin gkakkutti.

ARGEGg-

Tiger, yef puli.

Bundle of grass, y& 6@ pul Tigress, Quasr yal pen puli.

. kattu, .
Cow dung, #reafl sé,g}. ’
Straw, ears@sre vaikkdl

dnal.
Elephant, ws%wr yanal .
Unipcorn, greamerd@sd kin

damirukam.

Graze, v. Qui@pg méyki- Elk, weor marai.

rathu, '
Feed, v. Quiié@pg méykki-
rathu. )
Sheep, @ewd »® semmarl
ddu,

Wolf, gards 6niy-
Fox, s nari. .
Musk cat, ya@Uderdsr pu

nuku ppill:li.

Lamb, g @izy- Sttuk- | Musk, yo& punuku.

kutti,
Goat, Gaererr@ vellddu.
Ram, & rd kiddy.
Pig, ueir panti,

Squirre], syesfé> ail.

] sal.
Hare, gpee musal.
Rabbit, Fiew @pse SIrmal

musal.

Sloth, Gsare®@ tthévangku.

i ; pmpu.
Sow, Gueir e pen pantl §ong o @by udump

Boar, gain werd an panti.
> - pirseir A kit

Wiid boar, sr_@cuer 4
“tuppanti,

Mungoose, € ciJerdar kirip-

pillai.
Dog, sraw nay.



Ixxxviii

- Biteh, Cueiremids penndy.
Pup, BTGy niykkutti,

Hound, Calen. mris véttai

~ ndy,
Cat, 4% pinai,
Wild cat, Gagg veruku,
Monkey, &r8&g kurangku,
Bat, @af eli,
Bandicoot, Qumssred pe-
ruchechili,
Mouse, #air@r_qf sapdeli.
Shrew mouse, #4é@sal nach-
cheli.
Blood-sucker, g@yer Gnin,
Hunting, Calar.uire@pg
véttaiyddukirathu.
F owling piece, Col e s
BUre® véttaitthupdkki,
- Bird-lime, G868 p Qs
kuruvipidikkira pisin,

Hunter, Qai_ar védan, .«
The games, Qe et VEHA
Came), o sk ottakam.
Hyena, sgesiyed ki]a
thaippuli. .
Leopard, Raf&® sivingkh
Carriage, srges’ karatthaf
Shafts of a coach, garésne
araikksl,
Reins, sgarer avri kadivé]a
vir,
Eye-flaps, seir ulene Kap
pattai. .
Bed, u@sans padukkai. .
Wash, sgpai@p & kaluvukira-
tha, 3
Rub, Gsue@ps tthéykki-
rathu,

— R
(28.) Birds, &e.

Bird, u.”@ patchi.

Parrot, @aficigenser kilippi]-
lai. . )

Dove, y@ purs.

Turtle dove, sri@iym kit-
tuppuri.

Swan, gerersannam.
Eagle, s@p@ kaluku.
King fisher, Lir@ars® win

kotthi,

Partridge, ¢esrfl kavuthiri.

Swallow, sersafeerreir @@ | Quail, sresc. kidai,

~ tthakaivillin kuruvi.

Lark, esneroumg vanampadi, -

Sparrow, yeo.éserer @aal | Teal, Benama kiluvai,

adaikkalin kuruvi,
Paddy bird, @srég kokku,
Crane, srenr nirai.

Snipe, e-ererrair ullén.
Vulture, Sewssgpe pinlke :

kalukn, -

"

Ixxxix

A hen, sreaQsry ki-
MEnglc s,

Over, @greir_ers s konda-
létthi.:

Black bird, sgséemat karuk-
kuruvi,

Owl, Bies inthai.

Hawk, rreraf résdli.

Night hawk, rrégmal sik-
kuruvi,

Kite, Ut parunthu.

Bl'&hminy kite, @rou@sis
Semparunthu,

Great owl, Qar_ner kéttdn.

Hooper, ypées A pulukkut-
i '

Crow, sréens kikkai.

‘Raven, gyeir_sisréms an-
dangkékkai.

Bat, Gaerare vouvil. -

Peacock, wufe mayil.

Pelican, .aopps@er Mlaik-

kidé.

Qstrich, 2@ @al tthikkuravi. -

Flamingo, @#&isresrenr S€DZ-
kal ndrai.

Fowl, Gsryd koli.

Cock, Graed séval,

Pullet, SersGsmd vidaik-
kéli. '
Hen, Gui.a-sGar 8 pettaik-

| 18
Ch];(c)llxen, Gargé@ess kolik-
kunjchu. .
Turkey, ardrCsrd vankdli.
Duck, Queir ardg pen vit-
thu.
Goose, wrg s vibthu. '
Gooseling, ars PEGess vat-
thukkunjchu.
Laying eggs, areo -G8 p B
muttaiyidukirathu. .
Hatching, &% Qurfls@p g

Cuckoo, @uIe kuyil.

kunjchu porikkirathu.

— e

(29) N umbers.

One, 1 &, gergy onnu.
Two, 2 o, @ra@ irapdu.
Three, 3 », gpersy muntu.
zFour, 4 &, srey Dilu,
if?él’iVe, b @, ms ainthu.
, 6 &, gav dru.
Seven, 7 @, aqp lu.
Hight, 8 &, ar-® ctbu.

Nine, 9 &, e&7UH oupathu.
Ten, 10 @, g patthu. '
Eleven, -11 ®s, uﬁ@gmm

pathinontu. . o
Twelve, 12 D2, per cifl rer @
pannirandu. .
Thirteen, 13 D&, w&apa

pathimintu.



Xc

FOHM)), 14 ag, ugsrgy | 1,011 &g, ‘uPJ,éﬂL'JU'QOG'j
T gy dyiratthuppathinog--

patbinélu,
Fieen, ‘15 g, Ui g

» . Qu. i
- _Ppathinainthy, 10,000 0 5, u@etird pathi-
Sixteen, 16 D&, ULy oy pathi- niyiram,
néru

100,000 m B, gropurs nu-
riyiram ; essmach latcham,
1,000,000 D &, Ls g

© patthu nuréyiram ; ugg
®%ps patthu latcham. ’
10,000,000 o &, oy g sras
T nlru nhrdyiram ; Gsrg
kédi.
100,000,000 o Qsry, usps

Csry. patthukkédi.

1st g-avgm, @eAorag mutha-
livathu, .

2nd e~/ g, @) revbri_rav g irag-
ddvathy,

3rd B-ar g, epFT e mun-
tavathu,

4th a-'ﬂl.ﬂ, BreT Sra g nin-

. kivathuy,

5th B-a g, mESrag  ain-
thévathy,

6th VY, Hwag irdva-~
thu,

7th T-ad, oprag Aéls&va-
thu,

Seventeen, 17 »q, uBQarap
. Pathing]y,
Elghteen, 18 04, UEQear. g
pathineyty,
Nineteen,19 D&, USG s g
Patthonpsthy,
Pwenty, 20 _d, Dougm irg.
pathu,
lag, @@pﬁ'aﬁrrdr.m/ irupat-
thonty,
30 50, @lug muppathuy,
40 &0, BT g pérpathu,
- 50 g, Boug aimpathy or
anpathn,
60 D, sy arupathy,
70 ad, % U elupathu,
80 D, TRy gy enpathu,
ad, G,crra&r@up: tthoggl'x:u.
100 o, ST nipy.,
101 neg, BT 5@ @ o7 gy nat.
topnu,
111~ s, Mﬁﬁdu@@g@m
nﬁttuppathinogu.
120 e STH B mL g nthttirg-
pathu,
200 e.a, A iruntpy,
4000 &, HIrh dyiram.

“vathu.
9th G-Q/ﬂ, Q@iru,g'frﬂ/g dﬁ~
pathavathu. °

8th Vg, ali g etrtéfv : :.‘_ff?:;j

2\

xci

g ,}‘) D-arg, LFsreP pat-
-""*if"??léva.thu.
11th Ps-ay, uEGenrrar
: pathinérévathu.
20211 ed-ay, Dousram
irupathévathu.

IOOth ”-au g, T HYD nt-
rivathy,

Ts U8, wraresd mikini or
Sen visam,

t oy Yevrssre araikkdl,

T I, ep@ine_ranfl m0tind4ni or

ergelso minuvisam.

.o k-
1 aggy 6700 syl aare
1€ araikkal.
3 or§ , speor
H
¢ ,ng) Jl‘_:””

rai.
Quwrsres

a
16

R L.lg: @éﬁ”c“ @

" khld méké;(l;

. sar@e

e ‘gmﬂ—: Cfﬁl andani.
ol mukkilé mun

. &, wrgpor ndlumd.

7 ]

ST DO ira,gdumi'
5 g, Do

rumé.
T‘Tf U, 9@‘0” 0

1 ail
gen TN araimd.
7o &% g

ﬂ'mﬂ kﬁgl' . ..
L : g ol af&lkkéﬂ"

5 @, grév kl,
»

1]
15 wUB, &rQ@e wrareadl kilé

mikéni.

1L N TE .
TE0 i J{Gpri,ﬁfﬂ punthirl
T'}—‘f »

il ——

(30.) Edwcation- pros@riuerafiie

Bchool, uerafgamih pallik-
kidam. .

Art, afgens vitthai; erevsr
& sggthiram.

Science, greo nul. ' -~

History, e#fs@uae sarit

ramn. N N
Jrammar, @essemso ilakk -
nam.
Pree school,
> thagmappall
Soarding school,' o
DicirefiGii> SAPDY
7 likkadam.

A Fuliuerefias
ikkudam-
our-GU

stuppal-

v ikkudam.
Acztb ‘sé.sthirappalhkl-{u

1on, soad kalvie
ucatiod, & ippu.
B ning, W&-t4 pad'lpi' ar.
Lea: r :/rrﬁ",@wmf V"‘tté:ik"
er, . ' £
g::llar, orepsasT  MEE
kan. . % visippa-
SR
_‘Bench’
kai. sdypp*
D::k srijiny Gue® SEYP
mégai. 'Qul—.-’-9‘ nlaip
d, el
l’nkstﬂ.n ]
Pef_.ti.

thirai.
5 gJenl mut .
! Seal, @



xeil
Paper, $p sr@ kadithysi,

Translation, Guwrg GU’UM
Sheet of baper, goapésy sra e

moli peyarppu,

Blﬂzulllkk'adit'hési: Language, uneoes. phshai. .
b ot, ?066 kirukku, Correction, ey Bmsss
eukuife, Guaresg penkat-| pilai tthiruttham.

thi.

- Quil, oy @ mulu jraku,
Pen, @a9er 2@ sivina iraku,
Copy, srepa saravai,

Wr itinﬁ (=) [ .
: S WECwEpsH kaiye-
luttha, @ ye

Book, Youss)H pusthakam,

Sentence, airé@w v vikkiyam.

Lesson, urso padam.

Punishment, sawc % tthap-
danai.

Ratan, sy pirampu.

Blackguard, @oerer wmut-

A]pba.bet, LrOnsIss  nhl tal.
thiram, Noise, #540 sattham.
i ithi.
Leaf, Silence, gyyew® amait
P QO. é‘?“' Chair, mrosrsd nirkili.
4ge, ussL pakkam,

Preface Table, Guens mésai. .
OLumn, &t m.u kavuraj, Lead pencil, srlsc@uerfe
. ) Uﬁ,@ Patthl. kéyithappensil,

(3L.) Insects,

Flea, Caenenings@ tthelup-
puchchi.

Tick, e wirenf ungi.

Centipede, gyrreir purin.

Worm, 4 pulu.

Caterpillar, sodafiysn
kampilippﬁchchi.
ech, g e attai.

Glow WOY,  flcir Borfi iy 660

s Louse, Cuair pen,
Mgy inipplchehi, Nit np g L
v} y QUH'L..@' . N ] . v
plchey UgFE pottup Cba;zelec{n, wéQerss pach-
Silk worm, " gy chénthi,

Q&6 pat Dragon fly, &9 tthumbi.
Gnat, @sre kosu,

Bee, Gaaf tthéni,” by
Biood-sucker, PEyer 6psnf . :
Drpne, ane #8 vandicheli.

buppiichchj,
Ant, iy epum bu,

Ant hill € QUi s o
? HU4s& erum-
bupputthy, P

V)

xciil

P, @ored kulavi
oY, Csrefuyreir kdliyan.
Ox ﬂyq wrlie &R méstichehi.
Locust, Cal@s@afl vettuk-
ki]j,
Cricket, 1réerar péchehén.
Svider, Qevs 9.1y s@silanthip-
plcheh;,
Snake, troy pimbu.
00bm, s®e uroy nalla pam-
» bu.
Male cobra, srapriiumidy Sh-
raippimbu,

»

Adder, effwer umiby Viriyan
pambu.
Lizard, uaaf palli.
Scorpion, @ser tthél -
Black scorpion, s@assra
pattuvakkdli. '
Toad, @saeor tthéral .
TFrog, Sasdar tthavajal.
Beetle, aar@ valgdu.
i & visham.
g?:i?l:*igpg kadikkirath u
Sting, Qar_GE S kottuki-

rathu. o
Bl;g prem O R mattaip-

S*"I&mander, S o%or  ayapal.

p\’xchchi.

R

(32.)
FiSha far min,
Riverfish, oo far stbu min.
Sea figh, g6 LHar kadal min.
Eel, ffourig vildngkn.
Pomfret, adare Lfeir vavvil
min. ) .
Lamprey, gyape ufeir arél min
Whiting, @ereg L& ki-
langku min. )
Seer fish, Gaerrre Feir velril
min, : )
' Sprat, Gegsed et netthali

?
o 0N

ﬁt fish, g oy a7 UPPY x'nin.

g Bigicd fish, s@ar@® karavadu.
Thorn-back, @@ées B
Ztthirukkai mia.

-

Fishes.
Shrimps, &afl ciin
Whale, §li8@se tthiming
lam. .
Sword fish, wer Sar
min. .
Milk fish, #210

|4
bu min. ]
6 al |
Mullet, wiere Har madav

Gr?mé@mm Sair kilu vaimin.
Sha{i:k, s e surd min.
Prawn, D@ Moo irkl min

Snail, seS5 natthal 1
Tortoise, ST <a

L kini min.
ka-

makara

y T suthum-

dalé-

wal. "
tthavalal.

Frog, s .

Crocodile, gosr muthalal.




xelv

Herring, #r&r feir s4]ai min.

Roe fish, 8% Lar sinai min.

Fing, fer Geer@s min mulla.

Crab, s seir@ kadal nandu.

Claws, ser@ssré nandukkil

Net, a%v valai.

Fisherman, @sou_aer sem-
padavan,

Fish scale, fer Qevrioy min
silimpu,

Fishing boat, Bar U@ mlﬁ
padaku. :

Junket, eapape Gttdl

Angling, grawg.oQUIGEPT
tthindil pédukirathu.

Fish hook, greirge tthundl}.

Angler, grairg.oa rrer tthon:
dilkdran.

Angle, grerg.e tthugdll

Bait, @esr irai.

e OO0~

(33.)

Play, af%rwr @ vilaiyittu.

Ball, uég panthu.

Bat, us g v panthu mat-
tai.

Top, uburis pambaram.

Marbles, @sraf goli.

Doll, Guriesw pominai.

Kite, srpmp kittddi

Swing, eer@see Gnjchal.

Running, 2@@ps ddukira-
thu.

Jumping, @,@s@pg kuthlk
kirathu,
Chess bqard, @erds . ror
Guanre gokkattan mésai,
Chess;man QErEE L o STy
sokkattin kiy.

Dice, ﬁmuw tthd.yam

Cards .,gc_a_.s sgp.sr@ attak
kadithasi.

Loss, Garevad teholvn

Plays, Music, &c.

Win, v. @sais@p & kelikkira-
thu.

Lots, 2..@ sitbu.

Music, eirg&wp vatthiyam.

Theatre, sri-gewFedd n4daka-
sthalam,

Tom-tom, sy tthappu.

Drum goym tthampiru.

Harp, &gwemeud  sura-
mandalam,

Jime, srero tthilam.

Cymbal, aa wesfl kai mani.

Sound, @sref thoni.

Song, url @ pattu.

Sing, v. ur@8ps pédukira-
thu. .

| Tickét, e ss7a6# @ utiha-

. " ravuchchittu.

Riddle, af@ s vidu kathai,
. Verse, #@evram sulokam, ©
Fiddle, a%=r vinai

\\

- ,
xev
. . g attdsu.
OW, &f%mr afé i vil. Cracker, urs Pr
aled vinai vil L » silampan:

Flate, yaaragps pulling-
kulal,

Dance, Y0P pp ddukirathu.
Yize, Qaafiysf @ kelip-
Puchchii;,tu, .

Blank, @r iy é@® tthérp-
Puchchittu.

Ball, s S51L.® SmESH Kiit-
théttn vxrunthq.

T:30C
RLYE N

L

Fencing, fAevpLt

Legend, FLQF505
kathal.

Chatter, PCT Y alappu-
kirathu, ‘

Puzzle, IR g5 vidu kathat.

Tutercourse, FoLurapd Sam-

pa,shaga'l-

kattuk-

Y3‘

END.




